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  Voor mijn man, die ook mijn voorganger is, en voor alle predikanten die zich op bijzondere wijze aan hun gemeente hebben toegewijd.
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  Zomer 1896


   


  ‘O, papa, ik vind het zo erg voor u.’ Betsy Nelson veegde de tranen van haar wangen en het zich op haar bed zakken in haar kleine kamer in de binnenstad van New York. Ze had net via een telegram vernomen dat haar vader een hartaanval had gekregen en niet langer kon aanblijven als predikant in Walnutport in Pennsylvania.


  ‘Het is niet eerlijk,’ kreunde ze met het telegram nog in haar handen. Ze ging in gedachten terug naar de tijd waarin haar vader, toen net weduwnaar, zich aan de kleine gemeente vlak bij het Lehighkanaal had verbonden. Betsy was toen nog erg jong geweest, ze was nog maar een kind. Rouwend om haar moeders vroegtijdige dood, was ze destijds een boos, slechtgehumeurd kind. Ze had heel vaak lelijke dingen tegen anderen gezegd, in de hoop dat zij zich dan net zo ellendig zouden voelen als zij. En zelfs als volwassene had ze nog snerende opmerkingen gemaakt en neergekeken op mensen van wie zij vond dat ze haar minderen waren.


  Ze wist nog hoe ze de aandacht van Mike Cooper had proberen te trekken. Behalve dat deze vrijgezel jong en aantrekkelijk was, had hij ook nog een warenhuis vlak bij het kanaal. Er was alleen één probleem geweest: Mike had belangstelling voor Kelly McGregor, een onverzorgde jonge vrouw die de muilezels van haar vaders trekschuit over het jaagpad leidde.


  Betsy’s gezicht vertrok bij de herinnering aan de botte woorden die uit haar mond waren gerold toen ze zichzelf had uitgenodigd om Mike en Kelly tijdens een picknick te vergezellen. Tijdens het uitje had Mike verteld dat hij het zwemmen nooit goed onder de knie had gekregen. ‘En hoe zit dat met jou?’ had Betsy toen aan Kelly gevraagd. ‘Jij moet zeker heel vaak in het kanaal springen om al die viezigheid van dat modderige jaagpad af te spoelen?’


  Vijf jaar later kon Betsy zich nog steeds goed herinneren hoe bezeerd Kelly had gekeken. En ook de ontzette blik op Mikes gezicht stond haar nog voor ogen.


  ‘Ze moeten me een vreselijk mens hebben gevonden. Het verbaast me dat het kerkbestuur papa nooit vanwege mij heeft ontslagen,’ mompelde ze. Ondanks haar kortaangebonden, zelfingenomen gedrag hadden de kerkleiders, evenals haar lieve vader, altijd geduld met haar gehad.


  Betsy sloot haar ogen en zag voor zich hoe haar vader op de kansel had gestaan. Vroeger was hij een knappe man geweest, met krullend, donker haar en grijsblauwe ogen, die zijn medeleven en betrokkenheid met de medemens weerspiegelden. Hij had vol vuur gepreekt en enthousiast op zijn viool gespeeld. Ondanks zijn narrige dochter werd dominee Hiram Nelson door zijn gemeenteleden bewonderd en gerespecteerd.


  Betsy verfrommelde het telegram tot een dikke prop, en liet deze op de grond vallen. ‘Het is niet eerlijk dat papa zijn levenswerk moet opgeven. Was zijn hart maar gezond gebleven. Deed God maar een wonder.’


  Ze stond op, liep naar het raam en keek naar de straat onder haar. Er reed een ijswagen voorbij; waarschijnlijk moest de bestuurder een bestelling afleveren in een van de winkels in de buurt. Ook zag ze zakenmannen in diverse koetsen die door paarden werden voortgetrokken. Op de hoek van de straat stond een krantenjongen luidkeels het laatste nieuws te schreeuwen. Een venter trok zijn karretje met potten en pannen en andere koopwaar door de straat. In New York was het altijd druk, zelfs in deze vroege ochtenduren.


  Betsy leunde tegen het kozijn en besefte opnieuw hoezen haar leven in de afgelopen vier jaar veranderd was. Ze was in 1892 uit Walnutport vertrokken en kort na haar aankomst in New York, waar ze het bestuur van een zendingsorganisatie zou ontmoeten, was ze mishandeld en beloofd. Een vriendelijke,zorgzame heilsoldate met de naam Abigail Smith, had Betsy in huis genomen en verpleegd, legen de tijd dat ze van haar verwondingen was genezen, was Betsy diep onder de indruk gekomen van het werk van het Leger des Heils en wilde ze ook meehelpen. Sinds die tijd had haar relatie met God zich verdiept en had ze samen met anderen van het Leger talloze malen op straat gezongen, op haar citer gespeeld, en het Woord van God gepredikt aan iedereen die het wilde horen. Ook had ze heel veel uren doorgebracht op de uitdeelpost voor maaltijden en in het opvanghuis, waar armen en onderdrukten een nieuwe kans in het leven kregen.


  Haar betrokkenheid bij het Leger had haar ook de mogelijkheid gegeven om als vrijwilliger in een weeshuis te gaan werken. Vroeger had ze nooit zo van kinderen gehouden, maar nu vond ze het heerlijk om de achtergestelde jonge wezen liefde en aandacht te geven. Voor de eerste maal in haar eenendertig jaren wenste ze dat ze zelf kinderen had. Maar ze wist dat het huwelijk niet voor iedereen was weggelegd en ging ervan uit dat ze zelf ook vrijgezel zou blijven.


  Haar gedachten werden weer bepaald bij het heden. Nu haar vader ziek was, zou er binnenkort een nieuwe predikant worden aangesteld om papa te vervangen. Zowel de komst van een nieuwe dominee als de ziekte van haar vader stond Betsy totaal niet aan.


  Terwijl ze bij het raam vandaan liep, vlamde de vonk van boosheid op tot een vuur van vastberadenheid. Ze knielde neer voor de kist die aan het voeteneinde van haar bed stond.‘Ik moet naar huis om voor papa te zorgen. Hij heeft me nu nodig.’


   


  ***


   


  Geachte William Covington,


   


  Het kerkbestuur van de gemeente in Walnutport in Pennsylvania wil graag met u in gesprek gaan, daar onze vorige predikant, dominee Hiram Nelson, kort geleden een hartaanval heeft gehad en zich terug moet trekken. Indien u met een gesprek instemt, neemt u dan alstublieft zo spoedig mogelijk contact met ons op.


   


  Met vriendelijke groet,


   


  Ben Hanson


  Voorzitter van het kerkbestuur


   


  William vouwde de brief die hij gisteren had ontvangen weer dicht en legde hem op het cilinderbureau dat m de verste hoek van zijn vaders studeerkamer stond. Het had hem maar een paar uur bedenktijd gekost voor hij een telegram naar ouderling Hanson had gezonden om hem te laten weten dat hij vrijdag met de trein in Easton /ou arriveren en daar een rijtuig zou huren voor de reis naar Walnutport. Dan had hij zaterdag de gelegenheid om zowel met het kerkbestuur te spreken, als de kerk en de pastorie te bezichtigen. Zondag zou hij de leden van zijn eventuele toekomstige gemeente ontmoeten en hun een induik kunnen geven van zijn preekstijl.


  William liep de kamer weer door en nam plaats op de sierlijke bank die zijn moeder tijdens haar laatste bezoek aa Engeland had aangeschaft. Hij leunde achterover, rekte zich uit en gaapte. Hij was blij dat hij even alleen met zijn gedachten was. Zijn ouders waren naar de opera en hoewel zijn moeder geprobeerd had hem over te halen mee te gaan, had hij beleefd geweigerd en gezegd dat hij deze avond nodig had om zijn spullen te pakken en de preek voor te bereiden.


  Zijn blik bleef rusten op het grote portret van zijn vader, William Codrington jr., dat aan de andere kant van de kamer hing. Zijn vader was in een welgestelde familie geboren en had enkele jaren geleden na het overlijden van William sr. al diens bezittingen geërfd. William III had geen enkel verlangen om in de voetsporen van zijn vader of grootvader te treden. Het feit dat zijn vader eigenaar was van een bloeiend krantenbedrijf in Buffalo en ook van diverse hotels, het nieuwe concertgebouw en tal van gespecialiseerde bedrijven, betekende niets voor William. Hij had al op twaalfjarige leeftijd Christus als zijn Redder aangenomen en sinds dat moment was het zijn grootste verlangen om predikant te worden. Drieënhalve maand geleden had hij met succes zijn studie afgerond en keek toen nog hoopvol uit naar de toekomst en een huwelijk met Beatrice Lockhart, aan wie hij op de middelbare school al zijn hart verloren had.


  William maakte een grommend geluid toen Beatrice op zijn netvlies verscheen; zwartglanzend haar en ogen met de kleur van pure chocolade. Al snel nadat ze verkering hadden gekregen, had hij Beatrice ten huwelijk gevraagd en had ze zijn aanzoek aangenomen. Ze hadden de bruiloft gepland voor de week na de afronding van zijn studie. Zijn toekomstige bruid leek erg opgetogen te zijn over het idee de vrouw van een ‘vooraanstaand predikant’ te worden, zoals ze steeds tegen William zei wanneer haar vriendinnen erbij waren. Maar toen hij haar had verteld dat zijn eerste gemeente waarschijnlijk klein zou zijn en hem ook niet veel zou kunnen betalen, had ze erop aangedrongen dat hij zijn verlangen om predikant te worden, liet varen en voor zijn vader zou gaan werken. Hij was er echter van overtuigd dat God hem tot het predikambt geroepen had en had daarom het verzoek van Beatrice geweigerd. Eerst had ze gepruild, zoals ze altijd deed wanneer ze haar zin niet kreeg. Maar uiteindelijk had ze toegegeven en gezegd dat ze William in zijn beslissing zou volgen.


  ‘Ze loog tegen me!’William beefde bij de herinnering aan het moment waarop hij voor het altaar stond te wachten op een bruid die niet kwam. Er was een briefje bezorgd door de vader van Beatrice, waarin stond dat ze van gedachten was veranderd en bij nader inzien toch geen predikantsvrouw wilde worden. Het vereist te veel, had ze geschreven. Het kan wel jaren duren voor je beroepen wordt door een kerk die een fatsoenlijk salaris kan betalen.


  William sloeg zijn armen over elkaar en boog voorover, terwijl hem een diepe kreun ontsnapte. Hij zou de vernedering nooit te boven komen en ook nooit meer een vrouw durven vertrouwen. Hij had gedacht dat Beatrice van hem hield, in goede en slechte tijden, maar hij had het heel duidelijk mis gehad.


  Hij stond op om naar het bureau te lopen en verder te gaan met het schrijven van zijn preek, maar werd toen al ge leid door een woest geblaf. Zijn moeders Siamese kat rende de kamer in, direct gevolgd door zijn vaders Engelse setter, die naar haar staart hapte. De hond had blijkbaar kans gezien om het huis binnen te glippen. Het kon bijna niet anders dan dat William de deur op een kier had laten staan nadat hij na het vertrek van zijn ouders een luchtje was wezen scheppen. Dankzij zijn onoplettendheid stonden er nu modderige poten op zijn moeders Perzisch tapijt.


  ‘Lucius, kom hier!’


  De hond negeerde William en bleef blaffen tegen de blazende en klauwende kat.


  William probeerde snel zijn vaders jachthond, die al veel medailles in de wacht had gesleept, te vangen en hem naar buiten te brengen. Maar steeds wanneer Lucius binnen zijn handbereik was, ontsnapte het dier hem weer. Ondertussen sprong Princess, de verwende kat, op een tafeltje. Lucius sprong op en sloeg met zijn grote, modderige poot naar Princess. De kat wist te ontkomen, maar tijdens de vlucht viel mama’s Parijse vaas in stukken uiteen op de vloer.


  ‘Dit zal ik mijn leven lang moeten horen,’ kreunde William. Als zijn moeder de ravage zag, zou ze hem voorhouden dat dit nooit gebeurd zou zijn als hij hen naar de opera had vergezeld.


  William keek omhoog. ‘O, God, ik bid dat de kerk in Walnutport mij als voorganger aanneemt, want ik moet hier weg — weg van mijn vaders onredelijke eisen, mijn moeders snobistisch gedrag en van de herinnering aan de vrouw die me bij het altaar heeft laten staan.’
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  Op het moment dat Betsy over de drempel van de pastorie slapte, werd ze overvallen door een gevoel van nostalgie. Ze had vijftien jaar in dit huis gewoond en haar vader en zij hadden hier voldoende herinneringen liggen om een heel leven mee te vullen.


  ‘Papa, ik ben thuis!’ riep ze.


  ‘Ik... ik ben in de zitkamer,’ klonk zijn zwakke stem. Betsy zette haar koffer en paraplu in de gang en haastte zich de kamer in, maar toen ze haar vader zag, bleef ze halverwege haar pas steken. Papa lag met een wit en vertrokken gezicht op de bank en zijn haar, dat eens vol en glanzend was geweest, was nu dun en slap. Hij glimlachte zwak en hees zichzelf overeind.‘Betsy, wat heerlijk om je te zien.’ Snel liep ze naar hem toe en liet zich voor hem op haar knieën vallen. ‘O, papa, ik vind het ook heel fijn om u te zien. Als ik geweten had hoe het met uw gezondheid was, zou ik veel eerder zijn gekomen.’


  Hij stak zijn hand uit en veegde met zijn duim de nattigheid van haar wangen. ‘Je moet niet huilen om mij, meisje. In ben in Gods handen en Hij zal me tot het einde dragen.’


  Het einde? Dacht papa dat hij ging sterven? Was zijn hart zo zwak dat hij niet lang meer te leven had?


  Betsy pakte haar vaders hand en constateerde verdrietig hoe weinig kracht er nog in zijn handdruk lag. Papa was altijd zo energiek, maar nu was hij zo uitgeblust en mager.


  ‘Je had daar moeten blijven,’ zei hij. ‘Jouw werk bij het Leger is heel belangrijk en er komen regelmatig mensen bij me kijken.’


  Betsy streelde teder zijn knokige vingers.‘Ik ben nu hier nodig. Het is mijn taak om voor u te zorgen.’


  De tranen sprongen in haar vaders ogen. ‘Je bent een goede dochter en ik ben je veel verschuldigd.’


  Betsy keek om zich heen. Het late middaglicht wierp al schaduwen in de kamer, maar desondanks zag ze de dikke laag stof op de bijzettafeltjes en de schoorsteenmantel.‘Kan ik iets voor u doen? Of hebt u liever dat ik ga schoonmaken?’


  Hij schudde zijn hoofd en liet zich terugvallen in de kussens. ‘Je bent vast moe van de treinreis en dat schoonmaken kan wel wachten. Waarom blijf je niet even zitten om wat bij te praten?’


  Betsy stond op. ‘Goed, maar laat me eerst een kop thee zetten.’


  ‘Dat zou lekker zijn.’


  ‘Welke smaak wilt u? Kruidenthee of zwarte thee?’


  ‘Er zijn gisteren een paar vrouwen uit de gemeente geweest en zij hadden het een en ander aan boodschappen hij zich. Kijk maar wat er is.’


  ‘Ik ben zo terug.’ Betsy drukte een kus op zijn voorhoofd en liep naar de keuken. Op dat moment werd er op de achterdeur geklopt. Toen zij opendeed, werd ze begroet door twee ouderlingen, Ben Hanson en Henry Simms.


  ‘Goedemiddag, Betsy,’ zei Ben met een knikje. ‘We hoorden van je komst en het leek ons goed even naar je toe te gaan en een en ander uit te leggen.’


  Betsy deed de deur verder open en nodigde hen uit verder te komen.‘In jullie telegram stond dat mijn vader een hartaanval heeft gehad en zijn gezondheid zo achteruit was gegaan, dat hij niet langer predikant van deze gemeente kan blijven.’


  ‘Dat klopt,’ antwoordde Henry, terwijl hij zijn korte dikke vingers door zijn dunne haren haalde. ‘Er is een \oorganger uit Buffalo onderweg voor een gesprek over de vacante plaats.’


  Betsy klemde haar kiezen op elkaar. Ook al konden deze mannen er natuurlijk niets aan doen dat papa ziek geworden was, deed het toch pijn hen te horen zeggen dat ze papa gingen vervangen. Weliswaar had het kerkbestuur zelf om papa’s terugtrekking gevraagd, maar Betsy begreep heel goed dat ze geen keuze hadden gehad. Als papa niet langer zijn werk kon doen, was het tijd voor hem om plaats te maken voor een ander.


  Ben schraapte zijn keel en schuifelde met zijn voeten. Het punt is: wanneer we eenmaal een nieuwe voorganger hebben gevonden en hij naar Walnutport verhuist, heeft hij een woning nodig.’


  Henry knikte instemmend. ‘Omdat de pastorie gebouwd is met geld van de gemeenteleden en eigendom is van de kerk, ben ik bang dat we jou en je vader moeten verzoeken te verhuizen.’


  Betsy bleef roerloos staan terwijl ze de woorden van de ouderling op zich liet inwerken. Haar vader zou niet meer in Walnutport preken. En kwam een nieuwe voorganger op gesprek. Papa en zij moesten naar een andere woning verhuizen.


  ‘Jullie hoeven nog niet direct weg.’ Ben friemelde aan zijn snor. ‘Het kan wel een paar maanden duren voor we de juiste man gevonden hebben.’


  ‘Inderdaad,’ viel Henry bij. ‘Ik... ik ben ervan overtuigd dat het niet mee zal vallen om iemand te vinden die jouw vader kan evenaren.’


  Betsy beet zo hard op haar lip dat ze bloed proefde. ‘Is dat alles wat jullie wilden zeggen?’


  ‘Ja. Ja, dat is alles. Breng de dominee onze groeten over,’ riep Ben over zijn schouder terwijl Henry en hij zich naar buiten haastten.


  ‘Dat zal ik doen.’ Betsy sloot de deur achter hen en liep naar de kelderkast. Ze vond diverse weckpotten met groenten en fruit, een bus koffie, en een zak meel op de grond, maar geen thee.


  Ze slaakte een zucht. ‘Het lijkt erop dat ik naar de winkel moet om thee en wat andere noodzakelijke dingen in te slaan,’ mompelde ze. ‘Maar laat ik even tegen papa zeggen dat ik weg ben.’


  Toen ze de kamer in liep, trof ze haar vader slapend aan, dus schreef ze een kort briefje voor hem en legde dat op het lage tafeltje voor de bank. Ze dacht niet dat ze veel tijd nodig had om boodschappen te doen, en waarschijnlijk was ze allang terug voor papa wakker werd, maar zo niet, wist hij in ieder geval waar ze was.


   


  ***


   


  William stuurde het paard voor zijn gehuurde rijtuig over de stoffige weg naar Walnutport en dacht terug aan zijn moeders voorspelbare reactie toen hij haar vertelde over liet aankomende gesprek.


  ‘Waarom wacht je niet tot je hier in Buffalo een gemeente kunt krijgen?’had ze gevraagd.‘Wat trekt jou toch om een stel plattelandsmensen te gaan dienen?’


  Hij had een tegenvraag gesteld. ‘Denkt u dat ik niet goed genoeg ben om de kudde te hoeden?’


  ‘Dat bedoelde ik helemaal niet,’ had haar antwoord verdedigend geklonken.


  ‘Je moeder probeert duidelijk te maken,’ was zijn vader tussenbeide gekomen, met een paar rukjes aan zijn sik,‘dat een kleine gemeente op het platteland niet in staat zal zijn om jou veel te betalen.’


  William greep de teugels steviger vast. ‘Ik had ook niet moeten verwachten dat ze het zouden begrijpen. Mama geeft alleen maar om haar voorname kennissenkring en papa heeft alleen maar oog voor zijn geld.’


  Hij slaakte een korte zucht. ‘Het zou fijn geweest zijn als een van hen me had gesteund in mijn plan om naar Walnutport te gaan.’


  De weg maakte een bocht en William ontdekte een winkel vlak bij het kanaal. Wellicht kon hij daar wat root beer kopen, want hij maakte vast geen goede indruk wanneer hij als de aanstaande predikant bezweet en uitgeput ten tonele verscheen.


   


  ***


   


  ‘Wat fijn om je weer te zien,’ zei Kelly Cooper, terwijl ze Betsy’s aankopen opschreef. ‘Maar het is ontzettend jammer dat je komst zo’n verdrietige aanleiding heeft.’


  Betsy haalde met een zucht haar schouders op. Het had geen zin om aan haar emoties toe te geven, want dat veranderde toch niets aan de situatie.


  ‘Als we iets kunnen doen, laat het ons dan weten,’ bood Mike, Kelly’s echtgenoot, aan terwijl hij ook achter de toonbank kwam staan.


  ‘Dat stel ik erg op prijs.’ Betsy hoopte dat haar glimlach niet al te geforceerd overkwam. Ze waardeerde hun bezorgdheid, maar het idee dat papa zijn gemeente moest verlaten, was bijna niet te verdragen. En het medelijden op Mikes gezicht nog minder. ‘Wat papa en ik vooral nodig hebben, is jullie gebed.’


  ‘Daar mogen jullie op rekenen,’ zei Kelly.


  Mike knikte instemmend.


  ‘En wanneer jullie iets opvangen over een woning die beschikbaar komt, horen we dat ook heel graag.’


  ‘Ik zal mijn ogen en oren wijd open houden,’ antwoordde Mike.


  ‘Dank je.’ Betsy was blij dat ze ondanks haar gedrag van vroeger, nu een goed contact met dit echtpaar had. Ik zal me nooit meer zo voor de voeten van een man gooien zoals ik bij Mike heb gedaan, besloot ze. Het is beter om altijd vrijgezel te blijven dan mezelf de rest van mijn leven in verlegenheid te brengen.


  Ze keek om zich heen. ‘Waar zijn jullie twee kleintjes, Kelly?’


  ‘Die spelen bij mijn zus Sarah met haar kinderen.’


  De bel boven de winkeldeur tingelde en Betsy keek achterom. Er stapte een nog vrij jonge man met keurig gekamd kastanjebruin haar de winkel in. Hij had de blauwste ogen die ze ooit had gezien. Door het donkerbruine pak en de leren schoenen die hij droeg, leek hij hier in de winkel net zomin op zijn plaats als een vis op het droge.


  ‘Kan ik u helpen, meneer?’ vroeg Mike, die snel om de toonbank heen liep.


  De man knikte.‘Ik wil graag een flesje koud root beer, als u dat hebt.’


  ‘Natuurlijk. Als u even wacht, haal ik een flesje voor u.’


  ‘Prima.’ De man verplaatste zijn gewicht van de ene op de andere voet en leek zich niet op zijn gemak te voelen.


  Betsy gaf hem een zeer vluchtige glimlach en keek toen naar de boodschappen die Kelly voor haar inpakte.


  ‘Ik kan me niet herinneren u eerder gezien te hebben,’ zei Kelly, met een knikje naar de man.‘Bent u op bezoek bij iemand in deze omgeving of bent u slechts op doorreis?’


  ‘Ik ben William Covington uit Buffalo. Morgen heb ik een gesprek met het kerkbestuur over de mogelijkheid van ren aanstelling tot predikant in Walnutport.’


  Betsy’s mond viel open en heel even ving ze de blik van Kelly, die kort haar schouders op haalde. Betsy wist dat het bestuur iemand uit Buffalo had uitgenodigd, maar ze had niet verwacht dat de mogelijke opvolger van haar vader zo jong zou zijn. Of zo knap.


   


  3


   


   


  ‘Kunt u mij vertellen hoe ver het nog is naar Walnutport?’ vroeg William aan de jonge vrouw die achter de toonbank stond. Ze had lang, donker haar dat bijna tot haar middel viel.


  'U bent er al bijna.’ Ze knikte naar de andere vrouw, die haar asblonde haren in een knotje achterop haar hoofd had vastgezet. ‘Dat is Betsy Nelson, de predikantsdochter. Zij kan u waarschijnlijk wel de weg wijzen.’


  ‘U bent... de dochter van dominee Nelson?’ zei hij tegen haar.


  Ze knikte. ‘Wanneer het bestuur u aanneemt, wordt u zijn vervanger.’


  William slikte moeizaam. ‘Ik vind het heel erg voor u dat uw vader gezondheidsproblemen heeft en als u het vervelend vindt om mij de weg te wijzen, heb ik daar alle begrip voor.’


  Mejuffrouw Nelson pakte haar boodschappen op. ‘Het is een kleine moeite. Ik moet toch die kant op en u kunt er niets aan doen dat ze mijn vader hebben verzocht zich terug te trekken.’


  William deinsde terug alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen. Het mocht dan niet zijn schuld zijn dat dominee Nelson zijn gemeente moest opgeven, maar hij was wel degene die mogelijk de plaats van die arme man innam.


  ‘Hier is uw root beer’ zei de winkelier, terwijl hij William een flesje overhandigde.


  ‘Hoeveel krijgt u van mij?’


  De man glimlachte hem vriendelijk toe. ‘Niets. Beschouw het maar als mijn welkom in onze gemeente.’


  Heel even wilde William zeggen dat hij nog niet was aangenomen, maar toen nam hij het flesje dankbaar aan. ‘Dank u wel.’


  ‘Als u zover bent om te gaan, dan kunnen we vertrekken,’ zei mejuffrouw Nelson met een knikje naar de deur.


  ‘Ja, natuurlijk.’William stak zijn hand uit naar de winkelier. ‘Het was fijn u te ontmoeten. Ik zal hier zondag preken, dus misschien zie ik u nog in de kerk.’


  De winkelier knikte terwijl hij William de hand schudde. ‘Ik ben Mike Cooper, en dit is mijn vrouw, Kelly. Samen met onze kinderen bezoeken we regelmatig de diensten. We zien ernaar uit u zondagmorgen te horen.’


  William glimlachte. ‘Mooi. Fijne dag verder.’ Hij hield de deur open voor mejuffrouw Nelson en volgde haar naar een versleten, eenvoudig rijtuig. Als de predikant van deze plaats zich geen beter vervoermiddel kon veroorloven, zou de gemeente waarschijnlijk heel weinig salaris betalen.


  Maar ik kom hier niet voor het geld, hield hij zich voor. Dit is mijn kans om een nieuw begin te maken en Gods kinderen te dienen.


  Mejuffrouw Nelson legde haar boodschappen op de bodem achter de stoel. Daarna tilde ze haar lange, bruine rok een stukje omhoog en maakte aanstalten om in te stappen. William stak haar vlug zijn hand toe om te helpen, maar ze schudde haar hoofd.‘Ik stap al in dit rijtuig sinds ik een klein kind was.’


  William haalde zijn schouders op en liep naar zijn rijtuig. Toen hij zijn teugels had opgepakt, reed mejuffrouw Nelson al in een behoorlijk tempo op de weg.


  ‘Of ze heeft haast, of ze heeft besloten dat ze me niet mag,’ mompelde hij.


   


  ***


   


  Ik had niet zo bot tegen dominee Covington mogen doen, berispte Betsy zichzelf terwijl ze over de stoffige weg richting Walnutport reed. Zodra we er zijn, moet ik mijn verontschuldigingen aanbieden. Ze keek over haar schouder en trok zachtjes aan de teugels om het paard iets langzamer te laten lopen. Het rijtuig van de predikant lag een heel stuk achter haar en als ze hem niet dichterbij het komen, zou hij denken dat ze hem de weg niet wilde wijzen.


  Terwijl ze verder reed, gingen haar gedachten naar haar vader. Zou hij tijdens haar afwezigheid wakker zijn geworden en haar briefje hebben gevonden? Zou ze papa u is vertellen over de voorganger die op gesprek kwam? Misschien was het beter om er niet over te beginnen, want wie weet liep het gesprek op niets uit. Dan zou dominee William Covington weer teruggaan naar Buffalo en het kerkbestuur op zoek moeten naar een andere kandidaat.


  ‘Ho! Ho! Stop!’


  Betsy keek achterom om te zien wat er aan de hand was en zag tot haar verbazing dat de predikant het paard had laten stilhouden en uit zijn rijtuig stapte. Ze volgde zijn voorbeeld en liep naar hem toe. De dominee hield het rechterbeen van zijn paard iets omhoog. ‘Problemen?’ informeerde ze.


  Hij knikte. ‘Mijn paard heeft een hoefijzer verloren en lijkt in een steentje te hebben getrapt. Ik ben bang dat hij kreupel wordt als ik hem verder laat lopen.’


  Er verschenen diepe rimpels in Betsy’s voorhoofd terwijl ze de mogelijkheden tegen elkaar afwoog. Ze kon de dominee hier met zijn rijtuig achterlaten terwijl zij de smid ging waarschuwen, maar ze kon de dominee ook voorstellen dat hij zijn paard aan een boom vastbond, zijn rijtuig langs de weg zette en met haar meereed. Dan kon ze hem bij de smederij afzetten en het verder aan de smid overlaten. De tweede optie leek de meest beleefde, dus stelde ze deze aan hem voor.


  ‘Ja, ja, dat lijkt me het beste.’ Hij veegde een dikke haarlok van zijn bezwete voorhoofd. ‘Als u het echt niet erg vindt?’


  ‘Dan zou ik het niet hebben voorgesteld.’ Betsy kon haar tong wel afbijten. Ze was weer bot geweest. ‘Sorry dat ik snauwde,’ verontschuldigde ze zich.‘En het spijt me als ik in de winkel ook kortaf overkwam.’ Ze slaakte een zucht. ‘Ik maak me zorgen om mijn vader en ik ben bang dat mijn tong daardoor scherper is dan normaal.’


  ‘Verontschuldiging aanvaard. Ik begrijp dat dit een zeer moeilijke tijd voor u en uw vader moet zijn,’ zei de predikant terwijl hij zijn paard losmaakte van het rijtuig en met het dier naar de dichtstbijzijnde boom liep.


  ‘Ja, dat is het inderdaad,’ gaf Betsy toe. ‘Toen ik het bericht ontving dat mijn vader een hartaanval had gekregen en zich terug moest trekken, wist ik dat ik mijn baan in New York moest opzeggen en naar huis moest gaan om voor hem te zorgen.’


  ‘Werkte u in New York?’


  Ze knikte.‘Bij het Leger des Heils. Al vier jaar.’


  ‘Aha.’ Hij bond het paard vast aan de boom en liep terug naar zijn rijtuig, dat hij met enige moeite van de weg afduwde.


  Geen vragen of opmerkingen over het Leger des Heils? Was een kort ‘aha’ alles wat eraf kon? Misschien vindt hij het minderwaardig werk. Betsy kon nauwelijks geloven hoe zij, die vroeger op anderen neerkeek, zich nu zo onbetekenend voelde in de aanwezigheid van deze man.


  ‘Zullen we gaan?’ vroeg hij, haar gedachten onderbrekend.


  Ze knikte kort en liep naar haar rijtuig.


  Deze keer stond ze de voorganger toe dat hij haar hielp hij het instappen. Ze bood hem zelfs de teugels aan, maar hij weigerde en zei dat hij meer van de omgeving genoot als hij niet hoefde te mennen.


  Betsy pakte de teugels op en spoorde het paard aan te gaan lopen. Ze reden een tijdje in stilte, maar toen keerde hij zich naar haar toe en opende een gesprek. ‘De ligging van dit gebied is totaal anders dan in Buffalo. De Lehighvaarroute is een heel andere wereld, nietwaar?’ Hij wees naar een trekschuit die met een lading kolen over het kanaal voer.


  ‘Jazeker, maar het kanaal is een stuk drukker bevaren geweest dan nu.’


  ‘Veel van de transporten die vroeger over het water werden vervoerd, gaan tegenwoordig per trein,’ zei hij met een knikje.


  Met opgetrokken wenkbrauwen keek ze hem aan.


  ‘Toen ik voor het gesprek werd uitgenodigd, heb ik me een beetje in de omgeving verdiept,’ lichtte hij toe.


  ‘Aha.’ Betsy haalde diep adem en besloot het onderwerp aan te snijden dat ze het meest duchtte.‘Wat voor gemeente zoekt u, dominee Covington?’


  ‘Een gemeente die me nodig heeft, die ik dienen mag.’ Hij zweeg en wreef even over zijn kin. ‘Een gemeente waarin men samenwerkt, met elkaar meeleeft en, het belangrijkste, waarin men samen bidt.’


  Betsy kon daar niets tegen inbrengen. Daarvoor had haar vader in zijn preken te vaak het belang van het gezamenlijk gebed benadrukt.


  ‘Maar nu heb ik een vraag aan u,’ zei hij.


  ‘En die luidt?’


  ‘Hoe bent u bij het Leger des Heils betrokken geraakt en wat bracht u er in de eerste plaats toe om naar New York te gaan?’


  Betsy vertelde hem over haar roeping om de zending in te gaan, de mishandeling en beroving bij aankomst in New York, en over Abigail, die haar had verpleegd en later met het Leger des Heils in contact had gebracht. ‘Er zijn zo veel arme mensen in New York; als we er maar één de weg tot Christus kunnen wijzen, is dat elk uur dat we hebben geïnvesteerd in soep uitdelen en straatbijeenkomsten organiseren dubbel waard,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Elke vorm van bediening die mensen tot God leidt, is een waardige inspanning,’ zei hij met overtuiging in zijn stem.


  ‘Mee eens.’


  ‘Ik kan me voorstellen dat uw vader u erg heeft gemist toen u in New York verbleef.’


  ‘Dat vermoed ik ook. Ik was tot aan mijn vertrek zeer betrokken bij het werk in onze kerk.’ Betsy knikte naar liet kanaal. ‘Mijn vader en ik hielden hier soms zelfs openluchtdiensten, zodat de schippers Gods Woord konden horen. Papa preekte en ik speelde op mijn citer en ging de mensen voor in zang.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen hoog op. ‘Waarom komen de schippers niet naar de kerk?’


  ‘Sommigen komen wel, maar de meesten voelen zich niet thuis in een kerkgebouw.’


  ‘Ach, zo.’ Hij keek recht voor zich uit.‘Dan valt het niet mee om de gemeente uit te breiden. Dit kon wel eens een moeilijke bediening zijn.’


  Betsy haalde haar schouders op en vroeg zich af of hij zijn bedenkingen kreeg over zijn komst. ‘Als het kerkbestuur u een aanstelling aanbiedt, hoe staat uw gezin dan tegenover een verhuizing?’


  Hij draaide zijn hoofd naar haar toe. ‘Ik heb alleen een moeder, een vader en een oudere, getrouwde broer. Als ik hierheen verhuis, komt slechts Frances Bevens mee, een oudere weduwe die vroeger mijn kinderjuf is geweest en dan mijn huishoudster wordt.’


  ‘O, ik dacht dat u misschien een vrouw en kinderen had.’


  Zijn gezicht vertrok en de lichtjes in zijn ogen verflauwden. ‘Nee, ik ben zo ongetrouwd als iemand maar zijn kan.’
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  William verliet het kleine hotel waar hij die nacht geslapen had en liep Main Street uit. Hij dacht terug aan zijn ontmoeting met Betsy Nelson. Ze bewees duidelijk een toegewijde dochter te zijn door haar werk in New York, dat haar hart leek te hebben, op te geven voor haar zieke vader. William wist zeker dat het gisteren moeilijk voor haar geweest moest zijn hem te ontmoeten, omdat hij mogelijk de opvolger van haar vader werd.


  Zijn gedachten gingen naar dominee Hiram Nelson. I let besluit van het kerkbestuur om hem te vervangen moest voor de zieke man nog moeilijker zijn dan voor zijn dochter. Dominee Nelson had niet alleen ernstige problemen met zijn gezondheid, maar moest ook nog zijn kerkelijke ambt opgeven.


  Ik ben nog niet eens begonnen als predikant, dacht William, maar ik weet nu al dat ik me afschuwelijk zou voelen als ik geen gemeente meer kon dienen. Misschien moet ik even langs de dominee om een bemoedigend woord tot hem te spreken.


  Hij haalde het zakhorloge dat eens van zijn opa was geweest tevoorschijn. Het was nu kwart voor tien en hij had om tien uur met het kerkbestuur afgesproken. Het is beter dat ik na het gesprek naar dominee Nelson ga, besloot hij. Bovendien weet ik dan ook of ik wel of niet zijn opvolger word.


   


  ***


   


  Betsy wierp nog één blik op haar slapende vader en trok toen de deur van zijn slaapkamer dicht. Dokter McGrath had papa eerder op de dag onderzocht en slaaptabletten gegeven.


  Weer beneden in de keuken stookte Betsy het vuur in de houtkachel op en zette er een ketel water op. Misschien dat ze van een kop kamillethee en een poosje Bijbellezen wat rustiger werd. Ze had echt iets nodig wat haar gedachten afleidde van het gesprek dat in de kerk naast hun woning plaatsvond.


  Wanneer dominee Covington wordt aangenomen, vraag ik me af hoe snel hij dit huis zal willen betrekken en waar wij moeten gaan wonen.


  Ragebol, de ruwharige terriër die de laatste vier jaar haar vaders trouwe vriend was geweest, kwispelde met zijn staart tegen Betsy’s lange rok en jankte.


  Wat is er, jongen?’ vroeg ze, terwijl ze zich naar hem toeboog om een klopje op zijn kop te geven.‘Heb je honger, of moet je er uit?’


  De hond piepte en trippelde de keuken door.


  ‘Goed dan, ga maar naar buiten.’ Betsy liep snel naar de achterdeur, gooide hem open en slaakte een kreetje toen ze dominee Covington, gekleed in een donkerblauw kostuum, op de veranda zag staan.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik u laat schrikken,’ zei hij. ‘Ik wilde net kloppen toen u de deur opendeed.’


  Voor Betsy kans kreeg iets te zeggen, sprong de kleine terriër tegen de dominee op.


  ‘Af! Stoute hond,’ mopperde Betsy terwijl ze Ragebol met de punt van haar schoen wegduwde.


  ‘Het geeft niet. Mijn vader heeft een setter, dus ik ben honden gewend.’ De dominee grinnikte. ‘En katten ook wat dat aangaat.’


  Betsy bukte, tilde Ragebol op en liep met hem de veranda af. ‘Hup,’ zei ze tegen de hond terwijl ze hem op de grond zette. ‘Ga doen wat je wilde doen, en vlug een beetje.’


  De hond draaide zich om, rende de veranda weer op en sprong opnieuw tegen de dominee op.


  ‘Ragebol, af!’ schreeuwde ze. ‘Af, zei ik.’


  Dominee Covington tilde de hond op.‘Ragebol, zei je? kassende naam.’


  Betsy knikte kort.


  ‘Volgens mij vindt deze kleine rakker me wel leuk.’


  ‘Hij kan een echte lastpost zijn, maar mijn vader is dol op hem.’ Ze glimlachte.‘Kort na mijn vertrek kwam hij bij de pastorie aanlopen en vanaf dat moment zijn papa en hij dikke vrienden.’


  ‘Over uw vader gesproken... zou ik hem even kunnen spreken?’


  ‘Hij ligt net even te slapen.’


  ‘Vindt u het goed als ik wacht tot hij wakker is? Ik wil graag enkele dingen met hem bespreken.’


  ‘Gaat... gaat het over de kerk? Hebben de ouderlingen besloten u aan te nemen?’


  Hij knikte. ‘We hebben net het gesprek afgerond. Ik ben met unanieme stemmen aangenomen.’


  Betsy voelde haar hart tegen haar ribben slaan en ze haalde diep adem om te kalmeren. ‘En? Hebt u de benoeming aanvaard?’


  ‘Ja. Ja, ik heb hem aanvaard.’


  Haar hart bleef bonken en Betsy voelde hoe de moed haar in de schoenen zonk. Binnenkort zou deze gemeente een nieuwe voorganger hebben en zouden papa en zij moeten verhuizen.


  De dominee, die nog steeds de hond in zijn armen hield, deed een stap dichter naar Betsy toe. ‘Voelt u zich wel goed? U ziet zo bleek. Misschien kunt u beter even gaan zitten.’


  Betsy wilde niet gaan zitten. Ze wilde dit gesprek niet voortzetten. Het enige wat ze wilde, was naar binnen rennen en flink huilen. Maar dat had geen enkele zin. Een huilbui zou niets veranderen aan het feit dat haar vaders leven, en daardoor ook het hare, drastische wijzigingen onderging. Omwille van haar vader moest ze sterk blijven.


  Ze stapte de veranda op en knikte naar de houten bank bij de reling. ‘Wilt u niet gaan zitten? Dan ga ik binnen even iets te drinken halen.’


  ‘Doe geen moeite, alstublieft.’


  ‘Het is geen moeite. Ik ben zo terug.’ Ze haastte zich het huis in voor hij nog iets terug kon zeggen.


  Toen ze even later terugkwam met thee en een schaaltje gemberkoekjes, zat de voorganger op de bank, met een slapende Ragebol op zijn schoot.


  Betsy zette het dienblad op het tafeltje naast de bank en overhandigde de man een kopje thee.


  Hij glimlachte en nam een slok.‘Mmm... lekker.’


  Ze leunde tegen de reling en sloeg haar armen over elkaar. ‘Neem gerust een paar koekjes.’


  ‘Hoeft u zelf niet?’


  ‘Nee, ik heb geen trek.’


  Hij klopte op de lege plaats naast hem. ‘Ga toch zitten, alstublieft. Het bezorgt me een ongemakkelijk gevoel wanneer u toekijkt hoe ik van uw bakkunst geniet.’


  Betsy haalde haar schouders op en nam plaats op de bank, maar bewaarde angstvallig een keurige afstand.‘Hoe snel wilt u de pastorie betrekken?’


  ‘Waarschijnlijk pas volgende maand. Ik moet thuis nog een en ander inpakken.’


  ‘Wanneer reist u naar Buffalo terug?’


  ‘Maandagochtend. Morgen hoop ik hier te preken. Op die manier kan ik met de gemeente kennismaken voor ik vertrek.’


  Betsy verstrakte. Het ging allemaal zo snel en ze zag er verschrikkelijk tegen op om haar vader te vertellen dat het kerkbestuur iemand anders had aangesteld.


  ‘Toen ik een van de ouderlingen naar de muziek in de kerk vroeg, vertelde hij dat zijn vrouw tijdens uw verblijf m New York hier het orgel heeft bespeeld, maar die taak graag weer aan u zou overdragen,’ merkte de voorganger op.


  ‘Eh... ik zou wel kunnen spelen op de zondagen dat papa zich fit genoeg voelt om de dienst bij te wonen.’ Ze zuchtte.‘Ik zal ervoor zorgen dat we verhuisd zijn tegen de tijd dat u uit Buffalo terugkeert.’


  Op dat moment werd Ragebol wakker en sprong hij op de grond. De predikant verschoof een stukje en keerde zich naar Betsy. ‘Als het alleen mijzelf betrof, zou ik met alle plezier mijn intrek nemen in een van de pensions in de stad, maar zoals ik al eerder zei, mijn huishoudster komt ook mee.’ Er verscheen een lichtrode kleur op zijn wangen. ‘Dat was mijn moeders idee. Toen ik haar over dit gesprek vertelde, begon ze direct allerlei plannen te maken. Omdat ik niet getrouwd ben, staat ze erop dat ik iemand in huis neem die het huis schoonhoudt en voor mij kookt.’ ‘Nou, maakt u zich geen zorgen,’ zei Betsy snel.‘Papa en ik zullen ruim op tijd verhuizen.’


   


  ***


  Met kriebels in zijn maag stapte William de volgende ochtend in de kerk het podium op. Binnen een maand zou deze gemeente zijn gemeente zijn en de mannen en vrouwen die hem aanstaarden, zijn kudde. Het was een opwindend, maar ook beangstigend avontuur, omdat het pas zijn eerste gemeente was. Hij wilde een goede indruk maken.


  Hij nam plaats op een van de stoelen achter op het podium terwijl Ben Hanson de preekstoel op stapte. ‘Goedemorgen,’ zei de man met galmende stem, terwijl hij de mensen toeknikte.‘Gisteren heeft het kerkbestuur een gesprek gevoerd met dominee Covington en ik ben blij te kunnen meedelen dat we hem met unanieme stemmen tot onze nieuwe voorganger hebben benoemd.’ Ben gebaarde naarWiUiam en deed een stap naar achteren.‘Met vreugde kan ik ook meedelen dat dominee Covington de benoeming heeft aanvaard.’


  William ging bij de ouderling op de preekstoel staan. Hij hoopte dat zijn glimlach niet gedwongen overkwam en de stof van zijn pak niet verraadde hoe het zweet hem in de oksels stond. ‘Ik vind het fijn hier vanochtend te kunnen zijn,’ zei hij met een knikje. Zijn blik ging naar de voorste rij van de banken, waar hij Betsy Nelson ontdekte. Ze droeg een lichtgele jurk die goed bij haar blonde haren paste. Toen hij Betsy’s vader nergens kon ontdekken, nam hij aan dat de man zich niet goed genoeg had gevoeld om naar de dienst te komen of het idee niet kon verdragen dat er iemand anders op zijn preekstoel stond.


  Gisteren had hij, nadat de man was ontwaakt, een poosje met hem gesproken en hij was onder de indruk geweest van de vriendelijkheid van de man. Toch had hij een droefheid bespeurd die verder ging dan gezondheidsproblemen en William vroeg zich af wat er kon zijn.


  ‘Er was geen tijd om vandaag een welkomstmaal voor onze nieuwe voorganger te bereiden, maar we zullen wel na de dienst koffie met koek serveren, zodat iedereen een kans krijgt om dominee Covington de hand te drukken,’ zei Ben, terwijl hij een kneepje in Williams schouder gaf. ‘Morgenochtend zal hij terugkeren naar zijn huis in Buf-falo, maar binnen een maand vangt hij aan met zijn werk als predikant.’


  Alle gemeenteleden applaudisseerden, behalve Betsy, die stijf rechtop bleef zitten en haar gevouwen handen in haar schoot liet liggen. Ze is vast niet blij met mijn aanstelling en het zal erg moeilijk voor haar zijn om de enthousiaste aankondiging van de ouderling aan te moeten horen.


  ‘Als u allemaal uw gezangenboek wilt pakken en pagina vijftien wilt openslaan, zal onze zangleider, Bill Hamilton, ons leiden in de lofprijs.’ Ben verliet de preekstoel, waarna een jonge, donkerharige man in een versleten kostuum het podium op liep. William keerde terug naar zijn stoel achter de preekstoel, Betsy nam plaats achter het orgel voor in de kerk en iedereen ging staan.


  Toen het eerste gezang werd ingezet, werd William verrast door de geestdrift waarmee de gemeente zong. Blijkbaar was zijn nieuwe gemeente gewend om in hun handen te klappen en met hun voeten te stampen. Het zou hem even tijd kosten om daaraan te wennen, want de kerk waarin hij was opgegroeid zat vol mensen die nauwelijks glimlachten op zondagmorgen en er was daar zeker niemand die ‘Halleluja, prijs God!’ uitriep.


  Hij wierp een blik op Betsy, die meebewoog op het ritme van de muziek en met haar voeten op de pedalen van het veelgebruikte orgel trapte.


  Inderdaad, zei William tegen zichzelf terwijl hij met zijn schoen op het houten podium tikte, het zal zeker tijd kosten om te wennen.
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  ‘Ik denk dat het je vader en jou hier wel zal bevallen,’ zei Freda Hanson terwijl ze de deur opende van de kleine woning die ze Betsy liet zien. ‘Mijn nicht woonde eerst hier, maar zij is onlangs getrouwd en naar Boston verhuisd. Ben en ik zouden heel blij zijn met zulke fijne huurders als jullie.’


  Betsy liep achter de grote, slanke vrouw naar binnen. Ben en Freda, een kinderloos echtpaar van middelbare leeftijd, behoorden tot de weinige inwoners van Walnutport die verder hadden geleerd. Kort nadat Ben in Boston een succesvolle zakenman was geworden, had hij besloten om terug te keren naar zijn geboorteplaats Walnutport en daar in zaken te gaan. Hij was nu de eigenaar van een bank, een hotel, een restaurant en enkele kleine woningen.


  ‘Wat is de huursom?’ vroeg Betsy terwijl ze om zich heen keek in de kleine, deels gemeubileerde woonkamer. ‘Ik heb nog geen baan en papa ontvangt geen salaris meer van de kerk, dus...’


  Freda sloeg haar arm om Betsy’s schouder en gaf er een vriendelijk kneepje in.‘Maak je geen zorgen, lieverd. Ben en ik zijn het erover eens dat jullie hier net zo lang gratis mogen wonen als nodig is. Het enige wat we vragen is dat je het hier goed bijhoudt.’ Ze glimlachte. ‘Dit is wel het minste wat we kunnen doen voor de lieve man die zo veel jaren onze gemeente heeft gediend.’


  Betsy slikte om het brok in haar keel kwijt te raken.‘Het aanbod is geweldig, maar ik was van plan om een baan te zoeken en...’


  ‘Je vader heeft je nu thuis nodig,’ onderbrak Freda haar. ‘Maar misschien kun je voor de schippers kleren wassen en verstellen. Daar hoefje de deur niet voor uit.’


  Betsy knikte en deed haar uiterste best om haar emoties in bedwang te houden. ‘Dat is waarschijnlijk het beste, want ik kan me niet veroorloven een hulp voor papa aan te nemen als ik elders moet gaan werken.’


  Opnieuw gaf Freda een kneepje in Betsy’s schouder. ‘Laat het me steeds even weten als je boodschappen moet doen of er gewoon even nodig tussen uit moet. Dan vraag ik of een van de vrouwen uit de gemeente tijdens jouw afwezigheid bij je vader komt zitten.’


  ‘Dat is erg aardig van u. Ik... ik kan niet zeggen hoe dankbaar ik ben voor alles wat u en meneer Hanson al hebben gedaan.’


  ‘Ben en ik beseffen heel goed hoe moeilijk het allemaal voor jullie moet zijn en we willen al het mogelijke doen om deze overgang zo glad mogelijk te laten verlopen.’ Freda wees naar de deur die toegang gaf tot het volgende vertrek. ‘Zal ik je nu de rest van het huis laten zien? Als de woning je aanstaat, zullen we direct een paar mannen uit de kerk regelen die jullie spullen verhuizen. Onze nieuwe dominee en zijn huishoudster komen eind deze week naar Walnutport, dus moeten we zorgen dat de pastorie dan leeg is.’


  Betsy hoefde er niet aan herinnerd te worden dat de nieuwe predikant al bijna kwam. Zijn komst was sinds die zondag waarop hij hier had gepreekt geen moment uit haar gedachten geweest. Ze knipperde met haar ogen om de tranen tegen te houden en beet op haar lip, vastbesloten om niet in bijzijn van Freda in huilen uit te barsten. Papa en ik slaan ons er wel door heen. Met Gods hulp zal dat lukken.


   


  ***


   


  ‘Is dit het huis dat de kerk voor de predikant heeft bestemd?’ De stem van mevrouw Bevens was minstens een octaaf gestegen.


  William liep achter zijn huishoudster de keuken in.‘Het voorziet in mijn behoeften.’ Ze waren net in Walnutport gearriveerd en nu leidde hij haar rond in de pastorie. ‘Het is erg handig dat het naast de kerk staat.’


  ‘Je zult ongetwijfeld enkele bekende zakenlieden zover willen zien te krijgen dat ze de kerk financieel gaan ondersteunen.’ Ze gebaarde om zich heen en keek misprijzend naar de verschoten blauwe gordijnen voor het keukenraam boven het aanrecht. ‘Dit stadje is niet eens groot of aantrekkelijk genoeg om de belangstelling van de gewone burger te wekken, laat staan die van de hoger opgeleiden.’ ‘De meeste mensen in Walnutport zijn niet rijk, en dit huis is het enige wat de kerk zich kan veroorloven, dus zullen we er het beste van moeten zien te maken.’William leunde tegen de tafel en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Als u het hier niets vindt, is het misschien beter dat u met de eerstvolgende trein naar Buffalo terugkeert en tegen mijn moeder zegt dat u bij nader inzien toch niet mijn huishoudster wilt zijn.’


  Mevrouw Bevens voelde aan haar grijzende bruine haar, dat ze in een keurige knot op haar achterhoofd had vastgezet, en kneep haar hazelnootkleurige ogen tot spleetjes. ‘Ik zal het ermee moeten doen. Wanneer we hier eenmaal fatsoenlijke meubels en keurige gordijnen hebben, zal het vast iets beter toonbaar zal zijn.’


  William sloeg zijn blik naar het plafond. Hij had wel zo’n vermoeden wat mevrouw Bevens met dit eenvoudige, gezellige huis van plan was. Aan de andere kant: wanneer ze druk bezig was met de herinrichting, zou ze misschien geen tijd hebben om hem te smoren, zoals ze tijdens zijn jeugd had gedaan.


  Een klopje op de achterdeur haalde William uit zijn gedachten en voor mevrouw Bevens kans zag om te reageren, liep hij de keuken door en deed hij open. Op de veranda stond een donkerharige vrouw van middelbare leeftijd, met een rieten mand in haar handen.


  ‘Goedemiddag, dominee,’ zei ze met een vriendelijke glimlach. ‘Ik ben Alice Clark. Mijn man, Garth, en ik zijn leden van uw gemeente. We hebben u kort gesproken toen u bij ons voorging, maar dat is al een maand geleden, dus misschien herinnert u zich ons niet meer.’


  William beantwoordde haar glimlach. ‘Ik herinner me u zeker nog, mevrouw Clark. Als ik me niet vergis, had u toen die heerlijke havermoutkoekjes gebakken.’


  Ze knikte en overhandigde hem de mand. ‘Dat klopt. Vandaag heb ik een hartige aardappelschotel voor u meegenomen, evenals een versgebakken brood.’


  ‘Dank u, mevrouw Clark. Dat is erg attent van u.’William deed de deur iets verder open. ‘Komt u binnen, dan stel ik u aan mijn huishoudster voor.’


  ‘Heel even dan. Ik heb mijn dochter Mabel beloofd vanmiddag met haar te gaan winkelen. Mabel geeft hier les in Walnutport, en ze is niet getrouwd,’ voegde ze er met onmiskenbaar glinsterende ogen aan toe. ‘We zullen u binnenkort voor een maaltijd uitnodigen, dan kunnen jullie elkaar beter leren kennen.’


  William zuchtte onhoorbaar en deed een stap opzij. Wanneer zijn ambt als predikant ook inhield dat hij vaak zou worden uitgenodigd voor een maaltijd, zou hij goed op zijn gewicht moeten letten. En als hij door datzelfde ambt ook koppelpogingen van moeders moest gaan ontwijken, zou hij misschien zijn gemeente een keer duidelijk moeten maken dat hij een verstokte vrijgezel was en dat ook altijd zou blijven.


   


  ***


   


  William stapte die eerste zondag als predikant van Walnutport de kerk in en werd in de hal begroet door Ben Hanson en Henry Simms. ‘Goedemorgen, dominee Covington,’ zei Ben met een hartelijke handdruk. ‘Ik moest van mijn echtgenote doorgeven dat de vrouwen een maaltijd hebben georganiseerd, en iedereen een gerecht heeft meegenomen. De maaltijd zal na de dienst op het grasveld achter de kerk worden gehouden.’


  William glimlachte. ‘Prima. Mijn huishoudster voelde zich vanochtend niet zo lekker, daarom ben ik alleen gekomen. En ik verwacht ook niet dat ze straks fit genoeg zal zijn om te koken en naar de maaltijd te komen.’


  Henry sloeg zijn arm om Williams schouder. ‘Wat u nodig hebt, dominee, is een echtgenote en geen huishoudster.’ William kreeg een knoop in zijn maag. Vertel me nu niet dat ook de mannen in deze kerk mij aan hun dochter willen koppelen. Misschien is het heter dat ik gelijk vandaag na mijn preek vertel dat ik vrijgezel wil blijven.


  ‘Weet u zeker dat u zich goed genoeg voelt om de dienst bij te wonen?’ vroeg Betsy terwijl ze arm in arm met haar vader over de stoep liep. Met haar andere hand droeg ze een mand muffins die ze voor de gemeentemaaltijd had gebakken. Papa leek zich vanochtend iets beter te voelen, maar het zou hem vast zwaar vallen om weer in de kerk te zijn en zijn opvolger op de preekstoel te zien staan. Ze had liever gezien dat hij thuis was gebleven, maar dat had hij resoluut van de hand gewezen, omdat hij heel graag de nieuwe voorganger wilde horen prediken.


  Papa gaf een geruststellend kneepje in haar hand.‘Ik heb me in weken niet zo goed gevoeld als vanochtend.’


  ‘Misschien komt dit omdat u de laatste tijd meer slaapt.’ ‘En misschien omdat mijn dochter zo goed voor mij zorgt.’


  Ze glimlachte.‘Ik vind het heerlijk om voor u te zorgen. Maar ik kijk er niet naar uit om iemand anders op uw plaats te zien staan.’


  ‘Je zou me een plezier doen als je deelneemt aan enkele gemeenteactiviteiten,’ zei hij, de opmerking over zijn opvolger negerend. ‘Het kan geen kwaad om meer met anderen om te gaan, Betsy.’


  ‘Ik ben niet voor de anderen naar Walnutport gekomen, ik ben hier voor u.’


  ‘Dat mag dan zo zijn, maar dan nog moet je tijd nemen voor wat ontspanning.’


  Ze waren bijna bij de kerk aangekomen, dus besloot Betsy het onderwerp te laten rusten.


  Even later liepen ze de kerkruimte binnen en voegden ze zich bij de andere aanwezigen. Dominee Covington zat al op een van de stoelen achter op het podium.


  Betsy bracht haar vader naar een bank en nam daarna snel plaats achter het orgel. Toen de zangleider het eerste lied aankondigde, De Meester is wachtend op u, zonk de moed Betsy in haar schoenen. Dit was een lied dat ze heel vaak had gezongen tijdens de straatevangelisaties in New York en het herinnerde haar aan de roeping die ze een paar jaar geleden had ervaren. Hoewel ze dan niet als zendeling naar het buitenland was gegaan, had ze wel tijdens haar jaren bij het Leger des Heils Gods Woord verkondigd aan de verlorenen, en ze miste dit werk.


  Hoe kan ik U hier in Walnutport dienen? bad ze tot God terwijl ze haar gezangenbundel opensloeg en het gezang opzocht. Is er behalve papa nog iemand anders wie ik dienen mag?
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  ‘Joehoe, dominee Covington! Wilt u alstublieft even komen?’


  William zette zijn koffiekopje op tafel en keek achterom om te zien wie hem geroepen had. Clara Andrews zwaaide wild met haar handen en oogde nogal wanhopig. Als hij net deed of hij haar niet had gehoord, zou ze misschien druk aan de praat raken met iemand anders en vergeten dat ze hem geroepen had.


  Al vanaf het moment dat de maaltijd buiten was begonnen, hadden diverse vrouwen, en zelfs enkele mannen, hem gebombardeerd met uitnodigingen voor een maaltijd en hun vrijgezelle dochters aan hem voorgesteld. Zijn ambt leek niet zonder gevaren te zijn — tenminste, wat de uitnodigingen betrof. Als hij getrouwd was, zou hij geen last hebben gehad van wanhopige moeders en jonge vrouwen die een echtgenoot zochten.


  Misschien had ik toch net moeten afkondigen dat ik geen huwelijkskandidaat ben. Dat zou deze hoopvolle ouders de moeite van de uitnodigingen hebben bespaard. Zijn gezicht vertrok. Als hij een dergelijke afkondiging had gedaan, zou hij waarschijnlijk een en ander hebben moeten toelichten. Het lag voor de hand dat ze dan hadden willen weten waarom hij beslist niet wilde trouwen en hij was er nog niet aan toe om hen deelgenoot te maken van wat hem was overkomen. Maar hij kon het ook niet maken om net te doen of hij mevrouw Andrews niet had horen roepen.


  Terwijl hij ging staan, wierp hij een blik op dominee Nelson, die een tafel verderop naast zijn dochter zat. Het leek erop dat de dominee de enige ouder was die nog niet had geprobeerd zijn dochter aan de nieuwe predikant uit te huwelijken.


  ‘Dominee Covington, komt u even?’ riep Clara opnieuw. Deze keer wapperde ze met een witte zakdoek boven haar hoofd, alsof het een vlag van overgave was.


  Met een zucht van berusting liep William het grasveld over om te zien wat de vastbesloten vrouw van hem wilde.


  Toen hij bij haar en nog enkele andere vrouwen aankwam, wees Clara naar een aantal houten kratten die naast een van de tafels stonden. ‘Als welkomstgift hebben wij als gemeente wat levensmiddelen voor u bijeen gebracht, zodat uw voorraadkast goed gevuld zal zijn.’


  ‘Dank u,’ zei hij met een knikje. ‘Dat is erg aardig van jullie.’ En gelukkig had dit nu eens niet met een of andere dochter te maken gehad.


   


  ***


   


  ‘Wat is dit allemaal?’ vroeg mevrouw Bevens terwijl William met een van de kratten de keuken in liep.


  ‘Een geschenk van de gemeente. Levensmiddelen.’ Hij zette de krat op het dressoir naast het aanrecht. ‘En op de veranda staat nog meer.’


  Mevrouw Bevens keek in de krat en trok een afkeurend gezicht.‘Tien flessen melassestroop. Wat moet ik daarmee?’ ‘U kunt er mee bakken.’


  ‘Poeh. Ik gebruik liever honing.’


  William liep weer naar de deur, maar bleef staan toen ze verder sprak.


  ‘Er zitten ook potten met ingemaakte groenten bij. Hoe weten we zeker dat deze goed zijn bereid en we er niet ziek van worden?’


  Hij knarste zijn tanden. ‘We zullen heus niet omkomen door voedselvergiftiging, mevrouw Bevens. Maar voor alle veiligheid zal ik over elke maaltijd een extra zegen vragen.’ ‘Ik kan beter het zekere voor het onzekere nemen en de potten die ik niet vertrouw, gewoon weggooien.’


  ‘Ik wil niemands gevoelens kwetsen door iets weg te gooien waar iemand zo zijn best op heeft gedaan.’


  Mevrouw Bevens perste haar dunne lippen op elkaar en keek afkeurend naar de krat, maar voor ze nog iets kon zeggen, stelde William haar een vraag. ‘Zeg, wat doet u eigenlijk uit bed? U zei vanochtend dat u zich niet lekker voelde en de dienst niet bij kon wonen. Ik had dus verwacht dat u de rest van de dag op bed zou blijven Eggen.’ Mevrouw Bevens richtte zich in haar volle lengte op en haar wangen kleurden rood. ‘Ik voelde me ook niet goed, maar ik ben opgestaan om de lunch klaar te maken.’


  ‘Dat was erg aardig van u, maar ik heb al gegeten. We hadden een gezamenlijke maaltijd na de dienst.’ Hij klopte op zijn veel te volle maag en lachte. ‘Het kostte maar weinig tijd om te ontdekken dat er zich onder de gemeenteleden een aantal uitstekende kokkinnen bevindt.’


  ‘Nog een paar van die maaltijden en je zult er net zo uitzien als je vaders vriend Eustace Landers.’ Mevrouw Bevens snoof onbetamelijk. ‘Die man is zo dik dat hij zeker dertig centimeter van de tafelrand vandaan moet gaan zitten om te kunnen eten. Het is een wonder dat hij nog kan lopen.’


  Hoofdschuddend liep William naar buiten. Even later kwam hij terug met een nieuwe krat en zette deze op de tafel.


  Mevrouw Bevens stond onmiddellijk naast hem en keek ui de krat alsof hij vol met slangen zat.‘Je zult zien dat er ongelooflijk veel zout in dat eten zit. Te veel zout is niet goed voor een mens.’


  ‘En te weinig zout maakt het eten flauw,’ mompelde William.


  Ze keek hem boos aan. ‘Wil je hiermee beweren dat ik niet goed kook?’


  ‘U kookt uitstekend, mevrouw Bevens.’ William haastte zich de keuken uit voor ze nog iets kon zeggen.


   


  ***


   


  Weet u zeker dat u niet even gaat rusten?’ vroeg Betsy aan haar vader, kort nadat ze uit de kerk waren teruggekeerd. ‘ U ziet er erg moe uit.’


  Hij schudde zijn hoofd.‘Ik ga lekker in mijn stoel zitten en wat uit de Bijbel lezen. Als ik slaap krijg, ga ik wel op de bank liggen.’


  ‘Goed dan. Ik zal thee zetten.’


  Betsy was net bij de deur die naar het andere vertrek leidde, toen haar vader haar terugriep. ‘Weet jij waar Ragebol uithangt? Ik heb hem nog niet gezien na onze thuiskomst.’


  ‘Ik heb hem vanochtend voor ons vertrek aan een boom vastgebonden. Omdat hij hier nog niet is gewend, wilde ik niet het risico lopen dat hij ervandoor zou gaan.’


  ‘Wil je mijn harige vriendje dan binnenlaten? Ik wil hem graag even bij me op schoot.’


  ‘Natuurlijk, papa, ik ga hem direct halen.’ Snel liep ze door de achterdeur naar buiten, maar bleef ineens op de rand van de veranda staan. Het touw dat ze om de nek van Ragebol had gebonden, zat nog steeds aan de boom, maar de hond zat er niet meer aan vast.


  Ze speurde de tuin af, maar kon hem nergens ontdekken. ‘Ragebol!’ riep ze met haar handen om haar mond. ‘Waar zit je, rakker?’


  Geen gejank. Geen geblaf. Geen teken van de hond.


  Ze rende langs de zijkant van het huis en keek onder de struiken en de veranda terwijl ze zijn naam bleef roepen. Maar waar ze ook zocht, hij was nergens te bekennen. Betsy maakte zich behoorlijk ongerust. Wat als Ragebol was weggelopen en het huis niet meer kon vinden? Ze wist dat haar vader ziek van verdriet zou zijn als hij zijn trouwe vriendje moest missen.


  Betsy slaakte een zucht en ging naar binnen.


  ‘Heb je hem?’ vroeg papa zodra ze de kamer in liep.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Hij heeft zich weten te ontdoen van het touw en is ervandoor gegaan. Ik heb de hele tuin afgezocht, maar kan hem nergens vinden.’


  Papa fronste zijn wenkbrauwen. ‘Het is niets voor hem om weg te lopen. Ik vraag me af...’


  ‘Wat, papa?’


  ‘Denk je dat hij teruggelopen is naar de pastorie? Dat is sinds zijn puppytijd zijn thuis geweest. Misschien is hij in de war geraakt toen hij eenmaal los was en is hij naar de plaats gegaan die hij het beste kent.’


  ‘Dat zou goed kunnen. Zal ik daar gaan kijken?’


  Haar vader knikte. ‘Als Ragebol er niet is, wil je dan aan de nieuwe predikant vragen of hij een oogje in het zeil wil houden, voor het geval die rakker alsnog voor de deur ligt?’


  ‘Natuurlijk.’ Betsy gaf haar vader een kus op zijn voorhoofd.‘Ik ben zo terug.’


  Terwijl ze naar de pastorie liep, keek ze voortdurend zoekend om zich heen. Ze zag echter geen enkel teken van de ondeugende zwarte kleine terriër, en de mensen die ze sprak, hadden hem ook niet gezien.


  Al snel had ze de pastorie bereikt en toen ze de voor-veranda op stapte, kraakten de planken onder haar voeten. Net toen ze op de deur wilde kloppen, zwaaide deze open en stapte dominee Covington naar buiten. Hij droeg nog hetzelfde donkergrijze kostuum als vanochtend. ‘Ik wist niet dat er iemand was,’ zei hij.


  ‘Ik wilde net op de deur kloppen toen u hem opendeed.’


  Ze hield zijn blik even vast en keek toen wat verlegen van hem weg. Het keurig gekamde haar en zijn verfijnde scherpe gelaatstrekken leken bij zijn beschaafde persoonlijkheid te passen. Op de een of andere manier voelde ze zich in zijn bijzijn heel gewoontjes. ‘Ik hoop niet dat ik stoor,’ mompelde ze, en dwong zichzelf hem weer aan te kijken.


  ‘Beslist niet. Ik wilde net naar de kerk lopen om mijn Bijbel te gaan halen.’ Zijn oren kleurden rood.‘Ik had het zo druk met het sjouwen van al die kratten, dat ik hem was vergeten.’


  ‘O.’


  ‘Wat kan ik voor u doen?’ vroeg hij. ‘Gaat het om uw vader? Is alles in orde met hem?’


  Ze knikte. ‘Hij zei van wel, al denk ik zelf dat de lange dag hem wel heeft vermoeid.’


  ‘Begrijpelijk.’


  Betsy verplaatste haar gewicht van de ene naar de andere voet en leunde tegen de reling van de veranda.‘Ik kwam vragen of u papa’s hond heeft gezien. Ik had hem vanochtend in onze achtertuin vastgebonden, maar hij heeft zich tijdens onze afwezigheid los weten te maken. Misschien is hij hier?’


  ‘Toen ik thuiskwam nog niet, maar het zou natuurlijk kunnen dat hij er nu wel is. Zullen we samen even kijken?’


  ‘Graag.’


  Ze stapten de veranda af en dominee Covington versnelde zijn pas terwijl ze door het hoge gras om het huis heen hepen. Ze waren nog maar net bij de achtertuin toen Betsy bleef staan. ‘Kijk, daar is hij!’ Ze wees naar het verwilderde bloemperk naast de veranda, waar de hond als een balletje lag opgekruld.


  De dominee tikte tegen zijn knie. ‘Kom, Ragebol. Kom hier, jongen.’


  De hond hief zijn kop, rekte zich uit en kwam naar hen toe lopen. Dominee Covington tilde hem op. ‘Je woont hier niet meer,’ zei hij, terwijl hij met zijn hand over het weerbarstige haar op de hondenkop streek. ‘Je moet nu in je nieuwe huis bij je baasje blijven.’


  Betsy stak haar hand uit en streelde een van de zachte oren van de hond.‘Ik weet niet of hij hierheen gelopen is omdat hij nog steeds denkt dat dit zijn huis is, of omdat hij u zo leuk vindt, dominee Covington.’


  ‘Ik zou het fijn vinden als u me dominee William wilt noemen.’ Hij glimlachte en de kuiltjes in zijn wangen leken zich te verdiepen.


  ‘Goed, dominee William, als u mij dan Betsy noemt,’ mompelde ze.


  ‘Het is fijn te weten dat ten minste iemand mij vandaag nog aardig vindt,’ zei hij terwijl hij het dier bleef aaien. ‘ Want ik ben bang dat ik het bij mijn huishoudster helemaal heb verbruid.’


  Betsy keek hem vragend aan. ‘Hoezo?’


  Hij haalde zijn schouders op en zijn oren werden nog roder. Betsy kreeg de indruk dat er maar weinig voor nodig was om de jonge voorganger te laten blozen.


  ‘Het spijt me, ik had het niet mogen vragen,’ zei ze snel. ‘I let gaat me niets aan.’


  William legde de hond in haar armen. ‘Laten we zeggen dat mevrouw Bevens en ik een verschil van mening hadden.’


  Betsy ging er niet verder op in. Wat tussen hem en zijn huishoudster was voorgevallen, was iets tussen hen. ‘Ik kan maar beter deze kleine boef thuis gaan brengen.’


  Dominee William legde zijn hand op haar pols. Het onschuldige contact bezorgde haar een onverwachte rilling.


  ‘Heeft je vader nog iets over mijn preek van vandaag gezegd?’ vroeg hij, zich blijkbaar niet van haar reactie bewust.


  Ze knipperde een paar keer met haar ogen. ‘Eh... nee. Hoezo?’


  ‘Ik wil graag weten of hij ermee kon instemmen.’


  Betsy haalde oppervlakkig adem. ‘Ik... ik weet zeker van wel.’


  Er verscheen een opgeluchte trek op zijn gezicht en hij knikte. ‘Fijn om te horen.’


  Ze streek met haar tong over haar lippen. ‘Ik vond het ook een goede preek, en het is altijd goed om de gemeente aan het belang van eenheid te herinneren.’


  ‘Bedankt,’ zei hij met een glimlach die zijn donkerblauwe ogen bereikte.‘Ik vind het erg fijn dat je dit zegt.’ Ragebol spartelde in Betsy’s armen.‘Ik... eh... ik moet gaan. Een fijne middag nog, en ik hoop dat u uw Bijbel net zo makkelijk vindt als ik papa’s hond.’


  Hij grinnikte, waarna ze ieder een andere kant op liepen. Ik kan wel begrijpen waarom zo veel vrouwen hun dochter aan de nieuwe predikant willen koppelen, dacht Betsy. Want ondanks het feit dat ik zou willen dat hij niet papa’s opvolger was, vind ik hem ook erg charmant.


   


  7


   


   


  Nadat Betsy de volgende ochtend de keuken had schoongemaakt en ook het wasgoed van een van de schippers had weggewerkt, besloot ze bij Ragebol te gaan kijken. Ze had hem weer aan een boom in de achtertuin vastgebonden en zich ervan verzekerd dat de knoop strakker zat dan gisteren.


  Toen ze naar buiten stapte, voelde ze de zon zo intens op haar schouders branden, dat haar gezicht ervan vertrok. ‘Ik zal blij zijn als de zomer voorbij is en de herfst koelere lucht meevoert.’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes tegen het felle licht en keek om zich heen. Haar blik bleef rusten op de esdoorn waaraan ze de hond had vastgebonden. Ragebol was verdwenen.‘O nee,’verzuchtte ze.‘Niet weer.’


  Al mopperend liep ze weer naar binnen en trof haar vader met zijn Bijbel in zijn handen op de bank in de zitkamer aan. ‘Ragebol is weer losgebroken,’ vertelde ze. ‘En ik heb wel zo’n donkerbruin vermoeden waar hij naartoe is gegaan.’


  Papa draaide zijn hoofd naar haar toe. ‘Misschien moeten we vragen of een paar mannen uit de gemeente een hek om onze tuin willen zetten. Dat is waarschijnlijk de enige manier om die wegloper ervan te weerhouden steeds naar de pastorie te gaan.’


  ‘Ik zal het met de nieuwe predikant bespreken als ik Ragebol ga halen. Hopelijk wil hij wat mannen bijeen verzamelen.’ Betsy knikte naar haar vader. ‘Als u nog voorganger was, zou u dat ook voor iemand doen.’


  ‘Nog meer dan dat. Ik zou zelf als eerste aanpakken.’ Betsy voelde een steek van verdriet toen ze opnieuw werd herinnerd aan haar vaders afnemende gezondheid. De dokter had haar verteld dat papa elke dag kans liep op een nieuw hartinfarct en dat mogelijk niet overleven zou. ‘Redt u zich even alleen? Ik moet nu echt naar de pastorie voordat Ragebol hun tot last is.’


  Hij glimlachte. ‘Ik voel me prima, dus je hoeft je niet te haasten als je daar nog even wilt blijven.’


  ‘Ik blijf niet lang weg.’ Betsy drukte een kus op zijn hoofd en verliet de kamer.


  Korte tijd later stond ze op de voorveranda van de pastorie en klopte ze op de deur.


  Er werd opengedaan door een lange, oudere vrouw met hazelnootkleurige ogen en grijzend bruin haar, dat ze in een strakke knot achter op haar hoofd had vastgezet. ‘Kan ik iets voor u doen?’


  ‘Is dominee William thuis? Ik wil hem graag spreken.’ ‘Hij is er nu niet.’ De vrouw gaf een kort knikje. ‘Ik ben zijn huishoudster, mevrouw Bevens. Kan ik u ergens mee helpen?’


  De intensiteit waarmee de vrouw haar aankeek, bezorgde Betsy het gevoel alsof ze een lastige vlieg was die weggeslagen moest worden. Ze verplaatste haar gewicht van de ene naar de andere voet. ‘Ik ben Betsy Nelson, en ik zoek mijn vaders hond, Ragebol. Hij is opnieuw losgebroken, en ik vermoed dat hij hier weer is.’


  De ogen van mevrouw Bevens vernauwden zich. ‘Weet u zeker dat u de hond niet als smoesje gebruikt omWilliam te spreken?’


  ‘Wat? Ik verzeker u...’


  ‘Er zijn vanochtend al twee andere jonge vrouwen aan de deur geweest,’ onderbrak mevrouw Bevens Betsy midden in de zin. Ze hief haar kin en hield haar schouders strak. ‘Ze hadden een of ander smoesje dat ze wel lid wilden worden van een koor als de dominee van plan was om dat op te richten.’


  ‘Ik kom alleen maar kijken of de hond van mijn vader hier is,’ zei Betsy hoofdschuddend. ‘Hij was hier gisteren ook na zijn ontsnapping naartoe gegaan en omdat hij nu weer losgebroken is, dacht ik dat...’


  ‘Ik weet niets van een hond af.’ Mevrouw Bevens perste haar lippen opeen. ‘Dominee Covington is naar de kerk om muziek uit te zoeken en wil daarbij vast niet gestoord worden. Goedemorgen, juffrouw Nelson.’ De vrouw draaide zich om en sloot de deur.


  Betsy’s mond viel open. Nooit eerder had ze zo’n onbeleefde, irritante vrouw gezien. Zelfs in de tijd dat ze zelf erg egoïstisch was geweest, had ze zich nog niet zo onvriendelijk gedragen. Tenminste, ze hoopte van niet.


  Ze draaide zich om en liep de veranda af. Misschien ga ik dan maar even naar de kerk. Dominee William moet toch weten dat Ragebol mogelijk weer bij de pastorie opduikt.


   


  ***


   


  Het afgelopen half uur had William op de achterste bank in de kerk de gezangenbundel doorgekeken, maar nog steeds had hij niet gevonden wat hij wilde laten zingen. Hij sprak zondag over hoop en hij wilde voorafgaand aan zijn preek een solo zingen.


  Toen hij een deur hoorde opengaan en sluiten, legde hij de bundel weg en liep naar de hal, waar hij Betsy Nelson zag staan. In plaats van dat ze haar lichtblonde haar had opgestoken, hing het zacht golvend over haar rug. Verrast door haar schoonheid raakte zijn ademhaling even van slag. ‘Goede... goedemorgen, Betsy.’ Zijn stem klonk gespannen en hij schraapte zijn keel een paar keer, terwijl hij zichzelf stevig aanpakte. ‘Kan ik iets voor je doen?’


  Haar wangen kleurden rood en ze ontweek zijn blik. ‘Ragebol is weer weggelopen. Ik ben bij de pastorie geweest om te kijken of hij daar was, maar uw huishoudster zei dat ze hem niet had gezien.’


  William tikte met zijn vinger tegen zijn kin. ‘Mevrouw Bevens moet weinig van honden hebben. Als Ragebol daar is geweest, heeft ze hem hoogstwaarschijnlijk weggejaagd.’ Bij het zien van Betsy’s geschokte gezicht wenste hij dat hij de woorden terug kon nemen. ‘Maar ze zou het vast wel hebben verteld als ze hem had gezien,’ voegde hij er snel aan toe.


  ‘Ik hoop echt dat hij terugkomt,’ zei ze. ‘Papa zou verschrikkelijk verdrietig zijn als zijn hond iets overkomt.’


  Betsy zag er zo verloren uit dat William één absurd moment lang de neiging voelde om haar te omhelzen. Beheers je, berispte hij zichzelf. Ze zou het gebaar totaal verkeerd kunnen opvatten en bovendien is het niet gepast. ‘Waar kan hij nog meer naartoe zijn gegaan? Is er een plaats waar hij eerder heen ging?’


  ‘De enige plek waar hij ooit naartoe ging toen wij nog hiernaast woonden, was de kerk,’ zei ze terwijl ze haar schouders ophaalde.


  Verbaasd trok William zijn wenkbrauwen op. ‘Echt? Cling de hond naar de kerk?’


  ‘Nou ja, hij ging niet echt naar de kerk, maar hij liep graag mijn vader achterna wanneer hij hier zijn preken voorbereidde. Papa liet Ragebol soms zijn werkkamer in.’ Betsy grinnikte.‘Al mag u dit natuurlijk niet verder vertellen.’


  William glimlachte en legde zijn vinger tegen zijn lippen. ‘Van mij horen ze niets.’


  ‘Hoe dan ook, u hebt de hond vandaag niet gezien?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik ben hier al een half uur om een lied uit te zoeken dat ik zondag voor de preek wil laten zingen.’


  ‘Zoekt u iets in het bijzonder?’


  ‘De preek gaat over hoop.’


  ‘Wat dacht u van Eens zullen wij voor Jezus leven? Volgens mij staat dat op bladzijde vijfendertig in de gezangenbundel.’


  ‘Indrukwekkend. Het lijkt wel of je de bundel uit je hoofd kent.’


  ‘Ik heb dit lied een paar keer gezongen tijdens straatevangelisatie in New York.’


  Hij wees naar het deur die naar de kerkruimte leidde. ‘Zou je het nu voor mij willen zingen?’


  Betsy kreeg een rode kleur, maar toch knikte ze.


  Hij opende de deur en liet haar voorgaan.


  Betsy nam plaats op de orgelbank en William ging op de voorste rij zitten. Hij keek hoe ze het boek op de standaard zette en de juiste bladzijde opensloeg. Ze trapte met haar voeten de pedalen op en neer, zette haar vingers op de toetsen en de ruimte vulde zich met warme tonen. Hij liet zijn hoofd tegen de bankleuning rusten, sloot zijn ogen en luisterde.


   


  Eens zullen wij met Jezus leven,


  Dan voelt, dan kent men geen verdriet:


  Dat uitzicht moet ons nooit begeven:


  Zij, die geloven, haasten niet.


  Reeds hier wil Hij ons vrede schenken,


  Vertroosten, leiden door Zijn staf;


  Zelfs zonder vrees aan ’t graf te denken,


  Is ook een vrucht, die ’t kruis ons gaf.


   


  Toen ze aan het tweede vers begon, viel hij in en liep al zingend naar het orgel toe.


   


  Nooit kan ’t geloof te veel verwachten,


  Des Heilands woorden zijn gewis;


  ’t Faalt aardse vrienden vaak aan krachten,


  Maar nooit een vriend als Jezus is.


  Wat zou ooit Zijne macht beperken?


  ’t Heelal staat onder Zijn gebied;


  Wat Zijne liefde wil bewerken,


  Ontzegt Hem Zijn vermogen niet.


   


  Die hoop moet al ons leed verzachten,


  Komt, reisgenoten, ’t hoofd omhoog


  Voor hen, die ’t heil des Heeren wachten,


  Zijn bergen vlak en zeeën droog.


  O zaligheid, niet af te meten!


  O vreugd, die alle smart verbant!


  Daar is de vreemd’lingschap vergeten,


  En wij, wij zijn in ’t vaderland!


   


  Toen het lied was afgelopen, ging hij naast haar zitten op de orgelbank.‘Je hebt een prachtige stem, weetje dat? Jij zou dit zondag moeten zingen in plaats van ik.’


  ‘Misschien kunnen we het samen zingen,’ antwoordde ze bijna fluisterend.


  ‘Dat zou ik heel fijn vinden.’


   


  8


   


   


  Terwijl Betsy die volgende zondag een stevige knoop legde in het touw waarmee Ragebol aan de esdoorn in hun achtertuin was vastgebonden, dacht ze terug aan wat er maandag was gebeurd nadat dominee William en zij samen het bed hadden ingestudeerd. Ze had gezegd dat ze nodig naar haar vader terug moest en thuis aangekomen had ze Ragebol onder de bosjes voor hun woning zien liggen. Tot haar opluchting was hij niet gewond, maar door de manier waarop hij jankte en op zijn buik naar haar toe kwam kruipen, wist ze dat hij iets naars had meegemaakt. Ze vroeg zich af of het arme dier naar de pastorie was gegaan en door de slecht gehumeurde huishoudster was weggejaagd.


  ‘Denk erom dat je er niet weer vandoor gaat,’ waarschuwde ze Ragebol. ‘En als je dat toch doet, zal ik vragen of iemand een hok voor je bouwt.’ Hoofdschuddend liep ze weg en besefte dat ze het deze week zo druk had gehad met de was en alle andere taken dat ze helemaal vergeten was om aan de dominee te vragen of hij een paar mannen wilde vragen een hek om hun tuin te plaatsen. Ik zal er deze week werk van maken, beloofde ze zichzelf.


  Ze liep naar binnen en trof haar vader aan op de bank. Op zijn schoot lag een opengeslagen Bijbel. Het leek of hij altijd in Gods Woord zat te lezen.‘Weet u zeker dat u vandaag lopend naar de kerk wilt?’ vroeg ze. ‘Er is nog tijd genoeg om het paard voor het rijtuig te spannen.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik ga liever lopen. De dokter heeft gezegd dat buitenlucht en zonneschijn goed voor me zijn.’


  ‘Goed dan, maar laten we rustig aan doen, het is nog vroeg genoeg.’ Betsy legde even haar hand tegen zijn bleke wang. ‘Aan de donkere kringen onder uw ogen te zien, hebt u vannacht niet goed geslapen.’


  ‘Ik voel me prima.’ Papa sloot zijn Bijbel en stond op. ‘Zullen we gaan?’


  Ze knikte en stak haar arm bij hem in.


  Onderweg naar de kerk maakte ze zich steeds meer zorgen, want om de paar meter moest haar vader stoppen om op adem te komen.


  ‘Misschien kunnen we beter teruglopen en alsnog het rijtuig nemen,’ stelde ze voor. ‘Of, nog beter, waarom blijft u niet thuis vandaag?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘En jouw zanguitvoering missen?’


  Ondanks haar bezorgdheid lachte Betsy. Sinds haar moeders overlijden, liet hij steeds meer merken hoe hij op haar gesteld was. Misschien heeft hij me ook wel wat verwend, peinsde ze, terwijl ze haar vaders arm iets steviger vasthield tijdens hun wandeling.


  Vlak voor de kerk bleef Betsy staan. Er rolde een zweetdruppel van haar voorhoofd over haar neus.‘Papa, de mensen zullen toch geen verkeerde indruk krijgen wanneer dominee William en ik een duet zingen?’


  Hij keek haar aan alsof ze haar verstand verloren had. ‘Natuurlijk niet, Betsy. Denk aan al die keren dat je met anderen, en ook met mij, gezongen hebt.’


  ‘Maar ik heb nog nooit eerder met een aantrekkelijke, vrijgezelle voorganger gezongen.’


  Papa trok zijn borstelige wenkbrauwen op. ‘Zeg je nu dat ik niet aantrekkelijk ben?’


  ‘Ik zou niet durven. U bent de knapste man die ik ken.’ Met een glimlach keek ze naar hem op. ‘Maar even serieus, misschien zullen sommige mensen zich afvragen waarom hij mij voor een duet heeft uitgekozen. Wie weet denken ze wel dat er iets tussen dominee William en mij gaande is.’


  Papa grijnsde. ‘En is dat zo?’


  ‘Zeer zeker niet. We kennen elkaar nauwelijks en ik ben niet van plan.


  ‘Je verdient het om gelukkig te zijn, meisje. En wanneer ik er niet meer ben, moet je een eigen leven beginnen.’


  Ze gaf een klopje op zijn arm.‘Ik heb al een leven, hier samen met u.’


  ‘Ik waardeer je toewijding, maar je had allang een man en een eigen gezin moeten hebben.’


  Betsy schudde haar hoofd. ‘Als God mij een echtgenoot wilde geven, had Hij dat nu al wel gedaan. Ik ben eenendertig, papa, en nog nooit heeft er ook maar één man iets van belangstelling voor mij getoond.’


  ‘En Mike Cooper dan? Hij leek een tijdje in jou geïnteresseerd te zijn.’


  ‘Poeh! Dat was precies andersom. Hij had enkel oog voor Kelly, en ik heb mezelf belachelijk gemaakt door me zo aan hem op te dringen.’ Met opgeheven kin liep Betsy met haar vader het trapje op naar de kerk.‘Ik ben nu ouder en wijzer en zal nooit meer zoiets vernederends doen.’


   


  ***


   


  William was blij dat mevrouw Bevens vandaag naar de kerk gekomen was, maar hij stoorde zich wel aan de onvriendelijke uitdrukking die er op haar gezicht lag toen ze aan de zijkant van de hal stond toe te kijken hoe hij de mensen bij binnenkomst begroette. Waarschijnlijk bekritiseert ze alles wat ik zeg en doe en is ze pas tevreden als ze iets gevonden heeft waarop wat aan te merken valt.


  Hij draaide mevrouw Bevens en haar beschuldigende blik de rug toe en liep iets naar voren om Betsy en haar vader te begroeten. ‘Goedemorgen. Hoe voelt u zich vandaag, dominee Nelson?’


  ‘Ik ben wat buiten adem door de wandeling, maar ik knap vast weer op als ik eenmaal zit.’


  William keek naar Betsy om haar reactie te peilen.


  ‘Ik heb geprobeerd hem over te halen om vandaag (huis te blijven, maar hij wil beslist de dienst bijwonen.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘En ik kreeg hem ook niet zover om met het rijtuig te gaan.’


  ‘Mijn dochter maakt zich te veel zorgen,’ zei dominee Nelson voor William iets kon zeggen. Hij gaf een kneepje in Betsy’s schouder. ‘Ik wil heel graag het lied horen dat jullie samen zullen zingen. Ze heeft een prachtige stem, en voorzover ik heb begrepen, jij ook.’


  William glimlachte en hij keek opnieuw naar mevrouw Bevens. Ze keek hem kwaad aan, alsof ze hem wilde herinneren aan wat ze tijdens het ontbijt tegen hem had gezegd.‘Ik ben bang dat jouw duet met mejuffrouw Nelson de gemeente een verkeerde indruk zal geven,’ had ze opgemerkt. Toen hij haar had gevraagd wat ze daarmee bedoelde, had ze eerst haar lippen opeen geperst, maar toen antwoord gegeven. ‘Sommige mensen kunnen de indruk krijgen dat jij romantische gevoelens voor Betsy hebt, en als je samen met haar gaat zingen, komen er mogelijk roddelpraatjes van.’


  Hij had mevrouw Bevens verzekerd dat hij geen enkele romantische gevoelens had voor welke vrouw dan ook en Betsy alleen maar had gevraagd omdat ze zo prachtig zong en hem hielp de juiste toonhoogte aan te houden. Ook had hij gezegd dat hij niet geloofde dat de mensen in Walnutport net zo waren als de mensen in de grotere steden, waar overal gemene roddels werden verspreid. Hij had het gesprek beëindigd met de opmerking dat wanneer hij ook maar enig idee zou hebben van geruchten in zijn gemeente, hij deze onmiddellijk de kop zou indrukken.


  Toen hij weer naar mevrouw Bevens keek, zag hij tot zijn opluchting dat ze nu in gesprek was met Sarah Turner, de echtgenote van een van de sluiswachters.


  ‘We moeten naar de kerkruimte,’ zei Betsy, terwijl ze haar vader bij de arm pakte. ‘Dominee William moet nog meer mensen begroeten en ik moet het orgel warm laten lopen.’


  Terwijl Betsy en haar vader verder hepen, leek het in de hal ineens benauwd. William schoof zijn vinger onder het boordje van zijn overhemd en merkte dat dit wat strak zat. O God, bad hij, wilt U mij ervan verzekeren dat ik er niet verkeerd aan heb gedaan om Betsy te vragen samen met mij te zingen.


   


  ***


   


  Betsy wist niet zeker of ze in staat was om de gezangen en het offerandelied foutloos te spelen, maar toch slaagde ze er in om geen noot te missen. De dominee had na de samenzang een lang gebed uitgesproken en had net aangekondigd dat Betsy en hij een duet zouden zingen.


  God, bad ze, wilt U mijn hart tot rust brengen en mijn stem vast laten klinken.


  Terwijl William naar het orgel liep, keek Betsy naar de gemeente. Haar vader zat met ronde rug en hangende schouders op de voorste bank. Het leek of het hem moeite kostte om wakker te blijven en opnieuw wenste ze dat hij vanochtend in bed gebleven was. Haar blik ging naar de andere kant van de kerk, waar mevrouw Bevens stijf rechtop zat en strak voor zich uit keek. Betsy zuchtte in stilte. Of deze vrouw heeft vanochtend zure kersen gegeten tijdens het ontbijt, of ze mag mij gewoon niet.


  ‘Ik ben zover, jij ook?’ fluisterde dominee William in Betsy’s oor.


  Ze knikte en voelde een rilling over haar rug gaan.


  Het eerste couplet zong ze alleen en dominee William viel in bij het tweede couplet. Hun stemmen vloeiden op prachtige wijze samen. Al snel vergat Betsy haar nervositeit en het ze zich meevoeren door de woorden van dit prachtige lied. Toen de laatste noot wegstierf, voelde ze zich even heel dicht bij God.


  Er barstte een groot applaus los en veel mensen riepen luid ‘Amen’. Met uitzondering van Williams huishoudster en enkele van de jonge ongetrouwde vrouwen, lachte iedereen hen toe.


  Toen Betsy na afloop van de dienst met haar vader naar de deur liep, werd ze diverse malen aangehouden door mensen die haar vertelden hoezeer ze van het duet hadden genoten. Sommigen spraken zelfs hun bewondering uit over de wijze waarop de stem van de dominee en die van Betsy bij elkaar pasten, en Kelly Cooper was brutaal genoeg om te fluisteren dat Betsy en de dominee in haar ogen een knap paar vormden.


  ‘Zeg dat alsjeblieft niet tegen hem of tegen anderen,’ fluisterde Betsy terug. ‘Ik wil niet dat er roddels komen.’


  ‘O, maak je geen zorgen,’ antwoordde Kelly, terwijl ze haar twee kinderen achter hun vader aan naar de deur stuurde.‘Ik zou je nooit op die manier beschamen.’


  Betsy keerde zich naar haar vader, die nog witter zag dan net.‘Zal ik vragen of iemand ons een lift naar huis wil geven?’


  Hij knikte. ‘Dat is wel wijs, denk ik. Ik ben wat beverig en voel me niet goed.’


  ‘Ga dan nog even in de kerkbank zitten. Dan zoek ik iemand die ons thuisbrengt.’ Ze bood hem haar arm, die hij met een zwakke glimlach aannam.


  ‘Je bent zo’n attente dochter,’ zei hij. ‘En je hebt een prachtige stem. Ik weet zeker dat iedereen van jullie zang genoten heeft.’


  ‘Dank u, papa.’ Nadat Betsy haar vader naar de achterste bank had gebracht, liep ze naar de hal terug. Net toen ze aan Sarah Turner en haar man, Sam, wilde vragen of ze met hen mee mochten rijden, hoorde ze Clara Andrews de voorganger uitnodigen voor de maaltijd van die dag. ‘Dat geeft u en mijn dochter, Hortence, de kans om elkaar beter te leren kennen,’ zei de vrouw, terwijl ze zijn arm vastgreep.


  ‘Ik... ik weet het niet.’ Dominee William leek wat nerveus. Had hij die middag iets anders willen gaan doen? ‘Ik moet dit met mijn huishoudster overleggen, want mogelijk heeft zij al plannen voor de maaltijd.’


  ‘Mevrouw Bevens kan met u meekomen. Dat is zelfs nog beter. Dan hebben zij en ik aanspraak aan elkaar terwijl u en Hortence samen wat tijd doorbrengen.’


  En ik was nog wel bang dat iemand dacht dat ik mijn zinnen op de predikant had gezet, dacht Betsy hoofdschuddend. Het lijkt me echter dat dominee William degene is die zich zorgen moet maken.
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  ‘Ik ga een paar gemeentebezoeken afleggen,’ zei William tegen mevrouw Bevens terwijl hij zijn Bijbel pakte en naar de achterdeur liep.


  Ze keek op van de brieven die ze aan de keukentafel zat te schrijven en fronste haar wenkbrauwen. ‘Kan dat niet wachten? Ik hoopte dat je vandaag de ramen in de zitkamer wilde opmeten. De gordijnen zijn verschrikkelijk verschoten en hadden al vervangen moeten worden voor we hier introkken. Ik wil zo snel mogelijk nieuwe ophangen.’


  ‘Dat lijkt me op het moment niet het belangrijkste,’ zei hij en wuifde met zijn hand.


  ‘O, jawel,’ ging mevrouw Bevens tegen hem in. ‘Als je het hier goed wilt aanpakken, moet de pastorie er zo mooi mogelijk uitzien.’ Ze rimpelde haar neus, alsof er een vieze geur in de keuken was binnengedreven. ‘Dit huis is een schande.’


  Williams gezicht vertrok. Het was een schande dat de veeleisende huishoudster zo veel belang hechtte aan materiele dingen en zich niet om mensen of hun noden leek te bekommeren. En zij noemt zichzelf een christen, dacht hij met verbijstering. Toch is het niet aan mij om te oordelen. Dat recht heeft God alleen.


  ‘Ik moet gaan, mevrouw Bevens. We hebben het later nog wel eens over de gordijnen.’ Zonder haar antwoord af te wachten, haastte hij zich naar buiten.


   


  ***


   


  Betsy streek een haarlok uit haar gezicht en bukte om een broek te pakken. Ze had gisteravond vier uur achter de trapnaaimachine doorgebracht en een heel aantal overhemden versteld, waardoor ze nu zere schouders had. Vanochtend was ze na het ontbijt naar de achtertuin gegaan, waar ze al een paar uur boven de wastobbe stond om broeken, overhemden en sokken te wassen. Er waren heel wat schippers die tijdens hun reis naar Mauch Chunk hun wasgoed bij haar brachten. Het was verbazingwekkend hoe snel het nieuws zich had verspreid dat Betsy kleding waste en verstelde. Hoewel ze niet veel verdiende, was het genoeg om rond te komen, en mocht het echt nodig zijn, konden ze ook nog terugvallen op het beetje geld dat papa tijdens zijn ambtsjaren had gespaard. Betsy was ervan overtuigd dat God in hun behoefte zou voorzien. En hoezeer ze haar werk bij het Leger des Heils ook miste, ze deed in ieder geval iets zinvols.


  Om de tijd wat sneller te laten gaan en haar gedachten af te leiden van de pijn in haar onderrug, besloot ze een paar gezangen te zingen. Ze had net Welk een vriend is onze Jezus gezongen en had nu Wilt gij van zonde en schuld zijn verlost? ingezet toen vanaf de andere kant van de tuin een diepe stem bijviel. Daar is kracht in het bloed. Daar is kracht in het bloed. Weet, dat uw redding zo veel heeft gekost. Daar is kracht in het bloed van het Lam!


  Betsy draaide zich om en zag dominee William met een Bijbel in zijn hand over het grasveld lopen. ‘Dit is een prachtig lied. Laten we het refrein samen zingen,’ zei hij, terwijl hij bij haar stond.


  Betsy trommelde op het wasbord om het ritme vast te houden en voegde haar stem bij die van de dominee. Daar is kracht, kracht, wonderbare kracht, in het bloed van het Lam. Daar is kracht, kracht, wonderbare kracht, in het dierbaar bloed van het Lam.


  Toen het lied was afgelopen, richtte ze zich op en keek hem aan, terwijl ze voelde dat ze bloosde. ‘Wat brengt u hier op deze hete en benauwde zomerochtend?’ vroeg ze met een glimlach.


  Hij hief zijn Bijbel op. ‘Ik leg wat gemeentebezoeken af. Dat hoop ik minstens één maal per week te doen. Al moet ik natuurlijk ook tijd reserveren voor de preekvoorbereidingen.’


  Betsy begon weer te schrobben.‘Hebt u er al over nagedacht om diensten bij het kanaal te houden voor de schippers en hun gezinnen die niet naar de kerk komen?’


  ‘Jazeker, maar ik vraag me af of het niet beter is als ik mezelf aan de schippers ga voorstellen en hen uitnodig voor de gewone zondagse dienst. Ik heb begrepen dat geen van de schippers op zondag vaart, dus ik zie niet in waarom ze niet naar de kerk kunnen komen.’


  Betsy pakte een andere broek en slingerde hem door het zeepsop.‘Ik ken veel schippers, en de meesten van hen voelen zich niet op hun gemak in een kerkgebouw.’


  De dominee kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Waarom niet?’


  ‘De meesten hebben weinig geld. Ze dragen eenvoudige kleren, spreken onbeschaafd, zijn onopgeleid en voelen zich in een glanzend gepoetste kerkbank net zo misplaatst ,ils een eend in een boom.’ Ze greep met haar hand naar haar pijnlijke rug en slaakte een kreun.


  ‘Heb je pijn?’ vroeg hij, terwijl hij met een bezorgde blik naast haar neerknielde.


  ‘Het gaat wel. Ik ben gewoon wat stijf.’


  Hij keek naar de berg natte kleren in de rieten mand naast de wastobbe. ‘Dat is vast niet allemaal van je vader.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik doe de was en het verstelwerk voor schippers die zonder echtgenote varen. Het was de enige manier die ik kon bedenken om geld te verdienen.’


  Hij kromp ineen, alsof hij degene was met een zere rug. ‘In het huis waar ik ben opgegroeid, hadden we bedienden die onze kleren wasten en verstelden en ook andere karweitjes deden. De enige huishoudelijke taken die ik mijn moeder ooit heb zien verrichten, was het verzorgen van haar rozentuin en kanten onderleggers haken.’ Hij schudde zijn hoofd.‘Het zou niet nodig moeten zijn dat je zo hard werkt, Betsy. Niet nu je ook je vader moet verzorgen.’


  ‘Ik red me wel,’ mompelde ze.


  ‘Misschien kan mijn huishoudster je één keer per week komen helpen?’


  Betsy richtte zich in haar volle lengte op en negeerde de pijn die door haar rug schoot. ‘Geen denken aan! Ik kan het me niet veroorloven om iemand te betalen en heb ook niemand nodig.’ Ze wist dat ze op botte toon geantwoord had en ze beet op haar lip, wensend dat ze de woorden terug kon nemen. ‘Het spijt me dat ik snauwde.’


  ‘Nee, ik moet mijn verontschuldiging aanbieden. Het spijt me dat ik je met mijn voorstel heb beledigd.’ Dominee William kwam een stap dichterbij en de geur van zijn kruidige aftershave beroerde iets diep in haar.


  ‘Ik heb de neiging om wat overgevoelig te zijn,’ gaf ze toe, terwijl ze zich van hem afwendde. ‘Dat komt waarschijnlijk door jaren van zelfverwijt.’


  Hij kneep zijn blauwe ogen tot spleetjes.‘Wat bedoel je daarmee, als ik vragen mag?’


  Betsy staarde naar de grond. Hoe kon ze vertellen dat ze vroeger een flirt was geweest en zelfs geprobeerd had om haar zin bij mannen door te drijven? Het was te beschamend om te vertellen dat ze zich aan de voeten van Mike Cooper had geworpen en vervolgens door hem was afgewezen.


  ‘Ik denk dat de echte reden voor je overgevoeligheid meer te maken heeft met je zorg voor je vader dan met iets anders. Je lijkt me een liefdevolle, zorgzame dochter en je bereidheid om zulk zwaar werk te doen is een bewijs daarvan.’ Hij wees naar de wastobbe.


  Ze haalde haar schouders op. ‘Misschien, maar ik moet bekennen dat ik niet altijd zo liefdevol en zorgzaam ben geweest. In mijn jongere jaren was ik egoïstisch en verwend en mijn tong was nog scherper dan een mes.’


  ‘Mensen veranderen, en jij duidelijk ook, want ik zie nu geen enkel spoor van egoïsme meer in jou.’


  Betsy spoelde de broek uit in de emmer water die naast de wastobbe stond, wrong hem daarna uit en legde hem in de rieten wasmand.‘Papa ligt op de bank in de kamer te rusten. Ik neem aan dat u voor hem komt.’


  Hij knikte en streek met zijn vingers door zijn haar. ‘Maar ik kwam ook om jou om een gunst te vragen.’


  ‘O?’


  Hij verplaatste zijn gewicht van zijn ene voet naar de andere.‘Ik sprak Kelly Cooper toen ik vanochtend in hun winkel was en zij vertelde dat je vrijwilligerswerk hebt gedaan in een weeshuis in New York.’


  ‘Klopt. Samen met nog een aantal vrouwen van het Leger des Heils.’


  Hij schraapte zijn keel en wreef over zijn kin.‘Dan neem ik aan dat je ook goed met kinderen kunt omgaan.’


  ‘Vroeger moest ik niet veel van hen hebben. Ik voelde me niet op mijn gemak bij hen,’ vertrouwde Betsy hem toe. ‘Maar door mijn werk in het weeshuis is dat veranderd en nu besef ik hoe bijzonder kinderen zijn.’


  ‘Ze zijn allemaal parels in Gods ogen.’ Hij schraapte opnieuw zijn keel. ‘Ik ben vanochtend bij Andy en Mae Gates op bezoek geweest. Mae verwacht binnenkort een baby en voelt zich niet zo goed, dus stopt ze met haar zondagsschoolwerk.’ Hij schopte een steentje weg. ‘Ik vroeg me af of je haar klas zou willen overnemen.’


  Betsy dacht aan de houten poppen die ze gemaakt had om de kinderen in het weeshuis mee bezig te houden. Misschien zouden ze op een zondagsschool of bij jonge meisjes ook aanslaan. ‘Ik zou het wel willen doen,’ zei ze uiteindelijk, ‘maar ik weet niet of ik wel elke week in de kerk kan zijn.’


  ‘Je bedoelt vanwege je vaders gezondheid?’


  Ze knikte.


  ‘Op de zondagen dat het je beter lijkt om thuis te blijven, kan vast wel een van de andere vrouwen in de gemeente voor je invallen.’ Hij glimlachte. ‘Of misschien kan iemand je vader gezelschap houden terwijl jij in de kerk bent.’


  ‘Ik blijf liever zelf bij hem als hij een slechte dag heeft,’ bracht ze met moeite uit. Betsy had het nog aan niemand toegegeven, maar ze was bang dat papa niet lang meer te leven had. Ze wilde zo veel mogelijk tijd met hem doorbrengen en was bang dat hij tijdens haar afwezigheid verschrikkelijk ziek zou worden of zelfs zou overlijden.


  ‘Dat kan ik begrijpen.’ Dominee William keek naar het huis. ‘Dan ga ik nu bij je vader kijken. Denk maar over de zondagsschool na en dan hoor ik het wel, goed?’


  ‘Ja, dat is goed. Bedankt voor het bezoek.’


  ‘Graag gedaan.’ Hij liep naar het huis en floot de melodie van een gezang. Betsy ging weer aan het werk en bad tot God of Hij haar wilde helpen met het nemen van een verstandig besluit. Ook bad ze of Hij haar nog wat meer tijd met haar vader wilde geven.
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  ‘Ik vind het heel fijn dat u vanavond bij ons komt eten,’ zei Clara Andrews toen William haar bescheiden maar gezellige woning binnentrad. ‘Maar het is jammer dat uw huishoudster er niet bij is.’


  William knikte en wenste dat hij geen uitleg hoefde te geven. ‘Mevrouw Bevens laat u groeten, maar ze heeft de hele dag al hoofdpijn en dacht niet dat ze vanavond aangenaam gezelschap zou zijn.’ Het klopte dat mevrouw I levens tegen hem had gezegd dat ze hoofdpijn had, maar hij was er vrij zeker van dat dit niet de reden was waarom ze thuisbleef. Ze wilde gewoon niet met de gemeenteleden omgaan omdat ze naar haar eigen idee ver boven hen stond. Ze had geprobeerd William ervan te overtuigen dat de meeste mensen in zijn gemeente onopgeleid waren en de in haar ogen zo noodzakelijke beschaafde omgangsvormen misten.


  ‘Hortence zit in de kamer,’ zei Clara, terwijl ze naar rechts wees. ‘Maakt u het zich daar maar gemakkelijk, dan kunnen jullie wat praten terwijl ik nog even met het eten bezig ben.’


  William keek om zich heen in de hal en wierp vervolgens een blik in de woonkamer. ‘Waar is uw echtgenoot?’ vroeg hij, toen hij geen spoor van meneer Andrews kon ontdekken.


  ‘Frank is nog in de schuur, de dieren aan het voeren. Ik verwacht dat hij zo klaar is.’


  ‘Ik kan hem wel gezelschap houden of hem wellicht ergens mee helpen.’


  ‘Nee, nee, dat is niet nodig. Mijn man doet zijn werk het liefst alleen.’ Clara pakte William bij zijn arm en duwde hem bijna de kamer in.


  William voelde zich als een vlieg in een spinnenweb en ging zo dicht mogelijk bij de deur zitten. Hortence, die op de bank tegenover hem zat, keek op van haar borduurwerk op haar schoot en glimlachte.


  William knikte en glimlachte gedwongen terug.


  ‘Veel plezier samen.’ Clara liep zo snel de kamer uit dat hij geen kans meer had iets terug te zeggen.


  Hij schoof ongemakkelijk op de rechte stoel heen en weer, terwijl Hortence hem met haar fletsblauwe ogen verleidelijk aankeek. Hoewel William de jonge vrouw zeker niet lelijk vond, was ze beslist ook geen schoonheid. Haar bleke huid deed hem afvragen of ze ooit wel eens tijd buiten doorbracht en haar middelbruine haar dat in een scherpe scheiding naar achteren was getrokken en in een strakke knot was samengebonden, leek droog en broos.


  Zeg iets, maande hij zichzelf. Het maak niet uit, als het de stilte maar verbreekt. Hij schraapte een paar keer zijn keel. ‘Wat ben je aan het borduren, Hortence?’


  Haar glimlach werd breder terwijl ze de lap voor zich uit hield.‘Een kussensloop, voor mijn uitzet.’


  ‘O.’ Hij maakte de knoop van zijn stropdas iets losser en tuurde naar het kleurrijke handwerk. ‘Is dat een boeket rode rozen?’


  Ze knikte. ‘Ja, als ik ga trouwen, wil ik graag zo’n bruidsboeket. Al zal ik natuurlijk eerst een man moeten vinden,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze grinnikte op een manier die niet echt gepast was voor een dame.


  William kromp ineen. Hopelijk was dit geen hint dat ze hem als mogelijke huwelijkskandidaat beschouwde.‘Ik... eh... als de juiste man zich aandient, ben je vast een mooie bruid,’ mompelde hij.


  Hortences ogen lichtten op en ze ging iets rechter zitten. ‘Denkt u dat echt, dominee William?’ vroeg ze met geheven kin.


  ‘Natuurlijk. Ik heb nog nooit een bruid gezien die er niet mooi uitzag.’ Ongevraagd verscheen het beeld van Beatrice op zijn netvlies. William had zijn verloofde nooit in haar trouwjapon gezien, maar hij was ervan overtuigd dat ze een mooie bruid zou zijn geweest. En hoewel het inmiddels al een aantal maanden achter hem lag, deed het nog steeds pijn om eraan terug te denken. Er ging nauwelijks een dag voorbij zonder dat hij het beschamende moment voor het altaar opnieuw beleefde. Voor de zoveelste maal vroeg hij zich af of hij ooit de vernedering te boven zou komen.


  William klemde even zijn vingers om de stoelleuning.


  Nooit zou hij toestaan dat hem dit nog eens overkwam, en als het moest, zou hij zichzelf honderd keer per dag aan dit besluit herinneren.


  ‘Mama zei dat ik door mijn organisatietalent een goede predikantsvrouw zou zijn,’ onderbrak Hortence zijn gedachten.


  Niet goed wetend hoe hij op deze vrijpostige opmerking moest reageren, stond William op. Hij liep snel naar de haard, die niet aangestoken was en keek op de klok op de schoorsteenmantel. ‘Ik vraag me af waar je vader blijft,’ zei hij, toen de klok zes slagen liet horen.‘Ik had hem inmiddels al hier verwacht.’


  Hortence zuchtte en William keerde zich weer naar haar toe. ‘Papa gaat altijd net voor het avondeten de dieren voeren en meestal neemt hij daar ruimschoots de tijd voor. Ik zal dit nooit tegen mama zeggen, maar volgens mij doet hij dat expres om uit haar buurt te kunnen zijn.’


  William keek naar het aangrenzende vertrek, waarvan hij veronderstelde dat het de keuken was. Hij vroeg zich af of de Andrewsen misschien huwelijksproblemen hadden en zo ja, of ze het fijn zouden vinden om daar met hem over te praten.


  Hij verplaatste zijn gewicht van de ene naar de andere voet en keek opnieuw naar de klok. Toen hij het beroep naar Walnutport had aangenomen, had hij weinig nagedacht over alle details die het predikantschap met zich mee zou brengen. Tijdens zijn studiejaren had hij zich geconcentreerd op Bijbelstudie en kerkgeschiedenis en had hij geleerd een goede preek te schrijven en te houden. Hij wist dat hulpverlening en beschikbaarheid tijdens ziekte en overlijden van de schapen van zijn kudde een belangrijk onderdeel van zijn bediening vormden, maar nooit eerder dan in Walnutport had hij zich gerealiseerd dat hij niet op deze taken was voorbereid.


  Hij keek opnieuw naar Hortence, die hem zo vreemd aanstaarde, dat hij zich afvroeg of er misschien een vlek op zijn pak zat. Net toen hij het wilde vragen, nam zij het woord.‘Ik vraag me af waarom zo’n knappe man als u nog niet is getrouwd, dominee,’ flapte ze eruit.


  William voelde de hitte naar zijn wangen stijgen en hij baalde heel snel adem, in de hoop de blos te bedwingen. ‘Ik...eh... dat komt...’


  ‘Denkt u niet dat het uw ambt zou versterken als u een echtgenote naast u had?’


  Er rolde een zweetdruppel van zijn voorhoofd naar de kraag van zijn overhemd. ‘De Bijbel geeft ons de indruk dat de apostel Paulus niet getrouwd was, maar toch een bijzonder gezegende bediening had,’ zei hij op verdedigende toon.


  ‘Dat mag dan zo zijn, maar...’


  ‘Help jij je moeder nooit met eten koken, Hortence?’


  Haar mond viel open.‘Ja, natuurlijk wel, maar mama zei dat ze het vanavond wel zonder mijn hulp afkon en ik u gezelschap moest houden.’


  ‘O.’William ging weer zitten en berustte in het feit dat dit een lange avond zou worden. Hij hoopte dat alle andere uitnodigingen voor een maaltijd niet net zo zouden verlopen en hij bad of God hem wilde helpen vriendelijk en beleefd te blijven tegen de gemeenteleden, zelfs tegen de uitgesproken figuren als Hortence Andrews.


   


  ***


   


  Betsy pakte de kleine, ovalen handspiegel van haar kaptafel en keek naar haar spiegelbeeld. Omdat ze niet stijf en formeel wilde overkomen, had ze vandaag besloten haar haren niet op te steken, maar ze achter in haar nek samen te binden met een groen lint dat dezelfde kleur had als haar lange, hooggesloten, katoenen jurk.


  ‘Ik hoop dat ik er goed aan heb gedaan om zondagsschooljuf te worden,’ mompelde ze terwijl ze de spiegel teruglegde. Ze liep haar kamer door om haar omslagdoek en de tas met lesmateriaal te pakken.


  Het grootste deel van de week had Betsy lopen worstelen met de vraag of het wel of niet iets voor haar was om de meisjesklas te gaan leiden. Pas toen papa zei dat hij vond dat ze het moest doen en hij haar verzekerde dat hij zich prima thuis zou redden op de dagen dat hij te moe was om naar de kerk te gaan, had ze eindelijk besloten om het een kans te geven. Ze wist dat ze een vervangster kon inschakelen of een van de vrouwen uit de gemeente kon vragen om papa gezelschap te houden op dagen dat hij niet alleen kon blijven.


  Vrijdagmiddag was ze naar de pastorie gegaan en had ze dominee William haar antwoord gegeven. Hij leek blij te zijn met haar beslissing en zei dat ze deze zondag al kon beginnen. Tenminste, als ze al zover was.


  ‘Nu, ik ben zover,’ mompelde ze. Ze pakte haar hand-poppen en stopte ze in de tas. Daarna liep ze naar haar kaptafel voor nog een laatste blik in de spiegel en haastte zich toen haar kamer uit.


  Ze hoopte dat papa zich goed genoeg voelde om vanochtend met haar mee te gaan naar de zondagsschool, maar toen ze de woonkamer in liep en hem slapend aantrof in zijn lievelingsstoel, voelde ze een scherpe steek van teleurstelling. Wat was het vroeger toch anders geweest. Toen was papa iedere zondag vroeg opgestaan en had hij nooit de Bijbelstudie voor de mannen gemist of een preek voor zijn gemeente overgeslagen.


  Ik kan hem beter laten slapen, besloot ze. Misschien voelt hij zich straks alsnog fit genoeg om naar de dienst te komen.


  Ze sloop op haar tenen de kamer uit en liep naar de voordeur. Ze was zowel ongerust als opgewonden over de les aan een groep meisjes die ze nauwelijks kende. Zouden de kinderen graag luisteren naar het Bijbelverhaal dat ze hun wilde vertellen? Zouden ze blij zijn met de nieuwe juf?


  ‘Daar kom ik maar op één manier achter,’ zei Betsy. Ze stak haar kin naar voren en liep naar buiten.
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  ‘Als u niet zelf naar de dokter gaat, vraag ik hem of hij hier komt,’ zei Betsy maandagochtend tegen haar vader aan de ontbijttafel.


  ‘Er is niets aan de hand. Ik ben alleen wat vermoeider dan anders, meer niet.’


  ‘Wat vermoeider?’ Betsy wees naar het onaangeroerde bord havermout dat voor hem stond. ‘U bent gisterochtend niet naar de kerk geweest omdat u zo moe was, u hebt gisteravond erg weinig gegeten en nu zit u al een half uur aan tafel zonder ook maar iets aan te raken van uw thee, havermout of de kaneelmuffins, waar u altijd zo dol op bent.’


  ‘Ik heb geen trek.’ Papa zag bleker dan anders en onder zijn ogen lagen donkere kringen. Hij boog zich naar voren, zette zijn ellebogen op de tafel en liet zijn voorhoofd op zijn handpalmen rusten.


  ‘Hebt u pijn?’


  ‘Alleen maar wat druk op mijn borst, en het kost me moeite om goed adem te halen.’


  Betsy sprong op. ‘Dat klinkt niet goed, papa. U moet vandaag nog naar de dokter!’


   


  ***


   


  Betsy beende in de hal voor de deur van haar vaders slaapkamer heen en weer, terwijl dokter McGrath haar vader onderzocht. Ze was blij dat de dokter naar hen toe had willen komen, want papa had er zo slecht uitgezien dat ze bang was geweest dat hij de rit in hun rijtuig niet had aangekund.


  O God, bad ze in stilte, helpt U alstublieft dokter McGrath iets te laten bedenken waardoor papa’s hart sterker wordt. Ik ben nog maar net een paar weken thuis en ik kan hem echt nog niet missen. Ze bleef voor de deur stilstaan en kwam in de verleiding haar hoofd om het hoekje te steken om te zien waarom het zo lang duurde.


  Een luid geblaf van buiten trok Betsy’s aandacht en ze liep naar het raam in de hal voor een blik in de achtertuin, waar Ragebol wild aan zijn touw trok en naar twee voorbij wandelende jongens blafte.


  ‘Ik moet nog steeds iemand zien te vinden die een omheining wil maken, want als het zo blijft, breekt die hond vandaag of morgen weer los en rent hij naar de pastorie.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Dat zal de huishoudster daar niet leuk vinden.’


  Op dat moment ging de deur van papa’s slaapkamer open. Betsy draaide zich met een ruk om. ‘Hoe is het met mijn vader, dokter?’


  De arts liep naar haar toe. ‘Ik ben bang dat zijn hart zwakker wordt.’


  ‘Gaat... gaat hij dood?’ Betsy vond het vreselijk deze vraag te moeten stellen, maar hij speelde al in haar hoofd vanaf het moment dat ze in Walnutport terug was.


  ‘Tenzij er een wonder gebeurt, zal zijn hart het waarschijnlijk niet lang meer volhouden.’ De dokter tuitte zijn lippen. ‘Wat je vader nodig heeft, is een nieuw hart, maar omdat dit nu eenmaal niet mogelijk is, kunnen we niet meer doen dan ervoor zorgen dat hij zo goed mogelijk wordt verpleegd en zo veel mogelijk rust krijgt.’


  Betsy haalde beverig adem. Ze had gedacht dat ze hierop voorbereid was geweest, maar nu de woorden werden uitgesproken, deden ze meer pijn dan ze voor mogelijk had gehouden. ‘Maar we mogen toch de hoop nog niet opgeven,’ zei ze met trillende stem.


  ‘Misschien kunnen we even in de kamer gaan zitten,’ antwoordde de arts.‘Ik wil graag iets met je bespreken.’ Betsy knikte en ging hem voor naar de kamer, waar de dokter zijn leren tas bij de tafel naast papa’s stoel neerzette en ging zitten. Betsy nam plaats op de bank tegenover hem. ‘Waar wilde u me over spreken?’


  ‘Ik heb onlangs een artikel gelezen in de New York Medical Journal’ vertelde hij.‘Daarin werd geschreven over een extract van meidoornbessen, dat gebruikt wordt om diverse hartaandoeningen te behandelen.’


  Betsy boog zich naar hem toe terwijl de hoop in haar opwelde. ‘Zijn er al positieve resultaten bekend?’


  ‘Enkele. Maar het bevindt zich natuurlijk nog in de experimentele fase en de uitslagen zijn niet overtuigend.’


  ‘Maar toch biedt het een straaltje hoop, of niet?’


  Hij knikte. ‘In het artikel stond dat de bessensap geen volledig genezend middel voor iedere hartkwaal is, maar liet blijkt wel een behoorlijk gunstige uitwerking te hebben bij mensen met een zwak hart met dichtgeslibde aders.’ ‘Wilt u dit extract ook bij mijn vader uitproberen?’ ‘Zodra ik weer in de praktijk ben, zal ik zien hoe ik aan wat meidoornbessen kom. Als ik ze eenmaal heb, zal ik mijn assistente vragen ze te verpulveren en er thee van te trekken.’


  ‘Dank u, dokter. Ik hoop dat dit het wonder is waar ik om heb gebeden.’


   


  ***


   


  Toen William bij het huis van de Nelsons aankwam, hoorde hij Ragebol in de achtertuin blaffen. Hij kwam in de verleiding om eerst de hond te gaan begroeten, maar besloot toen dat hij beter eerst bij Betsy’s vader kon gaan kijken. Hiram Nelson was gisteren niet in de kerk geweest en toen Betsy zei dat ze hem slapend in zijn stoel had achtergelaten, was hij bezorgd geworden en had hij zich voorgenomen hem te bezoeken.


  Net toen hij het trapje van de veranda op liep, ging de voordeur open en stapte dokter McGrath naar buiten. ‘Goedemiddag, dominee. Het spijt me dat ik gisteren de dienst heb gemist, maar ik moest een baby ter wereld helpen.’


  ‘Ja, één van de vrouwen in de kerk vertelde me dat Mae (iates aan het bevallen was. Is het goed gegaan?’


  ‘Mae heeft een gezonde jongen ter wereld gebracht. Haar man, Andy, zei dat zijn zoon later wel predikant kan worden, want hij heeft geweldige longen.’ De dokter grinnikte. ‘Volgens Andy kun je het knulletje in het hele huis horen krijsen.’


  William glimlachte en wees naar het huis waar ze voor stonden. ‘Hoe gaat het met dominee Nelson? Ik neem aan dat u bij hem bent geweest.’


  ‘Ja, en helaas moet ik zeggen dat het niet zo goed met hem gaat. Zijn hart lijkt vandaag veel zwakker dan tijdens al mijn eerdere visites.’


  ‘Wat erg.’


  ‘Ik ga een nieuwe remedie uitproberen, maar een flinke dosis gebed kan ook geen kwaad.’


  William knikte. ‘Daar kom ik voor. Evenals voor enkele bemoedigende woorden voor hem en zijn dochter.’


  ‘Dat zullen ze beslist op prijs stellen.’ Dokter McGrath stak groetend zijn hand op en stapte de veranda af.


  William klopte op de voordeur en even later deed Betsy open. ‘Ik kom voor je vader. Is hij in staat om bezoek te ontvangen?’


  Ze trok de deur verder open en nodigde hem binnen. ‘Hij is erg moe, maar hij vindt het vast heel fijn u te zien.’ William volgde Betsy door de hal. ‘Dokter McGrath zei iets over een nieuw medicijn dat hij bij je vader wil proberen?’


  Ze knikte. ‘Meidoornbessenthee. De dokter heeft erover gelezen in een medisch blad.’ Betsy’s glimlach leek vol hoop. ‘Maar papa heeft ook nog steeds veel gebed nodig.’ ‘Ik heb al voor hem gebeden en zal dat blijven doen.’


  William legde even zijn hand op Betsy’s schouder. ‘Ik zal proberen vaker te komen en als je iets nodig hebt, zeg het dan alsjeblieft.’


  Ze bleef voor haar vaders slaapkamer staan en leunde tegen de muur. ‘Er is inderdaad wel iets waarmee u ons kunt helpen.’


  ‘En dat is?’


  ‘Zou u aan een paar mannen uit de gemeente willen vragen of ze een hek om onze tuin willen plaatsen, zodat ik Ragebol niet steeds aan een boom hoef vast te binden?’ Betsy trok een grimas. ‘Dat beest lijkt vastbesloten te zijn om uit te breken en naar de pastorie te rennen. Het kan niet anders of hij wordt jullie tot last.’


  William dacht aan de laatste keer dat de hond weer voor zijn deur was verschenen. Mevrouw Bevens had gedreigd hem met een bezem weg te jagen.‘Ik weet zeker dat er wel een paar mannen zijn die dat willen doen,’ zei hij tegen Betsy. ‘En ik help zelf ook met alle plezier mee.’


  ‘Dank u.’ Betsy slaakte een zucht. ‘Dan heb ik nog een vraag.’


  ‘En die luidt?’


  ‘Het betreft mijn zondagsschoolklas.’


  ‘Ik heb gehoord dat het erg goed ging zondag. De meisjes van McDougal zeiden dat ze de handpoppen erg leuk vonden.’


  Betsy knikte. ‘Ik vond het ook leuk om les te geven, maar nu papa’s gezondheid nog verder achteruitgaat, weet ik niet zeker of ik er mee door kan gaan. Ik hoopte dat u misschien een vervangster weet voor de zondagsschool en ook een andere organist.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat er in de gemeente vrouwen zijn die met alle liefde bij je vader gaan zitten in de tijd dat je de zondagsschool leidt.’


  Betsy beet op haar lip en staarde naar de vloer.


  ‘Je hulp wordt zeer op prijs gesteld en iedereen in de kerk is gebaat bij jouw muzikale talenten.’ Hij deed een stap naar achteren. ‘Het lijkt me niet goed voor je om je hier in huis op te sluiten en ik weet zeker dat je vader het daarin met me eens is.’


  Toen ze opkeek, zag hij de tranen in haar ogen. ‘Ik... Misschien moet ik dan maar per week bekijken hoe het gaat.’


  William knikte. ‘Wil je verder nog iets bespreken voor ik naar je vader ga?’


  ‘Nee, dat was alles.’


  Hij keerde zich naar de slaapkamerdeur en legde zijn hand op de deurklink.


  ‘Wacht. Er is nog één ding.’


  Hij draaide zich om. ‘En dat is, Betsy?’


  ‘Zeg alstublieft niets tegen papa over die bessenthee die dokter McGrath wil proberen. Ik wil niet dat hij valse hoop krijgt.’


  William schudde zijn hoofd. ‘Natuurlijk niet. Ik wil alleen maar een paar bemoedigende woorden tot hem spreken en zal met hem bidden.’


  ‘Dank u, dominee William.’


   


  12


   


   


  Betsy boog zich over de wastobbe die ze op de achterveranda had gezet en haalde er een broek uit. Het was weer tijd om de was te doen. Vandaag wilde ze de kleren van papa en haarzelf wassen, evenals wat kleren van schippers. Ze had de laatste tijd steeds meer werk gekregen, waar ze op zich blij mee was, want ze hadden het geld hard nodig. Maar door al dat wassen en verstellen had ze het wel drukker dan ooit en dus minder tijd om met haar vader door te brengen.


  In de afgelopen paar weken hadden enkele vrouwen uit de gemeente om de beurt Betsy afgelost zodat ze zondagsschoolles kon geven, als organiste de kerkdiensten kon begeleiden en boodschappen kon doen wanneer dat nodig was. Tijdens die weken had dokter McGrath Betsy’s vader elke dag een beker meidoornbessenthee laten drinken en nu was het afwachten of dat hielp.


  Ook stond er nu een hek om hun achtertuin. Ben Hanson had als eigenaar van het huis de benodigde materialen betaald en enkele mannen uit de gemeente, inclusief dominee William en Mike Cooper, hadden het hek geplaatst. Nu kon Ragebol niet meer weglopen en de dominee en zijn huishoudster lastigvallen.


  Op dit moment lag de hond op de veranda te slapen, maar ineens hief hij zijn kop en begon hij te blaffen. Betsy keek op en zag Harriet Miller met een rieten mand aan komen lopen.


  ‘Ik heb een lunch voor je vader en jou gemaakt,’ zei Harriet toen ze eenmaal bij het hek was.‘Zal ik hem aangeven of zal ik de tuin in komen?’


  Betsy stopte een net gewassen broek in de emmer met spoelwater en richtte zich op. ‘Je kunt beter naar de veranda aan de voorkant van het huis lopen, want als je de achtertuin in komt, kan Ragebol wel eens vervelend doen.’ Harriet trok haar wenkbrauwen op en er verscheen een rode kleur op haar gezicht.‘Lieve help, bijt hij?’


  ‘Voor zover ik weet heeft hij nog nooit iemand gebeten, maar hij vindt het leuk om tegen mensen op te springen en ik weet zeker dat je geen zin hebt om de afdrukken van zijn vieze poten op je schone rok te krijgen.’


  Harriet schudde haar hoofd. ‘Liever niet, nee. Ik loop wel even om.’


  Even later voegde Betsy zich bij Harriet op de veranda. ‘Het is erg aardig van je om ons een maaltijd te brengen,’ zei ze, terwijl ze de mand van de oudere vrouw overnam. ‘Wil je misschien even binnenkomen en mijn vader gedag zeggen?’


  ‘Is hij vandaag in staat om bezoek te ontvangen?’


  ‘Ik denk het wel. Hij lag op de bank toen ik naar buiten ging om de was te doen, maar ik weet zeker dat hij het leuk vindt als je even bij hem om het hoekje kijkt.’


  Har riet glimlachte. ‘Ik ga zo naar hem toe, maar eerst wil ik even met jou praten, als je tijd hebt.’


  Betsy wees naar de twee rieten stoelen naast de deur. Toen ze beiden zaten, zette ze de mand met eten naast haar stoel.‘Wilde je me ergens in het bijzonder over spreken?’


  ‘Ja, eigenlijk wel.’ Harriet streek met haar hand over de kreukels van haar lange grijze rok. ‘Op maandagochtend komen we met een aantal vrouwen uit de gemeente bij elkaar om samen te bidden, Bijbelstudie te doen en over de noden in onze gemeente te praten.’


  ‘Er lijken tegenwoordig heel wat noden onder ons te zijn,’ zei Betsy met een knikje.


  ‘Je hebt helemaal gelijk en één van de dingen waar wij om bidden is een echtgenoot voor jou.’


  Betsy’s mond viel open. ‘Wat?’


  Harriet boog zich naar Betsy toe en pakt haar hand. ‘Kijk nu toch eens hoe rood en gerimpeld je huid geworden is sinds je voor anderen bent gaan wassen. En aan de manier waarop jouw gezicht vertrok toen je je net bij de wastobbe oprichtte, zag ik dat je pijn had.’ Ze klakte met haar tong. ‘Als jij een echtgenoot had die voor jou kon zorgen, zou je niet boven een teil met heet water hoeven staan tobben om geld te verdienen.’


  Betsy greep de leuningen van haar stoel zo krampachtig vast dat haar nagels in het riet prikten. ‘Bidden alle vrouwen in de groep dat ik een echtgenoot krijg?’


  Harriet knikte. ‘De meesten van ons komen al heel wat jaren naar deze kerk en we kennen jou al vanaf je kindertijd.’


  ‘Dat is wel zo, maar...’


  ‘Wat dacht je van die knappe, jonge predikant?’


  ‘Wat is er met hem?’


  ‘Volgens mij zouden dominee William en jij een prima paar vormen.’


  ‘O, ik denk niet...’


  Harriet gaf een moederlijk klopje op Betsy’s hand.‘Heel wat vrouwen onder ons zijn van mening dat jij een uitstekende predikantsvrouw zou zijn. Per slot van rekening ben je in een pastorie opgegroeid en weet je wat er van een dominee en zijn gezin wordt verwacht. En je muzikale talenten zijn beslist een extra pluspunt.’


  Betsy slikte moeizaam. ‘Heb ik iets gezegd of gedaan waardoor jullie de indruk hebben gekregen dat ik achter de dominee aanzit?’


  Harriet knipperde met haar ogen.‘O, nee, lieverd, beslist niet. Maar het lijkt me gewoon dat jullie goed bij elkaar passen en...’


  Betsy schudde haar hoofd. ‘Ik ben niet op zoek naar een echtgenoot, Harriet.’


  ‘Is het je niet opgevallen hoe aardig en zorgzaam de dominee lijkt te zijn? Bovendien is hij erg aantrekkelijk, vind je niet?’


  Betsy wist niet wat ze moest zeggen. Ze had zelf ook gezien hoe knap hij was, en als ze nog de oude, flirtende Betsy was geweest, zou ze hem misschien hebben laten merken dat ze hem erg aantrekkelijk vond. Maar ze was veranderd en wilde zich aan geen enkele man opdringen, hoezeer ze zich ook tot hem aangetrokken voelde. Als God ooit besloot dat ze een echtgenoot moest hebben, zou Hij die man tot de eerste stap moeten aanzetten.


   


  ***


   


  William kon de vele uitnodigingen van zijn gemeenteleden om tussen de middag of ’s avonds bij hen te komen eten, onmogelijk allemaal aannemen. Toch ging hij vandaag weer bij iemand lunchen. Het was de derde uitnodiging in twee dagen. Mevrouw Bevens was ook uitgenodigd, maar zoals gewoonlijk had ze geweigerd mee te gaan.


  ‘Fred en ik vinden het zo fijn dat u vandaag bij ons komt lunchen,’ zei Doris Brown terwijl ze William voorging naar de ruime keuken. ‘Toen ik Fred vertelde dat u zou komen eten, zei hij zelfs dat hij twee kippen ging slachten en dat ik ze moest braden, zodat we onze nieuwe dominee een lekker maaltje kip zouden kunnen voorzetten.’ Ze schonk William een brede glimlach en wees naar de tafel. ‘Fred is zich boven aan het verkleden, maar hij komt zo beneden, dus ik zou zeggen: neem een stoel en maak het uzelf gemakkelijk.’


  William glimlachte en nam plaats op de dichtstbijzijnde stoel.


  ‘Jammer dat uw huishoudster niet meegekomen is,’ zei I )oris. ‘Ze is niet zo vriendelijk, is het wel?’


  ‘Waarom denkt u dat?’


  ‘Enkele vrouwen in de gemeente, waaronder ik, komen op maandagmorgen voor Bijbelstudie bij elkaar, en toen ik uw huishoudster een paar weken geleden na de dienst sprak, heb ik haar uitgenodigd ook te komen.’


  ‘Ach zo.’William vroeg niet wat de huishoudster voor antwoord had gegeven, want hij wist al dat mevrouw Be-vens de uitnodiging had afgeslagen. De hooghartige vrouw had tegen hem gezegd dat ze weinig ophad met mensen als Doris Brown, een eenvoudige, simpele vrouw zonder opleiding en goede omgangsvormen.


  ‘Ik ben er nog niet uit of uw huishoudster een zwijgzaam type is of dat ze gewoon verlegen is te midden van mensen die ze niet goed kent.’ Doris boog zich langs William heen om water in zijn glas te schenken.‘Ze zegt bijna niets en sommigen van de vrouwen vinden haar wat arrogant, wat niet past, anders zou ze toch niet uw huishoudster zijn.’


  Williams gezicht vertrok. Arrogant. Dat was precies de indruk die mevrouw Bevens bij mensen achterliet.


  Doris trok een stoel naar achteren en ging tegenover hem zitten. Ze maakte duidelijk weinig haast om de lunch op tafel te zetten. ‘Kunt u me vertellen waarom mevrouw Bevens zo’n afstand bewaart?’


  William haalde diep adem. ‘Ik ken mevrouw Bevens al heel lang; ze is mijn kinderverzorgster geweest. Voor zover ik heb begrepen, was haar vader ooit een succesvol zakenman, maar kort na het overlijden van zijn vader is hij aan de drank geraakt en heeft hij al zijn bezittingen verloren.’ ‘Bezittingen?’


  ‘Zijn zaken en zijn geld.’


  ‘Aha.’


  ‘Mevrouw Bevens is toen als kind naar haar verzorgster gestuurd, omdat haar vader niet langer voor haar kon zorgen.’William pauzeerde even. Hij hoopte dat hij niet zijn mond voorbijpraatte of dat deze informatie stof tot roddels zou geven. Maar Doris had een directe vraag gesteld, en hij vond dat ze een eerlijk antwoord had verdiend.


  Doris zette haar ellebogen op tafel en leunde iets naar voren, terwijl ze een paar keer met haar ogen knipperde. ‘Zou het kunnen dat mevrouw Bevens verbitterd is geworden omdat haar vader geen knip voor de neus waard was?’


  William haalde zijn schouders op. ‘Misschien, maar het is niet aan mij om te oordelen. Ik heb waarschijnlijk al mijn mond voorbijgepraat door dit te vertellen.’


  ‘Ik ben blij dat u dit hebt gedeeld, want het helpt mij om haar iets beter te begrijpen.’ Doris schoof haar stoel naar achteren en liep naar de oven. Ze opende het deurtje en gluurde naar binnen. ‘De kip lijkt bruin genoeg, dus zodra mijn man beneden is, kunnen we eten.’


  ‘Als het half zo lekker smaakt als dat het ruikt, verheug ik me er nu al op.’


  ‘O, ik garandeer u dat het heel erg lekker is,’ zei Fred, de echtgenoot van Doris, terwijl hij met een handdoek over /ijn schouder geslagen de keuken in kwam. Hij liep naar zijn vrouw en gaf haar luidruchtig een kus op haar wang. 'Mijn Doris is de beste kokkin in heel Pennsylvania.’ ‘Volgens mij hebben we een kerk vol goede kokkinnen.’ William klopte op zijn buik. ‘Ik heb al op verscheidene adresjes gegeten en het was allemaal even lekker.’


  Fred liep naar de tafel en pakte een stoel. ‘Weet u wat ik denk, dominee?’


  William wilde antwoord geven maar Doris was hem voor. ‘Hij heeft een echtgenote nodig.’


  Freds kale hoofd ging op en neer. ‘Dat wilde ik net zeggen. Het is niet goed voor een predikant om vrijgezel te zijn.’


  Doris zette een schaal vol kip op de tafel en gaf een klopje op Williams rug. ‘En ik weet precies wie de juiste echtgenote voor u zou zijn.’


  William speelde met het mes naast zijn bord, terwijl het zweet hem uitbrak. Was iedereen in de gemeente vastbesloten om hem te koppelen?


  ‘Hortence zeker, de dochter van Frank Andrews?’ Fred trok veelbetekenend zijn wenkbrauwen op en keek William grijnzend aan.‘Ik heb heus wel gezien hoe dat meisje op zondagochtend naar u zit te kijken.’


  Williams oren begonnen te gloeien en het zweet parelde op zijn voorhoofd.


  ‘O, nee, Fred,’ zei Doris terwijl ze een schaal aardappelpuree voor William neerzette. ‘Ik denk dat Betsy Nelson veel geschikter is als predikantsvrouw, vindt u niet?’


  William kromp ineen. Het lijkt me tijd om al dit gepraat over een huwelijk de kop in te drukken. Zondagochtend zou hij, voor hij zijn preek begon, zijn gemeenteleden vertellen dat hij volkomen gelukkig was als vrijgezel en dat ook graag zo wilde houden.
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  Toen William die zondag de preekstoel op stapte, herinnerde hij zichzelf er nog eens aan welke mededeling hij zo eerst zou doen. Het was alleen wel heel belangrijk dat hij de juiste woorden koos. Hij wilde beslist niemand kwetsen, maar hij kon niet langer toestaan dat de mensen hem steeds weer aan hun dochter of een andere vrouw probeerden te koppelen.


  Hij legde zijn Bijbel op de kansel, probeerde zijn gedachten zo goed mogelijk op een rij te krijgen en glimlachte naar de gemeente. ‘Goedemorgen. Dit is de dag die de Heere heeft gemaakt.’


  Er klonken verschillende Amens en veel mensen knikten instemmend.


  ‘Ik... eh... ik wil iets mededelen.’William maakte zijn stropdas iets losser en slikte om een brok in zijn keel kwijt te raken. Iedereen keek hem verwachtingsvol aan, behalve Betsy, die met de gezangenbundel in haar handen bij het orgel zat. Zou hij iemand in verlegenheid brengen wanneer hij deze mededeling aan de hele gemeente deed? Hij wilde geen boosheid opwekken of de aandacht op iemand in het bijzonder vestigen. Misschien was het beter als hij de koppelaars persoonlijk aansprak in plaats van de hele gemeente.


  William zocht steun bij de rand van de kansel. Waarom was het ineens zo warm in de kerk? De ramen stonden open, dus moest er toch een briesje binnenkomen. De mensen verwachtten nu dat hij iets ging mededelen, dus als hij niet ging zeggen wat hij van plan was geweest, moest hij snel met iets anders komen.


  Hij schraapte zijn keel een paar keer.‘Ik... eh... ik wil vanochtend mededelen dat... eh...’


  ‘Wat is er aan de hand, dominee? Hebben we misschien iets verkeerds gedaan?’ klonk achterin de luide stem van Abe Rawlings, een van de weinige schippers die naar de kerk kwam als hij in de buurt lag aangemeerd.


  William schudde zijn hoofd en voelde zich gefrustreerder dan ooit. Hij moest iets bedenken, en wel heel snel. ‘Niemand heeft iets verkeerds gedaan. Ik wilde alleen aankondigen dat ik...’ - ineens kreeg hij een idee en bijna schreeuwend maakte hij de zin af — ‘... volgende week zondag, na de gebruikelijke dienst, nog een openluchtdienst wil houden bij het kanaal, gevolgd door... door een picknick.’


  Diverse mensen knikten instemmend en op de meeste gezichten verscheen een glimlach.


  ‘Kort nadat ik hier begon, werd onder mijn aandacht gebracht dat de schippers het wellicht fijn vinden wanneer er vlak bij hun aanlegplaats gezongen en gepredikt wordt.’ Hij keek even naar Betsy omdat het haar idee was geweest, en ging toen verder. ‘Ik hoop dat jullie allemaal naar deze bijzondere dienst zullen komen.’


  ‘U kunt op me rekenen, dominee.’


  ‘Ik zal er zijn.’


  ‘Ja, ik ook.’


  ‘Een picknick klinkt leuk.’


  Iedereen scheen tegelijk te praten en William klopte met zijn knokkels op de rand van de preekstoel om de aandacht te trekken. ‘Misschien kunnen enkele vrouwen onder jullie met elkaar overleggen wat er voor de picknick moet worden meegebracht. Het lijkt me fijn als iedereen iets extra’s meeneemt, zodat we het eten ook met de schippers kunnen delen. Mee eens?’


  Er gingen weer enkele hoofden op en neer en sommige vrouwen begonnen met elkaar te fluisteren.


  William klopte opnieuw op de preekstoel. ‘Ik denk dat de details beter na de dienst besproken kunnen worden.’ ‘De dominee heeft gelijk,’ riep Abe. ‘We zijn hier gekomen om God te prijzen met onze liederen en naar Zijn Woord te luisteren, niet om over eten te praten!’


  Iedereen werd stil en William keek opnieuw naar Betsy. ‘Heb jij na de dienst even tijd? Dan kunnen we, samen met degenen die tijdens de openluchtdienst ook willen zingen of spelen, een en ander doornemen.’


  Betsy knikte en glimlachte.


   


   


  ***


   


  Toen de dienst was afgelopen, bleef Betsy bij het orgel staan wachten tot de dominee alle mensen de hand had gedrukt en tijd had om met haar en de andere vrijwilligers over de muziek verder te praten. Ze was blij dat dominee William besloten had om een openluchtdienst te houden. Het had altijd veel betekend voor de schippers wanneer papa langs het kanaal Bijbelverzen had uitgedeeld of een dienst had belegd op het grasveld naast het jaagpad. Door die informele ontmoetingen hadden veel mannen, inclusief Amos McGregor, de vader van Sarah en Kelly, nu een persoonlijke relatie met God. Steeds wanneer Amos en zijn vrouw op een zaterdagavond in de buurt van Walnutport waren, gingen ze voor anker en kwamen ze de volgende ochtend naar de kerk. Betsy wist hoe fijn Sarah en Kelly het vonden wanneer hun ouders de dienst bij woonden en het glunderende gezicht van Dorrie McGregor wanneer ze met een van haar kleinkinderen op schoot in de kerkbank zat, was een feest om naar te kijken.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Ruby Miller terwijl ze naar Betsy toe liep,‘maar ik wil je graag even spreken. Kan dat?’


  Betsy knikte.‘Natuurlijk. Wil je misschien een lied zingen tijdens de openluchtdienst?’


  Ruby kreeg een kleur en ze wuifde met haar handen. ‘O, nee, beslist niet. Als ik een solo zou zingen, jaag ik de mensen alleen maar weg.’


  Betsy glimlachte naar de vrouw van middelbare leeftijd en gaf haar een vriendelijk kneepje in de arm.‘Het hoeft geen solo te zijn. Je zou een duet met mij of een ander gemeentelid kunnen doen.’


  Ruby schudde haar hoofd.‘Mijn man zegt dat mijn stem heel schril klinkt als ik zing, dus ik denk er niet aan om iemand de schande aan te doen samen met mij een duet te zingen.’


  ‘Waar wilde je me dan over spreken?’


  Ruby boog zich dichter naar Betsy toe.‘Ik wilde vragen of je vader en jij komende week bij ons komen eten.’


  ‘Dat is erg aardig van je, maar ik denk niet dat papa op het moment in staat is om ergens heen te gaan.’ Betsy gebaarde naar de lege banken.‘Je hebt vast gemerkt dat hij de laatste weken ook niet in de kerk is geweest.’


  Ruby knikte. ‘Ik vind het heel erg dat hij niet opknapt. We bidden allemaal voor hem.’


  ‘Dat stellen we ook erg op prijs.’


  ‘Zou je vader het goedvinden als je zonder hem bij ons eet? Ik kan iemand vragen om hem dan gezelschap te houden, als je dat beter lijkt.’ Ruby legde haar hand op Betsy’s schouder.‘Je moet er echt af en toe eens uit.’


  ‘Ik zal er over nadenken. Je hoort het nog.’ Betsy glimlachte zo vriendelijk mogelijk.


  ‘Ik kom dinsdag wel even langs om je antwoord te horen, en als je de uitnodiging aanneemt, verwachten we je vrijdag.’


  Ruby liep weg en even later verscheen dominee Wil-liam.‘Had Ruby het met jou over de openluchtdienst?’ Betsy schudde haar hoofd.‘Nee, ze wilde iets anders bespreken.’


  ‘O. Nou ja, ik hoop dat jij in ieder geval wilt meewerken aan de dienst. Ik zou het ook fijn vinden als je je citer meeneemt om de samenzang te begeleiden.’


  ‘Zolang mijn vaders gezondheid niet verder achteruitgaat en ik iemand kan vinden die hem gezelschap kan houden, zal ik er zijn,’ zei Betsy met een knikje.


  ‘Het zou geweldig zijn wanneer hij zich die dag goed genoeg voelt om ook te komen.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Verwacht de dokter dat de nieuwe behandeling zal aanslaan?’


  Betsy haalde haar schouders op. ‘Hij kan het niet met zekerheid zeggen. Er zijn dagen waarop papa iets sterker lijkt en niet zo’n last heeft van de pijn op zijn borst, maar andere dagen is hij nauwelijks in staat om de kamer door te lopen zonder dat hij om de paar seconden stil moet staan om op adem te komen.’


  ‘De laatste keer dat ik je vader sprak, vertelde hij me dat hij bereid is om heen te gaan als God ervoor kiest om hem thuis te halen in plaats van te genezen.’


  Er ging een rilling door Betsy heen. Ze kon nauwelijks de gedachte aan papa’s heengaan verdragen, laat staan dat ze erover kon praten.


  ‘Het spijt me als ik te veel heb gezegd. Ik zie dat je van streek bent.’ Dominee William knikte naar de orgelbank. ‘Wil je even zitten?’


  ‘Het gaat al weer.’ Betsy pakte de gezangenbundel van het orgel. ‘Zullen we nu een paar liederen voor volgende week uitzoeken?’


  ‘Ja. Ja, natuurlijk.’
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  ‘Ik vond het erg jammer dat je vrijdagavond niet bij ons kon komen eten,’ zei Ruby tegen Betsy terwijl ze gelijktijdig hun open rijtuig dicht bij de sluiswachterswoning parkeerden.


  Betsy keek naar haar vader, die naast haar zat.‘Papa voelde zich die avond niet lekker en...’


  ‘Ik heb er bij haar op aangedrongen om wel te gaan, maar mijn dochter kan soms zo koppig zijn.’ Papa knikte naar Betsy.‘Ik hou van je en ik ben erg blij met je toewijding, maar je maakt je echt te veel zorgen om mij.’


  Daar kon Betsy niets tegen inbrengen. Ze maakte zich erg zorgen om haar vader en hoopte vurig dat hij opknapte, zodat ze nog wat langer samen zouden zijn.


  ‘Ik ben blij dat u zich vandaag goed genoeg voelt om de openluchtdienst en de picknick bij te wonen,’ zei Ruby.‘Ik wilde dat mijn man ook had kunnen komen.’


  ‘Is Clem ziek?’ vroeg Betsy.‘Ik heb hem niet in de kerk gezien.’


  ‘Hij is niet ziek, maar die eigenwijze man van mij heeft gisterochtend een spier in zijn rug verrekt toen hij een enorme kei in onze achtertuin probeerde te verplaatsen.’ Ruby tuitte haar lippen. ‘Vanochtend had hij nog steeds rugpijn en zei dat hij in bed bleef liggen en ik maar alleen naar de kerk moest gaan.’


  ‘Clem had hulp moeten vragen aan de andere mannen in de gemeente om die kei te verplaatsen,’ kwam Betsy’s vader tussenbeide.‘Op die manier hebben wij ook een hek om onze tuin gekregen, nietwaar, Betsy?’


  Ze knikte en legde even haar hand op de zijne. ‘Weet u zeker dat u vandaag in staat bent om hierheen te gaan?’ Hij gaf een kneepje in haar vingers. ‘Ja, dat weet ik zeker. Ik zou het weerzien van mijn vrienden van het kanaal niet willen missen — en dan heb ik het nog niet eens over het heerlijke eten dat de vrouwen uit de gemeente hebben meegebracht.’


  ‘Ik heb een paar appeltaarten gebakken,’ zei Ruby. ‘Die vond u altijd zo lekker.’


  Hij glimlachte breed en klopte op zijn buik. ‘Inderdaad, Ruby, ik ben dol op jouw appeltaart.’


  Betsy glimlachte. Het feit dat papa het zo naar zijn zin leek te hebben, vervulde haar met de hoop dat hij zou opknappen. Als God een wonder verrichtte en papa genas, zou hij misschien wel weer in staat zijn om te preken. Dat zou overigens wel inhouden dat dominee William dan weg moest gaan of dat papa een andere gemeente moest gaan zoeken. Beide mogelijkheden stonden haar niet aan. Ze moest niet aan een verhuizing denken, maar ook niet aan het vertrek van de dominee. Ze zou het nooit aan iemand toegeven, maar in de korte tijd dat hij in hun gemeente stond, was ze veel om hem gaan geven. Hij was aardig, zorgzaam, intelligent en bovendien heel erg knap. Hij zou beslist een goede echtgenoot zijn.


  Een pijnscheut in haar nek haalde haar uit haar gedachten. Wat haalde ze zich toch in haar hoofd? Het enige wat zij te bieden had was vriendschap en ze wist zeker dat de dominee ook alleen maar vriendschappelijke gevoelens voor haar had.


  ‘Zullen we uitstappen en ons bij de anderen voegen?’ vroeg papa.


  Betsy knikte. ‘Laat me eerst even een deken op het gras leggen, zodat u daarop kunt gaan zitten, en dan kom ik terug om u te halen.’


  ‘Ik ben niet invalide, Betsy. En ik ben ook niet van plan om de hele dag op een deken te gaan zitten.’


  Betsy wist dat haar vader het niet verkeerd bedoelde, maar toch staken de woorden haar.‘Ik wil gewoon niet dat het te veel van u vergt. Dit is de eerste dag sinds lange tijd dat u buitenshuis bent.’


  Hij gaf een klopje op haar arm.‘Ik red me wel.’


  Toen Betsy, haar vader en Ruby in de richting van het kanaal liepen, ontmoetten ze Mike en Kelly met hun twee kinderen, Anna van vier en Marcus van net twee.


  ‘Dominee Nelson, wat fijn om u te zien,’ zei Mike, terwijl hij Betsy’s vader bij zijn arm pakte.


  ‘Ik zou deze middag voor geen goud willen missen,’ antwoordde papa. De twee mannen liepen samen verder en Ruby voegde zich bij Freda Hanson, die vlak bij hen stond. Betsy volgde Kelly en haar kinderen over het gras.


  ‘Ik denk dat ik de deken vast neerleg voor de dienst begint,’ zei Kelly. ‘Dan weet ik zeker dat we een goede zitplaats hebben als het tijd is om te eten.’


  Betsy knikte. ‘Dan doe ik dat ook maar vast.’


  De kinderen gingen op het gras zitten en keken toe hoe Kelly en Betsy hun dekens uitspreidden. Ze hadden net hun picknickspullen erop gezet toen Kelly’s moeder en zus - Dorrie en Sarah - arriveerden. Sarahs drie kinderen, Sam junior van zes,Willis van vier, en de tweejarige Helen, volgden hen op de voet.


  Kelly’s kinderen renden naar hun oma toe voor een omhelzing. ‘Ik ben zo blij dat de nieuwe dominee besloten heeft om weer diensten bij het kanaal te houden,’ zei Dorrie. Ze glimlachte naar Betsy. ‘Sinds jouw vader ziek is, hebben de meeste schippers en hun gezinnen deze tijd van zang, Bijbelonderwijs en samenzijn gemist.’


  ‘Inderdaad,’ zei Sarah met een knikje. ‘En ook al lukt het onze familie meestal wel om zondags naar de kerk te komen, hebben we toch altijd erg genoten van de openluchtdiensten bij het water.’


  ‘Mike en ik vonden het ook altijd heel fijn,’ stemde Kelly in.


  ‘Betsy, heb jij je citer meegenomen?’ vroeg Dorrie.


  Betsy knikte en wees naar de leren koffer die ze op een hoek van de deken had gelegd. ‘Ik wacht alleen even tot onze dominee er is.’


  Sarah keek naar de groep mensen die bijeengekomen was. ‘Hij had hier toch onderhand moeten zijn. Ik hoop niet dat hij van gedachten veranderd is over deze dienst.’


  ‘Ik weet zeker dat hij komt,’ zei Betsy. ‘Hij heeft me geholpen met de liedkeuze voor deze dienst en leek erg enthousiast te zijn over de mogelijkheid om voor de schippers te preken.’


  Kelly stootte Betsy zachtjes aan en wees naar links.‘Daar komt hij aan, en zijn huishoudster is er ook bij.’


   


  ***


   


  William was verbaasd over het grote aantal mensen dat zich op het gras langs de oever had verzameld. Hij herkende enkele gemeenteleden, maar de meeste gezichten waren nieuw voor hem.


  ‘Ik begrijp niet waarom ik hier zonodig bij moet zijn,’ zei mevrouw Bevens met strakke mond terwijl ze door het hoge gras naast hem liep.‘Ik heb vanochtend de kerkdienst al bijgewoond en dat lijkt me genoeg.’


  ‘Maar deze middag lijkt me voor u juist een mooie gelegenheid om de andere mensen wat beter te leren kennen,’ zei hij, met een klopje op haar arm. ‘Het is warm en zonnig, zonder dat het erg benauwd is; perfect weer voor een picknick.’


  ‘Misschien perfect voor de wespen en mieren.’ Mevrouw Bevens tilde de rok van haar lange grijze jurk een stukje op en fronste haar wenkbrauwen. ‘Als ik grasvlekken op mijn jurk krijg, is dat jouw schuld.’


  William klemde zijn kaken op elkaar en bleef lopen. Hij was al zenuwachtig genoeg over zijn eerste openluchtdienst en kon de negatieve houding van zijn huishoudster echt niet gebruiken. Hij ontdekte Betsy naast Kelly en haar zus en was blij te zien dat ze haar citer meegenomen had.


  Hij liep bij mevrouw Bevens vandaan en ging naar Bet-sy toe.‘Zullen we met een paar liederen beginnen?’


  Ze knikte. ‘Zo begon papa ook altijd zijn diensten.’ Ze wees naar haar vader, die vlak bij het jaagpad tussen Mike Cooper en Sam Turner op een boomstam zat.


  ‘Ik ben blij dat je vader kon komen. Ik heb hem vanochtend niet in de kerk gezien, dus nam ik aan dat hij zich niet goed voelde.’


  ‘Hij voelt zich vandaag wel beter, maar hij wist dat het te veel zou zijn om beide diensten bij te wonen.’ Betsy glimlachte. ‘Dus koos hij voor deze dienst en de daaropvolgende picknick.’


  ‘Mijn vader is er vandaag ook,’ mengde Sarah zich in het gesprek.


  ‘Dat klopt. Dominee Nelson heeft papa enige tijd geleden tot God geleid,’ voegde Kelly eraantoe. ‘Hij voelt zich in een modern kerkgebouw nooit echt op zijn gemak, maar vanaf het moment dat hij Christus als zijn Verlosser heeft aangenomen, heeft hij erg genoten van de diensten bij het kanaal.’


  ‘Dat is fijn om te horen. Als het vandaag goed gaat, zal ik proberen om regelmatig een openluchtdienst te houden.’


  Kelly en Sarah glimlachten en Betsy straalde gewoon. ‘Als u ook zover bent, kunnen we gaan zingen, dominee.’


  William liep naar de groep en hief zijn armen op om de aandacht te trekken.‘Goedemiddag.Voor degenen die mij nog niet kennen: ik ben dominee William Covington en ik vind het erg fijn om hier met zo’n grote groep te zijn.’


  Er klonken diverse Amens en een paar mensen lachten. ‘Leuk u te ontmoeten, dominee!’ riepen enkele schippers.


  Williams wangen werden warm en hij wist dat dit niet door de zomerzon kwam. De mensen in de kerk in Buf-falo waren zo formeel en stijf in vergelijking met deze eenvoudige mensen die niet bang waren om hun enthousiasme te laten blijken of te zeggen wat ze dachten. Niets van wat William tijdens zijn studie had geleerd, had hem voorbereid op een prediking voor een groep bescheiden, ongeschoolde schippers, maar hij was bereid om voor God te werken, wat het hem ook mocht kosten.


  William opende de dienst met een gebed en de aankondiging van het eerste lied, Zie ons wachten aan de stromen. Hij knikte naar Betsy, waarop zij op haar citer begon te tokkelen. Even later zong iedereen mee.


  Met blijdschap zag William de vreugde op de gezichten van de mensen die met hun ogen op de hemel gericht vol geestdrift stonden te zingen. Hij gaf nog twee liederen op en wilde toen aan zijn preek beginnen, maar ineens riep een van de aanwezigen: ‘Kunnen we Ik zie een poort wijd open staan met elkaar zingen?’


  William draaide zich om en zag Hiram Nelson met een glanzend gezicht en betraande ogen naar hem toe komen. ‘Natuurlijk kan dat. Wilt u ons daarin voorgaan, dominee Nelson?’


  De man knikte en met een verrassend vaste stem zette hij in. Na een paar regels beduidde hij dat ze met hem mee moesten zingen .‘Ik zie een poort wijd open staan, waardoor het licht komt stromen, van ’t kruis waar ’k vrijlijk heen mag gaan, om vrede te bekomen. Genade Gods, zo rijk en vrij! Die poort staat open, ook voor mij! Voor mij, voor mij! Staat open, ook voor mij!’


  Toen het lied was afgelopen, hief dominee Nelson zijn handen op en keek omhoog. ‘Ik ben bereid om te gaan als U mij komt halen, Heere!’
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  Betsy wist niet hoe ze het voor elkaar had gekregen om tijdens de preek rustig te blijven zitten, want ze was verschrikkelijk van slag na het lied dat papa had opgegeven en zijn uitroep dat hij klaar was om heen te gaan. Juist vanochtend had papa haar verteld dat hij zich beter voelde. Maar de keuze van het lied en zijn uitroep maakte duidelijk dat hij klaar was om te sterven.


  Papa zat nu naast haar op de deken, en smulde van de kippenvleugeltjes die Betsy zojuist met nog heel wat andere lekkernijen uit haar picknickmand had gehaald. Besefte hij niet hoe hij haar van streek had gemaakt?


  ‘Dit smaakt heerlijk,’ zei hij met een glimlach. ‘Jouw toekomstige echtgenoot mag zich gelukkig prijzen met zo’n geweldige vrouw als jij.’


  Betsy schudde haar hoofd. ‘Ik ben te oud om nog te trouwen en bovendien blijf ik liever vrijgezel.’


  ‘Je weet nooit wat de toekomst brengt.’ Hij keek haar over zijn half leeggegeten bord aan en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Je hebt nauwelijks iets gegeten. Ik kan dit allemaal niet alleen op, hoor.’


  Ze haalde haar schouders op en wenste dat ze haar vader kon vertellen wat er allemaal door haar heen ging. ‘Ik heb niet zo’n trek.’


  Hij keek haar bezorgd aan.‘Hoezo niet? Voel je je niet lekker?’


  ‘Nee, dat is het niet.’


  ‘Goed zo.’ Papa nam nog een hapje kip en veegde zijn mond af met het servet dat ze hem had aangegeven. ‘Die jonge dominee had net een geweldige preek over vergeving, vind je niet?’


  Betsy schoof ongemakkelijk op haar deken heen en weer.‘Ik... eh... ik ben blij dat dominee Wilham besloten heeft om openluchtdiensten te houden.’ Ze wilde niet toegeven dat ze maar een paar woorden van de preek had gehoord. ‘Sommige schippers vertelden me hoe erg ze de diensten misten die u hier altijd hield.’


  Haar vader knikte en pakte de beker water die Betsy op het deksel van de picknickmand had gezet. ‘Ik ben blij dat er zo’n grote opkomst is en ik hoop dat dominee William hier regelmatig een dienst zal houden.’


  ‘Vast wel, tenminste, zo lang het weer meewerkt.’ Betsy zuchtte en zette haar bord naast zich neer.


  Haar vader wierp een steelse blik op haar.‘Weetje zeker dat je in orde bent?’


  Ze knikte en zond hem een glimlach die geruststellend moest overkomen.


  ‘Ik zie aan de rimpels in je voorhoofd toch wel dat jou iets dwars zit, dus kun je me net zo goed vertellen wat het is.’


  Betsy slaakte een korte zucht en keek om zich heen om te zien of niemand hen kon horen. ‘Ik maak me zorgen om u, papa.’


  ‘Nou, Betsy, je weet wat de Bijbel zegt over bezorgdheid. Daarom zeg Ik u: Wees niet bezorgd over uw leven, over wat u eten en wat u drinken zult; ook niet over uw lichaam, namelijk waarmee u zich kleden zult. Is het leven niet meer dan het voedsel en het lichaam meer dan de kleding? Mattheüs 6:25.’


  Betsy’s gezicht betrok. ‘Ik maak me geen zorgen over wat ik zal eten of drinken, papa. Ik maak me zorgen omdat u net de indruk gaf dat u zich van het leven hebt losgemaakt en u op de dood voorbereidt.’


  ‘Ieder van ons zal een keer sterven.’ Papa boog zich naar haar toe en gaf een klopje op haar hand. ‘Je mag niet vergeten dat mijn leven in Gods handen is, wat er ook gebeuren zal.’


  Betsy opende haar mond, maar hij ging nog verder. ‘Niemand dan God alleen weet wat de toekomst brengt, maar wij weten wel dat onze Hemelse Vader die in handen heeft. Laten we onszelf aansporen om Hem trouw te blijven en ons lot in Zijn handen te leggen.’


  Betsy slikte moeizaam en probeerde een brok in haar keel kwijt te raken. ‘Ik weet het, papa, en ik zal proberen om niet bezorgd te zijn.’


  ‘Zo ken ik mijn meisje weer,’ zei hij met een knipoog. ‘Nou, waarom laat je je oude vader niet even slapen terwijl jij even lekker bij je vrienden gaat zitten?’


  Betsy had helemaal geen zin om met wie dan ook te gaan zitten praten, maar omdat ze wist dat haar vader rust nodig had, stopte ze hun borden en het overgebleven eten terug in de mand en ging staan. Ze streek de kreukels uit haar lange, groene jurk en keek met een glimlach op hem neer.‘Ik kom over een half uurtje bij u kijken.’


  Hij strekte zich uit op de deken en legde beide handen achter zijn hoofd.‘Maak je geen zorgen om mij. Ik red me wel.’


   


  ***


   


  ‘Ik ga even een praatje met dominee Nelson maken,’ zei William tegen mevrouw Bevens toen ze de overblijfselen van hun picknick ging opruimen. ‘Waarom probeert u in die tijd dat ik bij hem zit niet om wat meer contacten te leggen?’


  Mevrouw Bevens’ mondhoeken trokken naar beneden. ‘Ik blijf liever alleen. Misschien dat ik een stukje langs het kanaal ga wandelen.’


  Hij slaakte een gefrustreerde zucht. ‘Zoals u wilt, maar zolang u zich niet onder de anderen mengt, zult u zich hier nooit thuis gaan voelen.’


  Ze klemde haar lippen stijf opeen en stopte de spullen in de rieten mand.


  William stond op van de deken. ‘Fijne wandeling, mevrouw Bevens.’


  Even later stond hij naast Hiram Nelson, die in de schaduw van een bladerrijke esdoorn lag. De man had zijn ogen gesloten en aan zijn gelijkmatige ademhaling te horen, lag hij waarschijnlijk te slapen. William wilde al teruglopen, maar werd weerhouden door de stem van de oude dominee.‘Niet weggaan. Ik wil graag met je praten.’ William draaide zich om.‘Ik dacht dat u sliep.’


  ‘Nee. Ik gaf slechts mijn ogen rust.’ Dominee Nelson ging zitten en nodigde William uit om naast hem op de deken plaats te nemen. ‘Ga zitten, dan kunnen we praten.’ ‘Weet u zeker dat ik u niet in uw slaapje stoor?’


  ‘Ik kan op ieder ander moment gaan slapen.’ Hij grinnikte. ‘Om eerlijk te zijn zei ik alleen maar tegen mijn dochter dat ik even wilde gaan slapen zodat zij zich vrij zou voelen bij haar vriendinnen te gaan zitten.’


  William keek over het grasveld en zag Betsy naast Kelly en Sarah op een deken zitten. ‘Enkele vrouwen uit de gemeente vertelden mij dat Betsy niet zo veel contact heeft met de anderen.’


  ‘Dat komt omdat ze haar handen vol heeft aan al dat was- en verstelgoed, en natuurlijk ook aan mij.’


  ‘Betsy zorgt erg goed voor u. Het is duidelijk dat ze heel veel van u houdt.’


  ‘En ik hou van haar.’ Dominee Nelson wees naar het jaagpad waar mevrouw Bevens liep. ‘Jouw huishoudster zorgt ook goed voor jou, maar zal nooit de plaats van een echtgenote innemen.’


  Williams mond viel open. Dominee Nelson was er toch ook niet op uit om hem in het huwelijksbootje te krijgen?


  ‘Ik zou niet de brutaliteit hebben om te proberen je aan een vrouw te koppelen,’ ging de man verder, ‘maar ik geloof echt dat het jou in je bediening zou helpen wanneer je een echtgenote als hulp en maatje naast je hebt.’


  ‘Maar... maar u hebt ook geen vrouw, en van wat ik heb gehoord, hebt u zich alleen uitstekend weten te redden,’ sputterde William tegen.


  Dominee Nelson streek met zijn vingers door zijn dunnende bruine haar. ‘Ik werd weduwnaar toen Betsy nog een klein meisje was. Veel mensen dachten dat ik zou hertrouwen.’


  ‘Maar toch bent u altijd alleen gebleven.’


  Dominee Nelson knikte. ‘Ja, maar dat komt omdat ik nooit een vrouw gevonden heb van wie ik zo veel kon houden als van Betsy’s moeder. Abigail was een bijzondere vrouw en door haar voelde ik me in zo veel opzichten compleet...’ Zijn stem stierf weg terwijl hij voor zich uit staarde.


  William zweeg om de man de gelegenheid te geven even in het verleden te vertoeven. Na een paar minuten legde hij zijn hand op de arm van de oude dominee. ‘Ik stel voor dat ik wegga zodat u verder kunt rusten. Tenzij u nog meer wilde zeggen.’


  ‘Ja, eigenlijk wilde ik nog iets met je bespreken.’


  ‘En dat is?’


  De oudere man schraapte zijn keel. ‘Eh... ik vind het wat moeilijk om te zeggen... en misschien heb ik het mis, maar ik heb het gevoel dat je een veilige afstand tussen jou en de kudde bewaart.’ Hij streek met zijn tong over zijn lippen. ‘Eerst dacht ik dat je je boven hen verheven voelde, omdat jij hebt gestudeerd en zo.’


  William voelde een schok door zijn lichaam gaan, maar voor hij zich kon verweren, ging dominee Nelson al verder. ‘Maar nu ik je wat beter heb leren kennen, denk ik dat niet langer. Nu krijg ik meer de indruk dat je afstand houdt omdat je heel erg door iemand bent gekwetst — misschien door een vrouw.’


  William vouwde zijn handen zo krampachtig samen dat zijn vingers ervan kraakten.‘Het lijkt me dat dit totaal niet ter zake doet?’


  Dominee Nelson legde een hand op zijn schouder. ‘Als je goed wilt slagen in je bediening in Walnutport, zul je meer moeten doen dan alleen goede preken houden. Je zult deel van de gemeente moeten worden, je op het niveau van de leden begeven. Lach met hen, huil met hen, word één van hen. Vraag God of Hij je wil helpen je angsten terzijde te schuiven en kwetsbaar genoeg te worden om van deze mensen te kunnen houden en je door hen - en misschien ook door een bijzondere vrouw — lief te laten hebben.’


  William knipperde nerveus met zijn ogen. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen.’


  ‘Zeg gewoon dat je erover na zult denken en breng het in gebed.’


  ‘Ja. Ja, dat zal ik natuurlijk doen.’ William stond op. ‘U ziet er moe uit en ik denk dat het goed is dat ik me nu onder de mensen begeef en zo de schippers iets beter leer kennen.’


  De man glimlachte en William zag de tranen aan zijn wimpers hangen.‘Goed zo, dominee. Goed zo.’


  Terwijl William wegliep, stoven twee jongetjes voorbij. Al schreeuwend zigzagden ze tussen alle picknickdekens door en gooiden ze ondertussen een bal naar elkaar over. ‘Het is een wonder dat ze niemand omverlopen,’ mompelde William.


  De jongens renden nu naar het jaagpad. De een gooide de bal en de ander rende hard schreeuwend en lachend vooruit om hem te vangen. Williams blik viel op mevrouw Bevens, die bij de rand van het kanaal stond en zo te zien diep in gedachten was verzonken. Net toen hij waarschuwend wilde roepen, zoefde de witte bal door de lucht en raakte hij met volle kracht de rug van mevrouw Bevens. Ze slaakte een gil en tuimelde in het kanaal.


  William rende naar het water, maar Harvey Collins, een van de schippers, sprong er al in. Mevrouw Bevens zwaaide wild met haar armen en riep angstig dat ze verdronk. William zag hoe de arme Harvey zich tot het uiterste moest inspannen om haar te redden.


  Toen ze eenmaal weer op de kant stond, zag de huishoudster eruit als een doorweekte vogelverschrikker. De onvriendelijke woorden die ze uitspuwde, maakten William duidelijk dat ze het voorval allesbehalve grappig vond. Het altijd zo keurig gekapte en opgestoken haar was losgeraakt en piekte alle kanten op. Haar modieuze jurk, die eens netjes geperst en gesteven was, plakte om haar lichaam heen.


  ‘Wie heeft dit gedaan?’ schreeuwde ze, terwijl ze water uitspuugde en een paar strompelende stappen zette.‘Ik wist dat ik vanmiddag niet mee had moeten gaan.’


  ‘Die duik in het kanaal nam u wel de wind uit de verwaande zeilen, is het niet?’ Grinnikend kneep Harvey het water uit zijn eigen natte kleren.


  ‘Misschien was een goede les in bescheidenheid precies wat ze verdiende,’ riep een andere schipper.


  William had daar niets tegen in te brengen. Mevrouw Bevens had echt een lesje nodig gehad, maar desondanks had hij toch te doen met haar terwijl ze verder stond te sputteren. Zelfs zij verdiende deze pijnlijke situatie niet.


  Betsy kwam aanrennen met een deken en sloeg deze om de trillende schouders van de vrouw. Er kwam echter geen woord van dank over de lippen van de huishoudster, niet voor Betsy noch voor Harvey, die haar het leven had gered. Mevrouw Bevens had veel gebed nodig en William wist dat dit het enige was wat hij voor haar kon doen zonder daarvoor afgesnauwd te worden. Hij liep naar haar toe en bood haar zijn arm. ‘Hoog tijd om naar huis te gaan, vindt u ook niet?’


  Ze gaf hem een kort knikje en liep toen met grote stappen naar Williams rijtuig.


  Hij knikte naar Betsy en toen naar Harvey.‘Dank jullie wel voor jullie vriendelijkheid.’
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  ‘Als u me ergens voor nodig hebt: ik ben op de veranda achter het huis met de was bezig,’ zei Betsy, terwijl ze een kussentje onder het hoofd van haar vader schoof. Hij was kort na het ontbijt naar de woonkamer gekomen om op de bank te gaan liggen en in zijn Bijbel te lezen en had gezegd dat hij meer tijd in gebed en met het Woord wilde doorbrengen.


  Dat zou ik ook meer moeten doen, dacht Betsy. Ze boog zich voorover en drukte een kus op zijn voorhoofd.


  ‘Werk niet te hard, meisje. En vergeet nooit dat ik van je hou en je niets anders dan het beste van God toewens.’


  ‘Ik hou ook van u papa.’ Betsy haastte zich naar buiten. Ze wilde zo snel mogelijk de was wegwerken, zodat ze daarna weer bij haar vader kon gaan zitten. Ze had zichzelf ervan overtuigd dat hij wel zou opknappen wanneer zij maar goed genoeg voor hem zorgde, en dan zou het weer worden zoals voor zijn hartaanval. Nadat ze had gezien hoe goed hij zich gisteren bij de openluchtdienst had gevoeld, was ze gaan geloven dat God mogelijk haar gebeden om een wonder ging beantwoorden.


  Even later haalde ze uit de keuken een ketel met heet water en goot deze leeg in de wastobbe. Ze voegde er wat wasmiddel aan toe, pakte een van de schippersoverhemden en haalde dat een paar keer door het sop.


  In haar gedachten dook het beeld van mevrouw Be-vens op en ze moest een grinnik onderdrukken. Al zou ze negentig worden, dan nog zou ze niet vergeten hoe de keurig nette en schone vrouw in het kanaal geduikeld was. Mevrouw Bevens had Harvey Collins niet eens bedankt voor het redden van haar leven. En er had evenmin een bedankje afgekund voor de deken die Betsy om haar heen had geslagen.


  Betsy voelde haar geweten prikken. ‘Het is niet aan mij om deze vrouw te veroordelen. Vergeef me deze gedachten, God.’


  Betsy wreef het overhemd over het wasbord en klemde haar kaken opeen toen ze terugdacht aan haar eigen gedrag van vroeger. Wat was ze verwaand en egoïstisch geweest. Bovendien had ze altijd haar zin doorgedrukt. Als zij haar leven niet aan God had toevertrouwd en Hem had toegestaan haar zachter van aard te maken, was ze misschien net zo als mevrouw Bevens geworden.


  Ze sloot haar ogen en zond een oprecht gebed omhoog. Hemelse Vader, wilt U mij helpen te herinneren dat ik anderen het goede voorbeeld moet geven en wilt U, wanneer dat omwille van Uw genade nodig is, mij er ook aan herinneren dat ik nog steeds een egoïstische, hooghartige vrouw had kunnen zijn.


  Nadat ze alle kleren had gewassen en aan de lijn had opgehangen, liep ze weer de keuken in. Ze vulde de ketel met water en zette hem op het fornuis met de bedoeling om de dagelijkse kop meidoornbessenthee voor haar vader te zetten. Terwijl het water werd verhit, pakte ze een stuk pekelvlees, sneed dit in dunne plakjes en verwarmde het in een pan om het vet eruit te laten lopen. Daarna zette ze het weg. Ze zou er straks, nadat ze papa zijn thee gegeven had, wat aardappelen, uien, tomaten en maïs bij doen en er een middagmaaltje van maken.


  Ze zette een kop en schotel op het houten dienblad, deed er de gepaste hoeveelheid bessen in, goot het water erop en liep toen met het blad de woonkamer in. Geschokt en naar adem happend bleef ze net over de drempel staan. Haar vader lag met zijn gezicht naar beneden op de vloer.


   


  ***


   


  William was lopend op weg om enkele gemeentebezoeken af te leggen, en neuriede zijn lievelingsgezang, ‘k Wil U volgen, o mijn Heiland. Zijn gedachten gingen terug naar de openluchtdienst en de picknick. Het merendeel van de middag had hij als zeer bemoedigend ervaren. Hij had een aantal schippers leren kennen en had ook wat meer contact gehad met degenen die naar de gewone kerkdiensten kwamen. Verder had hij een goed gesprek met Betsy’s vader gehad en genoeg gegeten om er een hele week op te kunnen teren. Het enige onaangename voorval was mevrouw Bevens’ onverwachte duik in het kanaal geweest.


  Tegen wil en dank had William medelijden met de arme vrouw toen hij terugdacht aan haar jammerlijke verschijning nadat ze uit het water kwam. De hooghartige vrouw die in het water was gevallen, had er als een gewone burger uitgezien toen ze weer op het droge stond. Helaas had het voorval haar niet milder gemaakt.


  Kon ik maar een manier bedenken om mijn huishoudster naar Buffalo terug te laten gaan, dacht hij bedroefd. Tenzij de Heere deze gefrustreerde vrouw verandert, zal ze nooit in deze gemeente passen.


  Hij hield zich voor dat hij aan iets positiefs moest denken en liep met stevige tred verder. Ik denk dat ik eerst even bij dominee Nelson ga kijken hoe het met hem is.


  Toen hij hun straat insloeg, botste hij bijna tegen een hard rennende Betsy op. Ze had een spierwit gezicht en haar ogen stonden vol angst.


  William greep haar bij de schouders vast.‘Betsy, wat is er?’


  ‘Er... er is iets met papa! Ik bracht hem een kopje thee en vond hem op de vloer. Ik kreeg hem niet bij en ik ben bang dat hij...’ Betsy stikte bijna in haar woorden en instinctief trok William haar in zijn armen.‘Ik moet... ik moet dokter McGrath halen. Hij moet onmiddellijk bij papa komen,’ snikte ze.


  William besefte hoe verschrikkelijk overstuur ze was.‘Ik ga met je mee naar de dokter.’


  Betsy maakte zich los uit zijn omarming en rende weer verder. William volgde haar op de hielen en pakte haar hand zodra hij haar had ingehaald. Tegen de tijd dat ze bij de dokterspraktijk arriveerden, kon Betsy nauwelijks meer praten.‘Papa is... ik denk dat hij dood is,’hijgde ze.


  De dokter greep zijn zwarte tas, zei enkele woorden tegen zijn assistente en duwde hen bijna de deur uit. ‘Laten we mijn rijtuig pakken, dat staat achter.’ Hij knikte naar de achterkant van het kleine gebouw waarin hij praktijk hield.


  Toen ze korte tijd later het huis van dominee Nelson binnenstapten, bleef William in de deuropening staan. De man lag roerloos op de grond. Betsy rende naar haar vader toe en liet zich naast hem op haar knieën vallen. Dokter McGrath knielde ook bij hem neer, opende zijn tas en haalde een stethoscoop tevoorschijn. ‘Wilt u me even helpen hem om te draaien, dominee Covington?’


  Snel deed William wat hem was gevraagd. Toen ze dominee Nelson op zijn rug hadden gedraaid, zag hij het lijkwitte gelaat van de man. Verder was er geen enkele beweging van de borstkas waar te nemen. William keek toe hoe de dokter de stethoscoop op de plek van het hart zette om te luisteren of er nog een hartslag was.


  Na enkele oneindig lijkende minuten haalde de dokter de stethoscoop weer weg en voelde hij aan de pols van de oude man. Toen keek dokter McGrath naar Betsy op en schudde langzaam zijn hoofd. ‘Er is geen polsslag en ik hoorde ook geen hartslag meer. Ik vind het heel erg, maar je vader is overleden.’


  Betsy staarde naar haar vader. ‘Papa,’ mompelde ze.


  William pakte haar hand. ‘Je vader heeft nu vrede. Hij is naar zijn hemelse huis gegaan.’


  Betsy knipperde met haar ogen en de tranen rolden over haar rode wangen. ‘Gisteren zei hij nog dat hij zich beter voelde.’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Maar dat lied en die uitroep waren een teken dat hij wist dat hij ging sterven.’


  William kromp ineen en voelde haar pijn alsof het zijn pijn was. Blijkbaar had Betsy’s vader zijn laatste krachten gebruikt om naar deze dienst te gaan en had hij daar zijn laatste getuigenis gegeven.


  ‘Heere, wilt U Betsy helpen in de dagen die voor haar liggen,’ bad William hardop. ‘Schenk haar de kracht en moed om verder te gaan.’ Ineens hapte hij naar adem. De begrafenis van dominee Nelson zou de eerste zijn die hij moest leiden.
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  Betsy stond naast haar vaders kist en kneep haar ogen stijf dicht om niet tijdens de teraardebestelling in tranen uit te barsten. Ze had zich tijdens de rouwdienst vrij goed weten te houden en wilde niet dat de emoties haar nu alsnog de baas zouden worden. Het was alleen de vraag hoelang ze dit kon volhouden, want de pijn in haar hart was erger dan elke lichamelijke kwelling die ze ooit had ervaren. Er leken geen antwoorden te zijn op de vragen die zich voortdurend aan haar opdrongen, en dat voedde haar frustratie alleen maar meer. Waarom had God papa niet genezen? Waarom had Hij hun niet nog een paar jaar samen gegund?


  ‘Geliefden, we zijn hier vandaag bijeen om onze laatste eer te bewijzen aan dominee Hiram Nelson.’ De diepe stem van dominee William haalde Betsy uit haar gedachten en haar ogen schoten open.


  Ik mag niet huilen. Ik moet sterk zijn.


  ‘Nu de geest van onze overleden geliefde naar God, zijn eigenaar, is teruggekeerd, zullen wij het lichaam aan de aarde toevertrouwen.’ William zweeg lang genoeg om zijn Bijbel te openen. ‘In Johannes 14:1-3 lezen we: Laat uw hart niet in beroering raken; u gelooft in God, geloof ook in Mij. In het huis van Mijn Vader zijn veel woningen; als dat niet zo was, zou Ik het u gezegd hebben. Ik ga heen om een plaats voor u gereed te maken. En als Ik heengegaan ben en plaats voor u gereedgemaakt heb, kom Ik terug en zal u tot Mij nemen, opdat ook u zult zijn waar Ik ben.’


  Papa is in de hemel. Die gedachte zou Betsy troost moeten bieden, maar ze voelde slechts verdriet.


  ‘In Johannes 11:25 en 26 zegt Jezus: Ik ben de Opstanding en het Leven; wie in Mij gelooft, zal leven, ook al was hij gestorven, en ieder die leeft en in Mij gelooft, zal niet sterven in eeuwigheid. ’ William sloot zijn Bijbel en liet zijn blik over de grote groep rouwende mensen gaan. ‘Moge ieder van ons troost putten uit de wetenschap dat dominee Nelson leeft, ook al is zijn lichaam gestorven. Omdat deze toegewijde man in Jezus geloofde en hij Hem aannam als zijn Verlosser, verblijft hij nu bij de hemelse Vader, waar vele woningen zijn.’


  Ondanks Betsy’s voornemen om niet te huilen, stroomden de tranen over haar wangen en drupten ze op de voorkant van haar zwarte jurk. Haar hele lichaam deed zeer door het branderige gevoel dat ze had. Natuurlijk was liet een troost om te weten dat papa niet langer leed en nu bij Jezus was, maar, o, wat zou ze hem missen.


  Toen dominee William de mensen het Onze Vader het opzeggen, perste Betsy haar lippen opeen om te voorkomen dat ze het luid uitsnikte. In plaats van zich op het gebed te concentreren, dacht ze aan de maaltijd die Freda Hanson na de begrafenis bij hen thuis zou verzorgen en ze vroeg zich af hoe ze de rest van de dag zou doorkomen.


   


  ***


   


  William wist niet hoe hij erdoorheen gekomen was, maar God had hem in Zijn genade de woorden gegeven die hij in de dienst en aan het graf had mogen spreken. Hij hoopte dat zijn woorden van medeleven Betsy tot steun waren, maar tegelijk had hij het gevoel dat hij meer had moeten zeggen.


  Terwijl de groep bij de Hansons naar binnen ging, bad William of God hem en ook de anderen wilde tonen hoe ze Betsy konden troosten in de tijd die voor haar lag.


  ‘U hebt de begrafenis uitstekend geleid,’ zei Mike terwijl hij William een kopje koffie overhandigde en hem naar een van de extra tafels in de woonkamer leidde.


  Zodra William zat, nam hij een klein slokje koffie maar toen hij merkte dat deze niet te heet was, nam hij er direct een paar flinke slokken achteraan. ‘Dank je. Zoals je wellicht al had vermoed, was dit de eerste begrafenis die ik moest leiden en ik was een beetje nerveus.’


  Mike klopte William op zijn rug. ‘Dat was niet te merken. U leek de rust zelve.’ Hij wierp een blik op Betsy die verderop in de kamer met Kelly stond te praten.‘Betsy lijkt zich aardig goed te houden, vindt u niet?’


  William knikte, maar gaf geen antwoord. Ondanks het feit dat Betsy het leek aan te kunnen, lag er een vermoeide, holle blik in haar ogen en zag ze eruit alsof ze sinds haar vaders overlijden nauwelijks had geslapen.


  ‘Ik vraag me af of Betsy haar werk bij het Leger des Heils in New York weer oppakt nu haar vader er niet meer is.


  Williams hand beefde ineens zo hevig dat hij wat koffie morste. Als Betsy wegging, wie moest dan op zondagmorgen het orgel bespelen? En hoe moest het dan met de meisjesklas van de zondagsschool? ‘Heeft ze het dan met jullie over een vertrek gehad?’


  ‘Nou, nee, maar ik neem gewoon aan.


  ‘Walnutport is toch haar thuis, of niet?’


  Mike knikte.


  ‘Het lijkt me dat ze graag dicht bij de plek wil blijven waar haar vader is begraven, en ook bij haar vrienden die haar kunnen troosten.’


  ‘Misschien wel.’Mike glimlachte.‘Maar de enige manier om te weten welke plannen ze heeft, is haar daar gewoon naar vragen. Denkt u ook niet, dominee?’


  William zette zijn kopje neer en trok zijn stropdas wat losser.‘Bedoel je dat ik dat moet doen?’


  ‘Ik zou niet weten waarom niet.’ Mike knikte heftig. ‘Per slot van rekening bent u haar dominee.’


  ‘Ja, dat is wel zo, maar.


  Op dat moment ging Clara Andrews naast William zitten en onderbrak ze zijn gesprek met Mike. ‘Ik heb uw huishoudster vanochtend niet in de kerk gezien. Dat was me afgelopen zondag toch een duikeling in het kanaal. Ik hoop niet dat ze er een kou door heeft opgelopen?’ ‘Mevrouw Bevens voelt zich prima, maar ze schaamt zich een beetje voor wat er is gebeurd. Ik denk dat ze er nog niet aan toe is om het gezelschap van mensen op te zoeken,’ antwoordde William.


  ‘Tss!’ Clara sloeg haar armen over haar omvangrijke boezem en fronste haar wenkbrauwen.‘Een begrafenis valt moeilijk te vergelijken met het gezelschap van mensen zoeken. Je zou toch mogen verwachten dat ze het fatsoen had gehad om de rouwende dochter van dominee Nelson te condoleren.’


  Daar had William niets tegen in te brengen. Hij had mevrouw Bevens vanochtend precies hetzelfde voorgehouden toen ze weigerde om mee te gaan naar de kerk.‘Ik ben voor jou naar Walnutport gekomen, niet voor je gemeenteleden,’ had zijn huishoudster gezegd.


  Wellicht was het zelfs beter dat ze er vandaag niet was, dacht William. Hij was er vrij zeker van dat ze met haar stugge houding Betsy weinig troost geboden zou hebben en misschien zelfs wel kans gezien had om iets beledigends of minachtends te zeggen.


  Hij keek om zich heen en zag dat Kelly verder gelopen was en Betsy nu alleen stond. ‘Als je me even excuseert, Clara, dan ga ik even aan Betsy vragen hoe het met haar gaat.’


   


  ***


   


  Betsy wilde net naar de keuken lopen om te kijken of ze daar iets kon doen wat haar bezig zou houden, toen dominee William naar haar toe kwam. ‘Ik vroeg me af of je misschien iets nodig hebt... of ik iets voor je kan doen.’


  Ze beet op haar lip om de tranenstroom te stoppen. Waarom voelde ze zich nog ellendiger wanneer iemand hulp aanbood of medeleven toonde? ‘Ik voel me prima,’ antwoordde ze zonder het zelf te geloven. Eerlijk gezegd wist ze niet eens hoe ze de volgende minuut moest doorkomen, laat staan het volgende uur, de volgende dag of week. Zonder papa leek de toekomst zo somber en beangstigend. Ze voelde zich als een schip dat losgeraakt was van de wal en nu stuurloos ronddobberde.


  William legde even zijn hand op haar arm. ‘Je hoeft dit niet alleen te dragen. De gemeenteleden hadden veel respect voor je vader en hielden veel van hem, net als van jou. Dat is wel duidelijk.’


  ‘Ik... ik waardeer het echt dat iedereen zo bezorgd om me is, maar ik red me prima.’


  ‘Je bevindt je nu in het dal,Betsy.’ Zijn stem klonk troostend. ‘Wanneer we door het dal heen gaan, moeten we leren om ons uit te strekken naar God en Zijn volk.’


  Ze keek in zijn donkerblauwe ogen, die vol medeleven stonden, en slikte om een brok in haar keel kwijt te raken. ‘Dank u dat u me daaraan herinnert, dominee William. Ik zei vroeger precies hetzelfde tegen de mensen die ik in New York mocht dienen, maar het is veel moeilijker om hulp te aanvaarden dan te geven.’


  ‘Ik weet het.’ Hij pakte haar hand en zijn warme vingers vouwden zich teder om de hare. ‘Schroom nooit om een van ons om hulp te vragen. En als je wilt praten, dan weet je me te vinden.’
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  Betsy ontwaakte uit haar sluimering door drie klopjes op de deur. Ze gaapte, rekte zich uit en ging overeind zitten. Ze was kort na het ontbijt opgekruld op de bank gaan liggen en moest in slaap gevallen zijn. Er was nu een week verstreken sinds papa’s overlijden en ze sliep nog steeds heel slecht, dus kon het geen kwaad om af en toe een dutje te doen.


  Opnieuw werd er geklopt. Betsy stommelde naar de voordeur, zonder er om te geven dat haar haren in de war zaten en haar jurk verkreukeld was. Toen ze opendeed, ontdekte ze Kelly op de veranda, met in haar handen een rieten mand.


  ‘Ik hoop niet dat ik stoor, maar ik heb hier een warme lunch voor jou,’ zei Kelly met een vriendelijke lach.


  Betsy gaapte luidruchtig, ondanks dat ze geprobeerd had de gaap te bedwingen. ‘Dank je. Mijn hoofd stond er de laatste dagen nauwelijks naar om te koken en ik was erg blij met alle maaltijden die de vrouwen uit de gemeente me hebben gebracht.’ Ineens herinnerde ze zich haar manieren en trok ze de deur verder open. ‘Wil je niet binnenkomen, Kelly?’


  ‘Je ziet eruit alsof je lag te slapen en ik wil niet storen. Ik kan de lunch ook gewoon hier achterlaten en weggaan.’


  Betsy streek een losgeraakte haarlok uit haar gezicht en probeerde te glimlachen. ‘Nee, het geeft niet. Ik lag te doezelen op de bank, maar het werd toch tijd dat ik weer opstond.’ Ze deed een stap opzij en gebaarde Kelly haar te volgen.


  ‘Kan ik ergens mee helpen?’ vroeg Kelly toen ze de keuken binnenliepen. Ze zette de mand op de tafel en ging zitten.


  ‘moet je niet in de winkel zijn?’


  ‘Mike zei dat hij zich wel zou redden in de tijd dat ik bij jou ben.’


  ‘En je kinderen? Wie past er op hen?’


  ‘Ze zijn vandaag bij mijn zus en haar gezin, dus wil ik met alle plezier hier blijven als ik iets voor je kan doen.’


  Een beetje nerveus en gefrustreerd liep Betsy door de keuken heen en weer. ‘Misschien kun je me helpen pakken?’


  Kelly trok verbaasd haar wenkbrauwen op. ‘Pakken? Waar ga je heen?’


  Betsy bleef staan en leunde tegen het aanrecht. ‘Ik denk dat ik naar New York terugga. Nu papa er niet meer is, heb ik eigenlijk geen reden meer om hier te blijven.’


  ‘O, jawel.’ Kelly stond op en liep naar Betsy toe. ‘Onze gemeente heeft je nodig - en ik ook.’


  Betsy’s blik werd mistig van de tranen. Ze had Kelly vroeger als haar rivale beschouwd, maar nu waren ze echt vriendinnen. ‘Dat is heel fijn om te horen,’ mompelde ze. ‘Maar ze hebben het hier ook prima zonder mij gered in die vier jaren dat ik in New York was, en jij ook.’


  Kelly gaf Betsy een omhelzing. ‘We wisten niet wat we misten.’


  Het gaf een warm gevoel om zo gewaardeerd te worden en Betsy wilde net antwoord geven toen er weer op de voordeur werd geklopt.‘Ik moet even opendoen.’


  Kelly knikte. ‘Dan zet ik het eten in de oven, zodat het warm blijft.’


  ‘Dank je.’ Betsy haastte zich naar hal en trok de voordeur open. Op de veranda stond dominee William met een Bijbel onder zijn arm.


  ‘Hallo, Betsy,’ zei hij. ‘Ik heb je zondagochtend in de kerk gemist, dus besloot ik vandaag bij je te gaan kijken.’


  ‘Ik voelde me nog niet tegen de dienst opgewassen en gelukkig wilde Sarah Turner mijn zondagsschoolgroep overnemen.’


  Er flitste een begripvolle blik over zijn gezicht. ‘Ja, je vader was nog maar een paar dagen begraven; je hoofd zal er vast niet naar hebben gestaan om waar dan ook heen te gaan.’


  Betsy knikte. Eerlijk gezegd voelde ze zich nog steeds ongemakkelijk onder mensen en had ze er moeite mee om zomaar een praatje te maken. Ze miste papa verschrikkelijk en eigenlijk wilde ze alleen maar terugkruipen in bed, de dekens over haar hoofd trekken en slapen tot de pijn minder was.


  ‘Hoe gaat het vandaag met je, Betsy?’


  Onwillekeurig stak ze haar hand uit om haar haren glad te strijken. Ze had vanochtend niet de moeite genomen om een knot te maken. ‘Goed. Kelly Cooper is in de keuken bezig met de warme lunch die ze net heeft gebracht.’


  William verplaatste zijn gewicht van de ene naar de andere voet.‘Nou, aangezien je dus al gezelschap hebt, kan ik maar beter verdergaan.’


  ‘Ga niet weg om mij,’ zei Kelly terwijl ze de hal in stapte. ‘Er is meer dan genoeg eten voor ons alledrie. Als u tijd hebt, zouden Betsy en ik het fijn vinden wanneer u met ons mee-eet.’


  William snoof de etensgeuren op en glimlachte breed. ‘Het ruikt heerlijk. Ik eet graag mee.’


   


  ***


   


  William keek over zijn volle bord en de schaal met broodjes naar Betsy, die aan de andere kant van de keukentafel zat. Ze zag er afgetobd uit en onder haar ogen lagen donkere kringen. Het leek of ze tijden niet geslapen had. Hij nam aan dat ze slechte nachten maakte sinds het overlijden van haar vader en zijn gezicht vertrok bij deze gedachte. Dit was een gebied van zijn bediening waarin hij zich ernstig tekort voelde schieten. Hij had het altijd al moeilijk gevonden om de juiste woorden te vinden voor iemand met verdriet.


  Hij wierp een blik op Kelly, die naast Betsy zat. ‘Deze stoofpot smaakt heerlijk.’


  Ze glimlachte naar hem. ‘Dank u. Mijn moeder maakte dit gerecht vroeger al toen ik nog als kind met papa’s muildieren over het jaagpad liep.’


  ‘Dat moet zwaar werk zijn geweest voor een kind.’ ‘Inderdaad.’


  ‘Mis je het wel eens?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik vind het heerlijk om Mike in de winkel te helpen en voor de kinderen te zorgen. En wanneer ik tijd heb, teken en schilder ik graag.’


  ‘Kelly is een ware kunstenares,’ merkte Betsy op. ‘Mike heeft een kleine galerie aan hun winkel gebouwd, zodat ze daar kan schilderen en haar kunstwerken kan verkopen.’ Er verscheen een glimlach op haar gezicht, al bereikte die net niet haar ogen. ‘Een aantal jaren geleden kreeg ik een van Kelly’s prachtige houtskooltekeningen.’


  ‘Het was gewoon een malle tekening van twee kinderen die aan het kanaal zitten te vissen,’ zei Kelly. ‘Ik had Mike een paar tekeningen gegeven om in zijn winkel te verkopen, en hij gaf er eentje aan Betsy voor haar verjaardag.’ William keek weer naar Betsy en zag hoe haar wangen kleurden. Hij vroeg zich af of er vroeger meer was geweest tussen Betsy en Mike.


  ‘Papa had Mike een keer uitgenodigd voor een etentje ter ere van mijn verjaardag.’ Betsy speelde met de steel van de lepel die naast haar half leeggegeten bord lag. ‘Volgens mij voelde die arme kerel zich verplicht om me een cadeau te geven.’


  ‘Betsy had een oogje op Mike,’ zei Kelly. ‘Maar toen kwam ik en pikte ik hem voor haar neus in.’


  Betsy’s blos verdiepte zich en ze richtte haar blik op de tafel.‘Ik was toen een vreselijke flirt en ik zou er alles voor overhebben om het verleden ongedaan te maken.’


  ‘Het geeft niet,’ zei Kelly, terwijl ze zich naar Betsy toeboog om haar een klopje op haar arm te geven.‘Misschien was ik wel nooit verliefd op Mike geworden als jij me niet jaloers had gemaakt.’


  ‘Er was niets om jaloers op te zijn. Mike had alleen maar oog voor jou en je bent een veel betere echtgenote voor hem dan ik ooit had kunnen zijn.’


  Al dit gepraat over liefde en het huwelijk riepen bij William herinneringen op aan de vrouw van wie hij eens had gehouden. Misschien had Beatrice hem een dienst bewezen door niet op de huwelijksdag te verschijnen. Misschien zou ze helemaal geen goede predikantsvrouw zijn geweest.


  ‘Wist u dat Betsy erover denkt om terug te gaan naar New York?’


  Met een schok draaide hij zijn gezicht naar Betsy toe. ‘Wil je uit Walnutport weg?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik ben alleen maar voor mijn vader teruggekomen. Nu hij er niet meer is, lijkt er geen reden meer te zijn om te blijven.’


  ‘Dat is niet waar. De gemeente heeft je nodig, als organiste en als zondagsschooljuffrouw.’


  Betsy nam een slokje water. ‘U vindt heus wel opvolgsters voor mij als ik weg ben.’


  ‘Betekent dit dat je definitieve plannen maakt om te vertrekken?’ Hij vroeg zich af hoe hij haar kon overhalen om te blijven, en ook waarom dit zo belangrijk voor hem was.


  Betsy deed haar mond al open om antwoord te geven, maar Kelly sneed haar de pas af. ‘Ik denk dat ze het in gebed moet brengen, denkt u ook niet, dominee?’


  Hij knikte kort. ‘Ja. En ik zal dat ook zeker doen.’
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  Betsy zat met Ragebol op haar schoot op de bovenste trede van de veranda en dacht over haar situatie na. Er waren bijna twee weken verstreken sinds haar vaders overlijden en ze had nog steeds geen besluit genomen. Als ze terugging naar New York, kon ze haar werk bij het Leger des Heils weer oppakken. Ze wist dat dit haar leven weer enig doel zou geven. Als ze in Walnutport bleef, kon ze organiste blijven en zondagsschoolles geven; met beide activiteiten bevorderde ze het Evangelie.


  ‘Als ik wegga, wie moet er dan voor jou zorgen, kleine rakker?’ mompelde Betsy tegen de terriër toen deze zijn koude, natte neus tegen haar hand duwde. ‘Jij mist papa ook, is het niet, jongen?’


  De hond reageerde met een brommend geluid en ze streelde zijn zijdezachte oren. ‘Ik zou kunnen vragen of dominee William je in huis wil nemen, maar dat geeft problemen met die humeurige huishoudster van hem.’ Mevrouw Bevens had nooit op enige wijze laten blijken dat ze Ragebol een leuke hond vond. Ze was in die tijd dat er nog geen hek om de tuin had gestaan, steeds behoorlijk kwaad geworden wanneer de hond naar de pastorie was gerend en had pertinent geweigerd Ragebol binnen te laten.


  Betsy wist dat wanneer ze in Walnutport bleef, ze waarschijnlijk haar hart zou verliezen aan een man die haar slechts als een van zijn gemeenteleden zag. Als ze niet uitkeek, zou ze zich misschien uiteindelijk aan zijn voeten werpen, of op zijn minst die indruk wekken.


  Toen de waarheid tot haar doordrong, kneep ze haar ogen stijf dicht. Ze wist niet wanneer het was gebeurd, maar ze was al verliefd geworden op de nieuwe dominee. O, Heere, wat wilt U dat ik doen zal? Moet ik terug naar New York of moet ik hier blijven?


  ‘Oehoe, Betsy! Kun je je hond even vasthouden, zodat ik de tuin in kan? Ik wil iets belangrijks met je bespreken.’


  Betsy's ogen vlogen open, maar ze kneep ze direct weer half dicht tegen de gloed van de middagzon. Op de stoep voor het huis stond Freda Hanson druk te zwaaien.


  ‘Kom verder. Ik zet Ragebol wel in de achtertuin.’ Snel liep Betsy met de hond in haar armen om het huis heen.


  Toen ze terugkwam, zat Freda in een van de twee rieten stoelen op de veranda. Betsy ging naast haar zitten. ‘Waar wilde je me over spreken?’


  Freda boog zich naar Betsy toe. ‘Er gaat een gerucht dat jij erover denkt om uit Walnutport weg te gaan. Is het waar?’


  Betsy knikte.‘Ik overweeg om in New York het werk bij het Leger des Heils weer op te pakken.’


  ‘Uit de krantenartikelen heb ik begrepen dat het Leger des Heils een geweldige organisatie is en men veel goed werk verzet.’ Freda tuitte haar smalle lippen.‘Maar je kunt God toch ook in deze gemeente dienen?’


  Freda was de derde persoon die na papa’s overlijden te berde bracht dat Betsy hier nodig was. Was dit mogelijk Gods manier om haar te laten weten dat Hij wilde dat ze hier bleef? En was dat diep in haar hart ook niet wat ze zelf wilde?


  ‘Als je besluit te blijven, mag je van Ben en mij net zo lang in dit huis blijven wonen als je wilt.’ Freda draaide zich iets om en gebaarde naar de voordeur.


  ‘Ik weet dat we hier van jullie gratis mochten wonen omdat papa ziek was en de gemeente zo veel jaren had gediend.’ Betsy voelde een brok in haar keel komen. ‘Maar als ik blijf, sta ik erop om wat huur te betalen.’


  ‘Betekent dit dat je blijft?’


  ‘Ik denk het. In ieder geval voor nu.’


  ‘Dat is geweldig en die huur heeft geen enkele haast. Daar hebben we het later nog wel eens over.’ Freda boog zich naar haar toe en pakte haar hand.‘Ik wilde je ook nog vertellen over de lunchpakkettenveiling, die komende zaterdag door de vrouwen in de gemeente is georganiseerd. We hopen dat je ook komt.’


  Betsy schudde haar hoofd. Ze wist nog hoe zo’n veiling werkte. Alle ongetrouwde vrouwen maakten een lunchpakket voor twee personen en verpakten dit in een mooie doos of mand, die per opbod aan de ongetrouwde mannen op de veiling werd verkocht. Daarna mocht de man die een doos had gekocht, de lunch opeten met degene die hem had gemaakt. ‘Mijn hoofd staat nog niet naar zulke dingen,’ zei ze.


  ‘O, maar het is voor zo’n goed doel. Al het geld dat met de veiling wordt verdiend, gaat naar de zending toe.’


  Het woord zending raakte een snaar bij Betsy. Hoe kon ze weigeren om zich voor zoiets belangrijks in te zetten? Ze was zelf ooit van plan geweest om de zending in te gaan. Ook kende ze persoonlijk enkele zendelingen die naar vreemde landen waren vertrokken en alle giften heel hard nodig hadden. ‘Ik zal ook een lunchpakket geven, maar ik beloof niet dat ik ook bij de veiling zelf zal zijn.’ Freda fronste haar wenkbrauwen. ‘Niet? Maar Betsy, iedere vrouw die een lunchpakket geeft, moet er die dag bij zijn. Zeg alsjeblieft dat je zult komen.’


  Betsy dacht nog even na en stemde uiteindelijk zuchtend in.‘Goed dan,’ zei ze met een knikje.‘Ik zal er zijn.’


   


  ***


   


  Er klonk een druk geroezemoes in het souterrain van de kerk toen iedereen een plekje zocht en op de verkoop van de lunchpakketten wachtte. Op de houten tafel voor een van de wanden stonden heel wat mooi versierde manden en dozen in verscheidene maten en vormen. De mannen die gekomen waren om te bieden en de vrouwen die de lunchpakketten hadden klaargemaakt zaten in aparte groepen over het souterrain verdeeld. Men had William gevraagd om toezicht te houden op het hele gebeuren. Hij had gehoopt dat hij ook als veilingmeester kon fungeren, maar Freda Hanson had er op gestaan dat haar man die rol vervullen zou. Ze had tegen William gezegd dat hij de kans moest hebben om mee te bieden, maar de weigering iets verzacht door hem te vertellen dat er in een van de lunchpakketten een stuk perziktaart zat. Ze wist dat hij er dol op was, want dat had hij haar een keer verteld.


  William nam plaats naast Patrick O’Grady, de jonge, gezonde hoefsmid van de stad en keek om zich heen. Tot zijn verrassing ontdekte hij Betsy naast Hortence Andrews. Hij had Betsy niet verwacht omdat ze nog in de rouw was en ook nog geen kerkdienst had bijgewoond. Freda had hem verteld dat Betsy besloten had om voorlopig in Walnutport te blijven en dat had hem meer plezier gedaan dan hij durfde toegeven. Hij hield zich voor dat het gewoon zijn herderlijke plicht was om naar haar om te zien, maar diep vanbinnen wist hij beter.


  Toen hij op zijn schouder werd getikt, maakte hij zijn blik los van Betsy en draaide zich om. ‘Let goed op de witte hoedendoos met het gele lint, dominee,’ fluisterde Freda in zijn oor.Voor hij kon antwoorden, was ze al weer verder gelopen en voegde ze zich bij de getrouwde vrouwen.


  Opnieuw keek William naar de kleurige dozen op de tafel. Hij zag wel een witte doos, maar daar zat een groen lint om in plaats van geel. Zijn blik ging het rijtje langs: een rieten mand met wat bloemen aan het hengsel gebonden, een kleine, vierkante doos met een rood-wit geblokt kleed; een zilverkleurig emmertje met twee paarse linten aan het hengsel en een witte hoedendoos met een heldergeel lint. Dat moest de doos zijn die Freda bedoelde, de doos met het stuk perziktaart erin. Daar ga ik op bieden, besloot hij.


  Ben nam plaats achter de tafel en stak zijn hand op om de aandacht te krijgen.‘De veiling gaat nu van start en we beginnen met deze.’ Hij hield een gele mand omhoog.


  Vol belangstelling volgde William het bieden op lunchpakketten. Diverse malen werd een bod van vijftig cent tot wel drie dollar opgedreven. Omdat het geld allemaal naar het goede doel zou gaan, had hij besloten dat hij tot vijf dollar bieden zou voor de doos met het gele hnt.


  Toen Ben de doos pakte die William wilde, werd er met één dollar ingezet. Lars Olsen bood twee, waarop William snel riep dat hij er drie voor overhad. Even later was er zelfs vier geboden. ‘Vier dollar voor deze mooie hoedendoos!’ riep Ben. ‘Wie biedt er vijf?’


  William stak zijn hand op. Hij kon de heerlijke smaak van de zoete perziktaart al bijna proeven en vol verwachting likte hij zijn lippen af.


  ‘Vijf dollar. Wie geeft zes?’


  Het bleef stil in het vertrek.’


  ‘Vijf dollar, eenmaal. Vijf dollar, andermaal.’ Ben sloeg met zijn hand op de tafel.‘Dit lunchpakket is verkocht aan onze dominee voor vijf dollar.’


  William liep naar voren, pakte de doos en bukte om bij het deksel te ruiken. De geur van perziktaart prikkelde zijn neus en hij glimlachte tevreden. Hij hoopte dat er twee stukken in zaten, want één stuk zou lastig te delen zijn als de vrouw die de lunch had bereid zelf ook taart wilde.


  Ben wees naar de vrouwen aan de andere kant van het souterrain.‘Wil degene die de lunch heeft gemaakt die net door onze dominee is gekocht een stap naar voren doen?’ Alle hoofden draaiden zich om en Williams mond werd droog toen Betsy opstond en langzaam naar hem toe kwam lopen.


  Lars gaf William een por tussen zijn ribben. ‘Ik hoop voor jou dat er iets in die doos zit dat die vijf dollar waard is.’
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  Betsy voelde zich erg in verlegenheid gebracht en keek stil toe hoe William de deken op het grasveld achter de kerk spreidde. Ze wist dat er werd verwacht dat ze de lunch samen zouden gebruiken. Toen ze had ingestemd om vandaag ook iets klaar te maken voor het goede doel, had ze geen moment kunnen vermoeden dat haar lunchpakket door dominee William zou worden gekocht.


  ‘Zo, klaar. Kom je zitten?’ Hij knikte naar het kleed.


  Ze zond hem een glimlach. Tenminste, ze hoopte dat het een glimlach was. Haar knieën knikten en haar wangen gloeiden zo enorm dat ze er geen idee van had hoe ze op hem overkwam.


  Zodra ze op de deken zaten, sprak dominee William een zegen over het eten uit, waarna Betsy het deksel van de doos haalde. ‘Ik hoop dat u koude kip lust,’ zei ze, met een steelse blik op hem.


  ‘Is hij wel gebraden?’ vroeg hij met een onmiskenbare twinkeling in zijn ogen.


  ‘Natuurlijk.’ Ze giechelde en merkte op dat ze zich voor het eerst die dag voelde ontspannen. ‘De augurken en de koolsla zijn de enige rauwe dingen bij deze lunch.’


  ‘Als ik niet beter wist, zou ik denken dat je deze lunch speciaal voor mij hebt klaargemaakt.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Gebraden kip, augurken, perziktaart... allemaal lievelingsgerechten van mij.’


  Betsy kneep haar ogen tot spleetjes en wees naar de doos. ‘Hoe weet u dat er perziktaart in zit?’


  Er viel een schaduw over zijn gezicht en hij keek snel opzij.‘Eh... dat heeft een vogeltje mij ingefluisterd.’


  ‘Freda Hanson is de enige aan wie ik heb verteld dat ik perziktaart gebakken heb.’


  De dominee knikte. ‘Net voor de veiling begon, fluisterde ze me toe dat er in de witte doos met een geel lint perziktaart zat.’ Hij keek naar Ben en Freda, die een stukje verder op het grasveld op een deken de lunch deelden die Freda had gemaakt.


  Betsy knarsetandde.


  Dominee William grinnikte.‘Nou ja, ik heb in ieder geval recht op dat stuk taart en zal het krijgen ook.’


  Ze glimlachte. Het was fijn te merken dat de dominee gevoel voor humor had en ineens besefte Betsy dat ze voor het eerst sinds papa’s overlijden in staat was ergens van te genieten.


  Ze haalde het hoofdgerecht uit de doos, alsook een fles met ijsthee, twee flinke stukken taart, bestek en twee bekers.


  ‘Als het al half zo lekker is als het eruitziet, belooft dat wat,’ zei dominee William terwijl hij een stuk kip pakte.


  ‘Papa zei altijd dat ik goed kan koken, bijna net zo goed als mijn moeder dat kon.’


  Hij beet in de kip en smakte met zijn bppen. ‘Dit is de lekkerste kip die ik ooit heb geproefd.’


  Betsy voelde vanaf haar hals een warme gloed naar haar wangen kruipen. Ze was dergelijke complimenten niet gewend, en al helemaal niet van zo’n aantrekkelijke man. Hoe hard ze het ook probeerde te ontkennen, ze had wel degelijk gevoelens voor hem.


  ‘Ik hoorde van de Hansons dat je besloten hebt om in Walnutport te blijven,’ zei hij, het gesprek een andere wending gevend.


  Betsy knikte. ‘Ja, vooralsnog wel.’


  ‘Fijn om te horen.’


  Ze schonk een beetje ijsthee in en nam snel een slok in de hoop dat het haar zenuwen wat zou kalmeren. Was het mogelijk dat dominee William wilde dat ze bleef omdat hij ook iets voor haar voelde? Nee, dat kon het niet zijn. Hij was gewoon vriendelijk. Waarschijnlijk wilde hij slechts dat ze bleef omdat hij anders naar een nieuwe organiste en zondagsschooljuffrouw moest zoeken.


  Betsy zette deze gedachten van zich af en besloot van de lunch te genieten. Dominee William vertelde hoe hij eindelijk zijn gemeenteleden een beetje leerde kennen en over de diverse noden die hij bij de mensen tegenkwam.


  Ze waren net de spullen aan het opruimen toen Mike en Kelly kwamen aanlopen. Mike stelde de dominee voor om mee te gaan kijken bij een gebroken kerkraam dat vervangen moest worden.


  Dominee William bedankte Betsy voor de heerlijke lunch en excuseerde zich, waarna Kelly op de deken naast Betsy ging zitten.


  ‘Hoe was de lunch?’


  ‘Goed. En die van jullie?


  ‘Ook goed.’


  Betsy keek om zich heen om te zien of er niemand meeluisterde. ‘Volgens mij is Freda Hanson er bewust op uit geweest dat dominee William op mijn lunch zou bieden en dat we daardoor samen zouden eten.’


  Kelly trok haar wenkbrauwen op.‘Echt? Denk je dat ze jullie probeert te koppelen?’


  Betsy knikte. ‘Door een aantal opmerkingen die Freda de laatste tijd heeft gemaakt, heb ik het gevoel dat zij me wel een goede predikantsvrouw zou vinden.’


  ‘Daar heeft ze gelijk in. Dat zou je ook zijn.’


  ‘Ik denk het niet. Ik zeg de dingen veel te onomwonden en bovendien ziet de dominee me gewoon als één van zijn gemeenteleden.’


  ‘Waarom leek hij het dan vanmiddag zo goed naar zijn zin te hebben?’


  ‘Hij was aardig en beleefd, zoals iedere goede predikant tegen een gemeentelid zou zijn.’


  ‘Poeh!’ Kelly wuifde met haar hand, alsof ze naar een vervelende vlieg zat te slaan. ‘Als het jou niet opgevallen is hoe die man naar jou zit te kijken, wordt het tijd dat je een afspraak maakt met dokter McGrath om je ogen na te laten kijken.’


  Zwijgend speelde Betsy met een stukje lint van haar donkerblauwe jurk. Als Kelly dacht dat de dominee een oogje op haar had, moest ze dat zelf weten. Betsy wist vrij zeker dat hij zich vandaag alleen maar beleefd had gedragen en tegen ieder ander gemeentelid net zo vriendelijk zou zijn geweest.


  Kelly gaf een duwtje tegen Betsy’s arm. ‘Iets anders nu: heb je zin en tijd om vrijdagavond bij ons te komen eten?’


  Betsy wilde de uitnodiging eerst afslaan, maar toen bedacht ze hoe leuk het zou zijn om even tijd voor Kelly’s kinderen te hebben. ‘Ja, leuk,’ zei ze met een knikje. ‘Kan ik iets meebrengen?’


  ‘Alleen een lekkere trek. O, en waarom laat je je haar niet loshangen die avond? Dat staatje zo mooi.’


  Betsy zag niet in wat voor verschil het nu maakte of ze met los of opgestoken haar naar de Coopers ging, maar ze knikte instemmend.


  ‘Geweldig.’ Kelly gaf een klopje op Betsy’s hand. ‘Het wordt beslist een fijne avond.’
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  ‘Ik vind het erg aardig van je dat je me hebt uitgenodigd,’ zei Betsy in Kelly’s gezellige keuken, waar ze net was binnengestapt. Het was een ruim vertrek met blauw-wit geblokte gordijnen voor het raam en een bijpassend kleed over de houten tafel. ‘Ik weet hoe druk je het hebt met de winkel en zo, dus hoop ik dat deze maaltijd niet te veel werk voor je is.’


  Kelly schudde haar hoofd en liep naar het aanrecht, waarop naast een enorme houten schaal een overvloed aan verse groenten lag. ‘Omdat we bij de winkel wonen, is het voor mij heel makkelijk om af en toe even naar huis te lopen en iets in de oven te zetten.’ Ze knikte naar de tafel. ‘Ga zitten, dan kunnen we even bijpraten terwijl ik de laatste hand aan het eten leg.’


  Betsy keek om zich heen. ‘Wat moet er nog worden gedaan? Ik wil je met alle plezier helpen.’


  Kelly scheurde de bladeren van een krop sla en deed ze in de schaal. ‘De ham en aardappels staan al in de oven om warm te blijven. Ik hoef alleen nog maar de salade te maken, dus valt er weinig meer te doen.’


  Net toen Betsy een stoel naar achteren schoof om te gaan zitten, schoot haar een gedachte te binnen. ‘Waar zijn de kinderen? Zal ik ze bezighouden tot het eten klaar is?’ Kelly keek over haar schouder en glimlachte breed. ‘De kleintjes zijn in de woonkamer bij hun vader. Er wordt dus uitstekend voor hen gezorgd.’ Ze knikte naar de kast aan de andere kant van de keuken. ‘Je zou eventueel de tafel kunnen dekken.’


  Betsy schoof de stoel weer op zijn plaats en liep snel naar de kast, dankbaar dat ze zich nuttig kon maken.


  Toen Kelly de oven opende, deed de geur van de gebakken ham Betsy watertanden. Ze besefte dat ze nog niets had gegeten sinds het ontbijt, en zelfs dat was een karig maal geweest. Sinds papa’s overlijden had ze geen zin meer om te koken. Bovendien was haar eetlust afgenomen. Maar nu ze in deze warme, gastvrije keuken stond en de heerlijke etensgeuren rook, voelde ze dat ze honger had.


  Betsy pakte vijf borden uit de kast. ‘O ja,’ hoorde ze Kelly zeggen toen ze de borden op tafel wilde zetten, ‘je moet voor zes personen dekken.’


  ‘Zes? Maar we zijn maar met ons vijven. Jij, Mike, Anna, Marcus en ik.’


  ‘Dominee William eet ook mee.’


  Betsy draaide zich met een ruk om. ‘E-echt waar?’ ‘Eh-huh.’ Kelly deed de ovendeur dicht en liep terug naar het aanrecht. Ze pakte een tomaat, sneed hem in plakjes en voegde die aan de salade toe.


  ‘Maar ik dacht dat je alleen mij had uitgenodigd. Ik wist niet dat de dominee ook zou komen.’ Betsy leunde tegen de tafel en worstelde met haar wervelende emoties. Het was vorige week echt fijn geweest om samen met dominee William die lunch te gebruiken, maar het baarde haar zorgen dat sommige gemeenteleden haar en de dominee probeerden te koppelen.


  ‘Je vindt het toch wel goed dat hij ook komt? Ik bedoel, je mag hem toch graag?’


  ‘Wat?’ Betsy haalde oppervlakkig adem en wuifde zich wat koelte toe. Het was ineens zo warm in de keuken.


  ‘Mag je hem wel of niet?’


  ‘Natuurlijk wel, maar.


  ‘Mama, Marcus plaagt me,’ schreeuwde Anna terwijl ze de keuken in kwam rennen. ‘Zeg dat hij mijn pop teruggeeft.’


  ‘Waar is je vader?’ vroeg Kelly terwijl ze bukte om haar armen om haar blonde dochtertje heen te slaan.‘Heb je al tegen papa gezegd dat Marcus je pop heeft gepakt?’


  Anna trok een pruillip. ‘Dat heb ik geprobeerd, maar papa ligt op de bank te slapen.’


  Kelly zond Betsy een verontschuldigende blik. ‘Wil je me even verontschuldigen zodat ik dit kan afhandelen?’


  Betsy knikte. ‘Natuurlijk.’


  Kelly veegde haar handen af aan een doek en liep met Anna de keuken uit.


  Betsy liep weer naar de kast om nog een bord te pakken. Daarna zette ze glazen op tafel en pakte ze het bestek. Precies toen ze klaar was, werd er op de achterdeur geklopt. ‘Dat zal dominee William zijn,’ mompelde ze. ‘Het is te hopen dat ik er een beetje toonbaar uitzie.’ Ze wierp een snelle blik in het ovale spiegeltje dat bij het aanrecht hing en liep toen naar de deur.


   


  ***


   


  Williams mond werd droog toen hij Betsy met lang, loshangend haar in de keuken van de Coopers zag staan. De blonde lokken viel als gouden golven over haar rug. Hij wist werkelijk niet wat hij moest zeggen en kon haar alleen maar aanstaren.


  ‘H-hallo, dominee William,’ zei ze met licht trillende stem.


  ‘Betsy. Ik... ik verwachtte je hier niet,’ stamelde hij.


  ‘Kelly heeft me uitgenodigd voor de maaltijd en pas enkele minuten geleden ontdekte ik dat ze het u ook had gevraagd.’


  Hij knikte langzaam. Was hij voor de mal gehouden? Zat Kelly soms ook in het complot van de vrouwen in de gemeente die hem aan een echtgenote wilden helpen?


  ‘Kom binnen,’ zei ze terwijl ze een stap opzij deed.


  Toen een heerlijke etensgeur zijn neus prikkelde en zijn maag deed knorren, schudde hij de bezorgdheid van zich af en snoof waarderend. ‘Het ruikt hier heerlijk.’


  Betsy knikte en begon de glazen te vullen met water uit een kan.


  William keek om zich heen en zag dat Betsy en hij de enigen in de keuken waren. Was Kelly van plan hen de avond samen door te laten brengen? ‘Eh... waar heeft de familie Cooper zich verstopt?’


  ‘Kelly is in de kamer, om een ruzietje tussen haar kinderen te sussen.’


  ‘En Mike?’


  ‘Anna zei dat haar vader op de bank in slaap was gevallen, dus ik neem aan dat Kelly hem gelijk wakker maakt.’


  ‘Aha.’ William schraapte zijn keel een paar maal. Hij hield niet van de manier waarop hij zich voelde wanneer hij alleen met Betsy was. Dan gierden de zenuwen door zijn keel en verlangde hij ernaar om altijd bij haar te zijn. Zijn hart, waarvan hij zich had voorgenomen het nooit meer aan een ander te schenken, bonkte altijd verschrikkelijk als Betsy in zijn buurt was. Hij vroeg zich af of hij misschien verliefd op haar was geworden. Vroeger had hij deze gevoelens ook bij Beatrice gehad. Het enige wat hem dat opgeleverd had, was een gebroken hart, plus het voornemen om nooit meer verliefd te worden. Betsy leek heel lief en oprecht, maar hij wist niet of hij haar kon vertrouwen. Hij had Beatrice ook vertrouwd en wat had hem dat gebracht? Hij moest zijn laatste restje gezond verstand zien te bewaren, want Betsy dreigde zijn verdedigingsmuren omver te trekken.


  ‘U kunt wel vast gaan zitten,’ zei Betsy met een gebaar naar de stoel naast hem. ‘Ik verwacht de Coopers ieder moment.’


  Ondanks het draaierige gevoel in zijn maag glimlachte hij en ging zitten.


  Betsy nam tegenover hem plaats. ‘Hebt u de liederen voor zondag al uitgekozen?’


  Hij knikte. ‘Het zijn allemaal bekende gezangen, dus het was deze week niet nodig om samen te oefenen.’ Eerlijk gezegd had hij heel bewust bekende liederen uitgezocht, zodat hij niet alleen met Betsy hoefde te zijn. Steeds wanneer ze samen waren, verlangde hij naar iets wat hij volgens hem niet kon en ook niet wilde hebben.


  ‘Ja, als ze bekend en eenvoudig zijn, hoef ik ze waarschijnlijk niet te oefenen.’ Ze glimlachte en het kuiltje in haar rechterwang leek naar hem te knipogen.


  William keek naar de deur die de keuken van de woonkamer scheidde. Waar blijven ze zo lang?


  Alsof ze zijn gedachten kon lezen, schoof Betsy haar stoel naar achteren en stond op. ‘Misschien moet ik Kelly even laten weten dat u er bent.’


  Hij knikte instemmend.


  Betsy was nog maar halverwege de keuken toen de deur openvloog en de kinderen naar binnen renden. Op Anna’s gezicht prijkte van oor tot oor een dikke glimlach. ‘Ik heb mijn pop terug,’ zei ze, terwijl ze hem voor Betsy omhooghield. ‘En Marcus heeft een klap op zijn billen gekregen.’


  William verbeet een lach toen het tweejarige jongetje met opgeheven kin naar de tafel marcheerde. Kinderen waren zo leuk. Jammer dat hij ze zelf nooit zou krijgen.


  ‘Waar is je mama?’ vroeg Betsy, terwijl ze een van Anna’s blonde krullen aanraakte.


  ‘Daar. Ze probeert papa wakker te krijgen.’ Het kind wees naar de deur en ging toen op een stoel zitten.‘Ik heb honger.’


  Op dat moment kwam Mike de keuken in. Hij wreef in zijn ogen en gaapte. Achter hem liep Kelly, die met een glimlach William begroette.‘Fijn dat u kon komen, dominee. Heeft Betsy u gezelschap gehouden?’


  De vlammen sloegen William uit. Volgens mij word ik inderdaad voor de mal gehouden. Ik weet bijna zeker dat Kelly expres lang in de woonkamer is gebleven zodat Betsy en ik even samen zouden zijn. Hij trok zijn stropdas iets losser. Nou, het plannetje gaat mooi niet lukken. Ik zal nooit aan mijn gevoelens voor Betsy toegeven, hoe fijn ik het ook vind om bij haar te zijn.
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  Betsy staarde uit haar keukenraam naar de striemende regen en liet haar gedachten teruggaan naar de maaltijd die dominee William en zij twee weken geleden bij de Coopers hadden gebruikt. Ondanks haar ongerustheid was het een zeer geslaagd etentje geweest. Nadat ze als dessert een stukje van Kelly’s overheerlijke appeltaart hadden genuttigd en de kinderen op bed waren gelegd, hadden de volwassenen de rest van de avond om de keukentafel gezeten, warme chocolademelk gedronken, domino gespeeld en gesprekken gevoerd. Betsy had zich zo op haar gemak gevoeld bij dominee William dat het bijna leek alsof ze hem haar hele leven al kende.


  ‘Ik vraag me af of hij het net zo ervaart,’ mompelde ze. ‘Hij leek meer ontspannen dan bij eerdere ontmoetingen.’


  Ragebol, die voor het fornuis in elkaar lag gerold, hief zijn kop op en maakte een zacht geluid, alsof hij antwoord wilde geven.


  Na papa’s overlijden was Ragebol echt haar kameraadje geworden en had ze veel troost bij de hond gevonden. Er waren momenten waarop ze zich afvroeg of hij haar pijn voelde. Of misschien miste hij papa ook gewoon.


  Een hevige donderslag deed het raam trillen en Betsy beefde. Ze hield niet van stormen en de storm van vanochtend was een van de ergste die ze sinds lange tijd had meegemaakt. Het had al bijna een week aan een stuk door geregend en het zag er niet naaruit dat het snel droog zou worden.


  ‘Ik hoop dat de kanaalwanden het zullen houden,’ zei ze hoofdschuddend. Als het kanaal werd gesloten, zelfs al was het maar voor korte tijd, had dat niet alleen grote gevolgen voor de schippers, maar ook voor iedereen die bij het kanaal werkte of woonde. In al die jaren dat Betsy met haar vader in Walnutport had gewoond, was het een enkele keer voorgekomen, maar de inwoners hadden zich altijd verenigd en zelfs de zwaarste stormen het hoofd kunnen bieden.


  Opnieuw klonk een donderklap en Betsy liep bij het raam vandaan. Ze had van diverse schippers nog verstelwerk liggen en daar kon ze maar beter mee beginnen, want ze had beloofd het morgen klaar te hebben. Ze opende haar naaimand, ging in de schommelstoel naast het fornuis zitten en begon met het meest kapotte overhemd.


  Ragebol hief weer zijn kop op en gromde zacht.


  ‘Het is goed, jongen. Ga maar slapen. Het vrouwtje gaat hier alleen maar wat zitten naaien.’


  De hond het zijn kop weer op zijn poten zakken, maar toen er ineens op de deur werd geklopt, sprong hij op. Hij rende naar de deur en blafte luid tot Betsy hem suste.


  Tot haar verrassing stond dominee William op de veranda. Hij droeg een dikke zwarte jas en een donkere broek. Het was de eerste keer dat ze hem in iets anders zag dan een kostuum. Zijn doorweekte kleren lieten een spoor van water na op de overdekte veranda.


  ‘Ik heb net bericht gekregen dat de kanaalwanden het op diverse plaatsen hebben begeven,’ hijgde hij.‘Het water stroomt nu alle kanten op. Het jaagpad staat helemaal blank en ook diverse huizen lopen al onder.’


  Betsy keek hem geschrokken aan. ‘O, wat erg.’


  Hij knikte. ‘Ik weet dat je niet veel ruimte hebt, maar ik vroeg me af of je misschien toch een paar mensen in huis wilt nemen als dat nodig mocht zijn.’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Betsy zonder enige aarzeling. ‘En ik weet zeker dat de andere inwoners ook willen helpen. Wanneer we in het verleden een storm als deze hadden, opende papa de kerk voor maaltijden en onderdak voor degenen die nergens meer naartoe konden.’


  ‘Dat heb ik ook al voorgesteld aan het kerkbestuur en op dit moment worden er al veldbedden in de kerk geplaatst.’


  ‘Wilt u binnenkomen voor een kopje thee?’ vroeg Betsy. ‘De houtkachel brandt en dat geeft u een kans om wat op te drogen voor u verder moet door dit gure weer.’


  Dominee William keek even achterom. ‘Ik waardeer het aanbod, maar ik denk dat ik beter naar de kerk terug kan gaan om de mannen te helpen met het opzetten van de bedden.’


  Betsy knikte en wilde net gedag zeggen toen Ragebol de deur uit rende en met een enthousiast gekef tegen dominee William opsprong. ‘Af, Ragebol,’ foeterde Betsy. ‘Je weet dat je dat niet mag doen.’


  Dominee William bukte en gaf de hond een klopje op zijn kop. ‘Ik denk dat hij zijn bezoekjes aan de pastorie mist.’


  Betsy schudde haar hoofd. ‘Volgens mij gaat het hem echt om u. Ik heb hem op niemand anders zo enthousiast zien reageren als bij u.’


  Dominee William glimlachte en veegde de regendruppels weg die uit zijn haar op zijn kin waren gedrupt. ‘Misschien neem ik dan toch maar dat kopje thee. Dan kan ik Ragebol even gezelschap houden.’


  ‘Prima.’ Betsy trok de deur verder open en nodigde hem binnen te komen, maar voelde zich toch teleurgesteld. Waarom kon zij niet de reden zijn om binnen te komen? Was ze zo onaantrekkelijk dat hij het gezelschap van een hond boven haar verkoos? Nou, ze zou echt niet om zijn aandacht bedelen, dat wist ze in ieder geval heel zeker.


  ‘Het is hier lekker warm,’ zei dominee William terwijl hij achter haar de keuken in liep. ‘Ik heb het al nooit zo op nat weer en met deze alles doordrenkende regen heb ik het koud tot op het bot.’


  ‘Ik begrijp wat u bedoelt.’ Betsy wees naar de rij muurhaken naast de deur. ‘U kunt daar uw jas ophangen en als u vast gaat zitten, zal ik wat water opzetten. Dan krijgt u binnen een mum van tijd een kop thee.’


  Dominee William deed wat ze had voorgesteld en hij zat nog maar nauwelijks of Ragebol sprong al op zijn schoot. ‘Het geeft niet,’ zei de dominee met een glimlach voor Betsy de hond terug kon roepen. ‘Ik mag die rakker wel.’


  ‘Goed dan, maar zodra ik de thee en de koekjes op de tafel heb gezet, moet hij weer op de grond,’ zei ze hoofdschuddend.


  Dominee William trok speels zijn wenkbrauwen op. ‘Koekjes? Wat voor soort?’


  ‘Havermoutkoekjes. Ik heb gisteren een hele voorraad gebakken.’


  ‘Als ontbijt vind ik havermout niet zo lekker, maar als koekjes zeker wel.’


  Betsy glimlachte en liep naar het fornuis om het water op te zetten. Daarna zette ze een bord met koekjes op de tafel en pakte ze twee bekers uit de kast.


  Even later zat ze bij hem aan tafel en lag Ragebol, die op de grond was gezet, onder de tafel te snurken.


  In het volgende half uur hadden ze het over de storm en bespraken ze hoe ze hulp konden bieden aan de mensen die door wateroverlast hun huis uit moesten. Ook constateerden ze hoe fijn het was dat er zo veel gemeenteleden wilden helpen.


  Ten slotte schoof dominee William zijn stoel naar achteren en stond hij op. ‘Bedankt voor de thee en koekjes. Ik ga nu naar de kerk om te kijken wat ik daar kan doen. Als het zo door blijft gaan als nu zullen er vanavond beslist enkele gezinnen zijn.’


  Nadat hij zijn jas had aangetrokken, volgde Betsy hem naar de deur. ‘Zodra ik klaar ben met het verstelwerk van vandaag, kom ik ook naar de kerk om te helpen.’


  Hij glimlachte en kwam een stap dichterbij. ‘Dank je, Betsy. Dat vind ik erg fijn.’


  Haar mond werd kurkdroog. Dat vreemde gevoel dat haar steeds overviel wanneer de dominee naar haar keek, werkte op haar zenuwen. Maar nog verwarrender was de bijna onweerstaanbare neiging om zich in zijn armen te werpen en hem te vertellen dat ze van hem hield. De oude Betsy zou zo’n vrijpostige daad misschien nog overwogen hebben, maar nu zou ze het niet in haar hoofd halen om zoiets te doen.


  ‘Misschien zie ik je dan straks nog wel.’ Hij draaide zich om en liep naar buiten.


   


  ***


   


  De volgende paar dagen bleef het vreselijk regenen. Iedere minuut dat hij wakker was, besteedde William aan de vele mensen die hun toevlucht in de kerk hadden gezocht en aan de zieken die in hun eigen huis hadden kunnen blijven. Toen het eindelijk droog werd, begon een groep mannen met de herstelwerkzaamheden aan de kanaalwanden. Ondanks dat mevrouw Bevens hem steeds voorhield dat hij in de stad hoorde te zijn, hielp hij de mannen zo veel mogelijk mee.


  Toen hij op een ochtend aan de keukentafel ging zitten om te bidden en in de Bijbel te lezen, werd hij overspoeld door gevoelens van dankbaarheid en verwondering toen hij terugdacht aan de manier waarop de bevolking tijdens deze onvoorziene ramp voor elkaar klaar had gestaan.


  Zijn gedachten gingen naar Betsy Nelson. Ze was elke dag een paar uur naar de kerk gekomen om te helpen met koken en het uitdelen van de maaltijden. Thuis waste en herstelde zij kleren zonder daar geld voor te vragen. Ook had ze Sarah Turner en haar kinderen in huis genomen, omdat de begane grond in de sluiswachterswoning ondergelopen was. Omdat er nu geen schepen voeren en veel sluizen kapot waren, ook die in Walnutport, had Sarahs man, Sam, zijn handen vrij om met de herstelwerkzaamheden te helpen, ’s Nachts sliep hij bij een van de schippers aan boord, zodat hij ’s ochtends direct verder kon met het werk.


  William leunde achterover op zijn stoel, legde zijn handen achter zijn hoofd en sloot zijn ogen. Op zijn netvlies verscheen opnieuw het beeld van Betsy. Ondanks zijn pogingen om niet aan haar te denken, had ze vannacht het merendeel van de tijd door zijn hoofd gespookt. Ze leek alles te hebben wat hij zich in een vrouw kon wensen — als hij er een zou zoeken. Ze was getalenteerd, behulpzaam, onbaatzuchtig en vriendelijk. En ze bakte de heerlijkste havermoutkoekjes die hij ooit had geproefd.


  ‘Wat zit jij daar nu met een dwaze grijns op je gezicht?’ Mevrouw Bevens zette een kopje koffie voor hem neer en keek hem vragend aan. ‘Als ik bedenk hoe moe je moet zijn van het harde werken van de laatste dagen, zou ik hebben verwacht dat je enorm uitje humeur zou zijn.’


  Zijn ogen vlogen open en hij keek naar haar norse gezicht. ‘Integendeel, ik vind het juist bijzonder dankbaar werk om anderen te helpen — opwindend zelfs.’


  ‘Tss! Je put jezelf nog uit als je niet oppast. Bovendien vraag ik me af of dat harde werken van jou wel gewaardeerd zal worden.’


  Hij streek met zijn vingers over de rand van zijn Bijbel. ‘In Spreuken 19:22 staat: Een mens heeft het verlangen goed te doen. Ik vind het fijn om vriendelijk en behulpzaam te zijn. Niet omdat ik de dankbaarheid van mensen wil, maar omdat ik om hen geef.’


  Mevrouw Bevens haalde haar schouders op en liep naar het aanrecht. William ging verder met Bijbellezen.


  Toen er op de deur werd geklopt, ging mevrouw Bevens snel opendoen. Even later kwam ze met Mike Cooper aan haar zijde naar de keuken terug. ‘Het spijt me dat ik u moet lastigvallen, dominee,’ zei hij,‘maar is er een ongeluk gebeurd bij het kanaal en ze hebben u onmiddellijk nodig.’


  ‘Een ongeluk?’William sprong zo wild op dat hij bijna zijn stoel omvergooide.


  Mevrouw Bevens keek zuur. ‘Het lijkt me dat je dan meer een dokter nodig hebt.’


  ‘Dokter McGrath is al gewaarschuwd en hij is onderweg.’ Mikes ogen stonden groot en zijn mond vertrok tot een smalle streep. ‘Maar ik ben bang dat die arme Sam Turner harder een dominee nodig heeft dan een dokter.’
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  Tot Williams opluchting had Mike twee paarden meegebracht. Op die manier zouden ze sneller bij het kanaal zijn dan wanneer hij eerst zijn rijtuig had moeten inspannen of te voet door de modderpoelen had moeten gaan. Hij stopte zijn Bijbel in de zadeltas en zond ondertussen een gebed op voor Sam. Daarna besteeg hij zijn paard en volgde hij Mike naar de andere kant van de stad.


  Korte tijd later arriveerden ze bij de sluis waar volgens Mike het ongeluk was gebeurd. William zag het rijtuig van de dokter voor de sluiswachterswoning staan. Bij de voordeur stonden enkele schippers met een bezorgde uitdrukking op hun gezicht.


  ‘De dokter heeft Sam binnen op een tafel laten neerleggen. Dat is volgens mij nog het enige meubelstuk dat niet helemaal onder water staat,’ zei Bill hoofdschuddend.‘Het ziet er niet goed uit voor Sam. Nee, het ziet er helemaal niet goed uit.’


  ‘Kun je me vertellen wat er precies is gebeurd?’ vroeg William nadat Mike en hij waren afgestegen en hun paarden aan een daarvoor bestemde reling hadden vastgebonden.


  Bill knikte ernstig. ‘Er was een schip losgeraakt van de kade en naar de sluis gedreven, waar het klem kwam te zitten. Sam en nog enkele anderen deden enorm hun best om het schip weer los te trekken.’


  ‘Dat klopt,’ mengde een andere stevig gebouwde man zich ertussen.‘Slim, Amos en ik probeerden Sam te helpen toen het fout ging.’ Zijn gezicht vertrok en hij harkte met zijn vingers door zijn springerige baard. ‘Sam stond boven op de sluis en daar moet hij uitgegleden zijn, want hij viel ineens in het water. Vervolgens begon het schip te schuiven en raakte Sam bekneld tussen het schip en de sluis.’ De schipper zweeg even en ademde snel. ‘Het kostte al onze krachten om hem eruit te krijgen, maar ik weet niet of het veel geholpen heeft, want die arme kerel is er verschrikkelijk slecht aan toe.’


  William haalde zijn Bijbel uit de zadeltas en liep achter Mike het huis binnen. ‘Moge Gods wil geschieden,’ fluisterde hij.


   


  ***


   


  ‘Weet je zeker dat je niet nog een beker thee wilt?’ vroeg Betsy aan Sarah terwijl ze aan de keukentafel samen aan het naaien waren. De drie kleintjes van Sarah deden een slaapje.


  Sarah keek op en glimlachte.‘Ik heb al drie bekers op en als ik er nog eentje neem, drijf ik straks nog de deur uit.’


  Betsy grinnikte. Ze genoot van Sarahs gezelschap en in de tijd dat Sarah en haar kinderen bij haar logeerden, hadden ze elkaar veel beter leren kennen. Betsy was gaan beseffen dat Sarah en zij goede vriendinnen konden zijn. Ze hoopte dat ze ook wanneer Sarah eenmaal weer naar huis zou zijn, regelmatig met elkaar konden afspreken. Maar Sarah heeft het natuurlijk wel verschrikkelijk druk met haar gezin, bedacht Betsy. Bovendien helpt ze Sam met het schutten van de sluis. Ze zal vast weinig vrije uurtjes hebben.


  Een klopje op de deur haalde haar uit haar gedachten en ze excuseerde zich om open te gaan doen.


  Tot haar verrassing stond dominee William op de veranda, maar op zijn gezicht lag een gepijnigde uitdrukking. ‘Is... is Sarah hier? Ik moet haar onmiddellijk spreken.’


  Betsy knikte. ‘Wilt u binnenkomen en een kopje thee mee drinken?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Er is geen tijd voor thee.’


  Betsy kreeg het weeë gevoel dat er iets verschrikkelijks was gebeurd en het met Sarahs man te maken had. ‘Kom binnen,’ zei ze met een bezorgd gezicht. ‘Sarah is in de keuken.’


  Dominee William stapte over de drempel, maar bleef toen even dicht naast Betsy staan.‘Sarah zal jou hard nodig hebben als ze mijn nieuws heeft gehoord,’ fluisterde hij haar in het oor.


  Betsy had dominee William na papa’s overlijden niet meer zo terneergeslagen gezien als nu en met een angstig gevoel ging ze hem voor naar de keuken.


  Sarah keek met een glimlach op van haar naaiwerk. ‘Wat fijn u te zien, dominee William.’ Haar glimlach verflauwde snel. ‘U ziet er verslagen uit. Is er iets?’


  Snel liep hij de keuken door en ging op de stoel naast haar zitten. Betsy nam plaats op de andere stoel naast haar. ‘Er is een ongeluk gebeurd bij de sluis.’ De dominee legde een hand op Sarahs schouder.


  Sarahs ogen werden groot. ‘Is... is er iets met Sam?’ vroeg ze met trillende lippen.


  ‘Ja, Sarah.’


  ‘W-wat is er gebeurd?’


  ‘Een van de schepen die vlak bij jullie huis lag vastgebonden, is losgeschoten en de sluis in gedreven. Sam en een paar andere mannen hebben geprobeerd het schip weer los te trekken...’ Hij zweeg even en keek naar Betsy alsof hij hulp zocht.


  Betsy pakte Sarahs hand om steun te bieden en wachtte met angst de volgende woorden van de dominee af.


  ‘Er bestaat geen makkelijke manier om je dit te vertellen, maar Sam... hij is in het water gevallen en raakte bekneld tussen het schip en de sluis.’


  Sarah hapte naar adem en ze sloeg haar hand voor haar mond.‘Is hij... dood?’


  Hij knikte ernstig. ‘Hij overleed kort nadat ik bij hem kwam.’


  Sarah trok wit weg en zakte voorover. Betsy pakte haar ene arm en dominee William haar andere arm, waarna ze haar samen naar de bank in de woonkamer hielpen.


  Er gingen enkele minuten voorbij voor Sarah in staat was om weer te praten.‘Hebt... hebt u nog met hem kunnen bidden?’ vroeg ze met schrille stem.


  ‘Ja. En ik heb Psalm 23 aan hem voorgelezen.’


  ‘Sam heeft niet altijd in God geloofd,’ zei Sarah in tranen. ‘Maar twee jaar geleden bezocht hij een openluchtdienst van dominee Nelson en ging er daarna vaker heen. Op een dag heeft hij tot God gebeden en om vergeving van zijn zonden gevraagd.’ Haar stem ging over in een snik.‘Daarna was hij een veranderd mens en ging hij bijna iedere zondag naar de kerk.’


  Betsy wist niet wat ze moest zeggen. Het enige wat ze kon doen was de hand van haar vriendin vasthouden en haar vertellen hoe verschrikkelijk ze het voor haar vond.


   


  ***


   


  De paar daaropvolgende weken gingen in een roes voorbij. Dominee William leidde de begrafenis van Sam en hielp mee met de laatste herstelwerkzaamheden aan de kanaal-wanden. Ook hielp hij Sarah en haar kinderen mee terug verhuizen naar de sluiswachterswoning. Betsy had geprobeerd Sarah over te halen om langer bij haar te blijven wonen, maar Sarah was vastbesloten geweest. ‘Ik moet mijn kinderen onderhouden,’ had ze op een ochtend bij een kopje koffie gezegd. ‘Bovendien ben ik nu verantwoordelijk voor de sluis van Walnutport.’


  Betsy had daar niets tegen in kunnen brengen, maar ze had wel haar twijfels over Sarahs vermogen om zelf sluiswachter te zijn. Sams moeder, Maria, die sinds de dood van haar man, nu twee jaar geleden, met haar oudere zoon in Easton woonde, had toegezegd weer naar Walnutport te verhuizen om Sarah te helpen met de verzorging en opvoeding van de kinderen. Dat had Betsy enigszins gerustgesteld en ze wist zeker dat ook veel gemeenteleden al het mogelijke zouden doen om de Turners te helpen.


  Vandaag moest Betsy wat kleren wassen van enkele schippers, die weer kolen over het kanaal vervoerden. Morgenochtend zou ze naar de kerk gaan en enkele liederen oefenen voor de zondagdienst. Daarna hoopte ze bij Sarah en de kinderen op bezoek te gaan en een mand met lekkernijen voor hun avondeten mee te nemen.


  Betsy pakte de wastobbe en een stuk zeep uit het kastje onder het aanrecht. Kelly had geprobeerd haar wat van die witte, drijvende stukken zeep te verkopen, maar Betsy gaf de voorkeur aan zelfgemaakte zeep omdat ze geloofde dat de kleren daar schoner van werden. Bovendien had ze al heel wat zeep verbruikt sinds ze de was voor anderen deed en de eigengemaakte zeep was goedkoper dan die uit de winkel.


  Ze opende de achterdeur en zette de tobbe op de veranda. Daarna liep ze naar de keuken terug om de ketel heet water van het fornuis te pakken. Toen ze die in de tobbe had leeggegoten en de zeep door het water had geroerd, legde ze er drie overhemden in om te laten weken. Vervolgens liep ze naar binnen om haar wasbord te halen.


  Een paar minuten later liep ze de veranda weer op en trof daar tot haar verbazing Bart Jarmon, een van de schippers, aan. Bart was een lange, forse man met een dikke bos kroezig, zwart haar en forse baard. Voor zover Betsy wist, was Bart nooit getrouwd, maar omdat hij geen kerkganger was en behoorlijk grof in de mond was, verbaasde het haar allerminst dat hij geen vrouw had.


  ‘Het spijt me, Bart,’ zei ze beleefd,‘maar jouw overhemden zijn nog niet klaar. Toen je ze maandag bracht, zei ik dat je ze pas vrijdag laat in de middag kon ophalen.’


  Hij schuifelde met zijn voeten over de houten verandaplanken en grijnsde naar haar op een manier die ze niet prettig vond.‘Ik dacht: ik ga gewoon even langs, voor het geval ze misschien wel klaar zijn.’


  Betsy wees naar de wastobbe op het uiteinde van de veranda.‘Zoals je ziet, ben ik pas net met de was begonnen.’ Bart harkte met zijn dikke vingers door zijn baard. ‘Dat geeft niet, ik kan wel wachten.’


  Wachten? Bart moest een grapje maken. Het was nog een heel werk om de overhemden te wassen en uit te spoelen en daarna zou het nog een paar uur kosten voor ze droog waren. Toen ze hem dat vertelde, haalde hij zijn schouders op en ging met een grommend geluid op de bovenste tree van het verandatrapje zitten.


  ‘Hoefje niet te varen vandaag?’ vroeg Betsy, in de hoop dat de herinnering aan werk de man ertoe zou zetten om weg te gaan.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Er zit een gat in de romp dat gerepareerd moet worden, dus lig ik een paar dagen uit de vaart.’


  ‘Maar moet je dan niet met die reparatie verder?’


  ‘Nee, daar heb ik Abe Wilson, mijn knechtje, voor.’


  ‘O.’ Betsy verschoof rusteloos. Zou ze verder gaan met de was en Bart negeren of zou ze erop moeten aandringen dat hij vertrok? Misschien was de eerste optie de beste. Ze liep naar de andere kant van de veranda, knielde voor de wastobbe neer en pakte het eerste overhemd.


  Ze was nog maar net een paar minuten aan het schrobben toen ze een sterke hand op haar schouder voelde. Snel draaide ze zich om en zag tot haar schrik dat Bart haar op een zeer vreemde manier stond aan te staren. ‘Wat is er? Waarom kijkje zo raar naar me?’


  Zijn mond spleet zich in een brede grijns, waardoor Betsy zicht kreeg op zijn slechte gebit. ‘Ik vroeg me gewoon af hoe het komt dat zo’n knappe vrouw als jij nog niet is getrouwd.’


  Voor Betsy een zinnig antwoord kon bedenken, Het Bart zich op zijn knieën vallen. ‘Als je mijn vrouw was, hoefde je voor niemand anders dan alleen maar voor mij de was te doen, en zou ik de enige zijn die de kost verdiende.’ ‘Geloof me, ik red me prima.’ Ze wrong het eerste overhemd uit, legde het opzij en pakte het tweede.


  Zonder enige waarschuwing boog Bart zich dichter naar haar toe. Hij legde zijn vereelte handen om haar wangen en kuste haar vol op de mond.


  Betsy trok zich direct los en rilde van zijn kus. Ze had het gevoel dat haar mond een hardere wasbeurt nodig had dan zijn overhemden.‘Hoe dúrf je!’ Ze haalde zijn overhemden uit het water, en gooide die naar hem toe, inclusief het overhemd dat ze al gewassen had.


  Trillend zwaaide ze met haar vinger voor zijn gezicht. ‘Heb het lef niet hier ooit nog te komen, Bart Jarmon, want ik zou nog liever sterven van de honger dan ooit nog zaken met jou doen!’
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  William legde zijn preeknotities op de kansel en haalde zijn horloge uit zijn broekzak. Hij had met Betsy afgesproken dat ze om tien uur hier de liederen voor morgen zouden doornemen, maar het was al kwart over tien en ze was er nog steeds niet.


  Had ze zich verslapen en was ze te moe om te komen? William glimlachte toen hij eraan dacht hoe onvermoeibaar Betsy geholpen had tijdens de weken van de wateroverlast. Betsy had haar huis, haar eten en haar tijd gedeeld en nooit had hij haar horen klagen.


  Ineens sloeg de waarheid hem zo hard in het gezicht dat hij de rand van de kansel moest vastgrijpen om niet voorover te tuimelen. Hij wist niet wanneer of hoe het was gebeurd, maar hij was hopeloos verliefd geworden op Betsy. Hij was zo dwaas geweest om zijn muren neer te halen en zijn hart te openen voor deze lieve, zorgzame vrouw met haar prachtige stem.


  William wendde zich naar het houten kruis dat achter hem tussen de glas-in-loodramen hing, vouwde zijn handen en kneep zijn ogen stijf dicht. Hemelse Vader, Betsy heeft me nooit enige reden gegeven om te denken dat ze net zoals Beatrice zou zijn, maar toch ben ik bang om opnieuw te vertrouwen. Ik geloof dat Betsy om me geeft, maar houdt ze van me? Durf ik haar te laten weten wat ik voor haar voel en een mogelijke afwijzing te riskeren? O, Vader, wilt U me laten zien wat ik moet doen.


  William beëindigde zijn gebed toen er een deur dichtsloeg en hij voetstappen hoorde. Hij draaide zich om en zag tot zijn verbazing Ben Henson met een bedrukt gezicht naar hem toe komen. Was er iets gebeurd? Zou er weer iets zijn voorgevallen op het kanaal?


  Snel liep hij naar de ouderling toe. ‘Wat is er, Ben? Je kijkt zo verslagen.’


  De oudere man balde zijn vuisten en richtte zich op.‘Zo voel ik me ook. Ik heb uw advies nodig.’


  William wees naar de dichtstbijzijnde kerkbank. ‘Laten we gaan zitten, dan kun je me vertellen wat er is.’


  Ben knikte en ging zitten. ‘Eigenlijk is het vooral mijn vrouw die verslagen is. Maar als zij dat is, ben ik ook van streek.’


  William ging naast hem zitten. ‘Wat is er gebeurd?’


  Ben sloeg zijn armen over elkaar. ‘Gisterochtend was Freda op weg naar Betsy, maar net toen ze de achtertuin in wilde lopen, zag ze Betsy een van de schippers kussen.’ Williams mond viel open en in zijn nek verstrakte een spier. Dit kon niet waar zijn. Hij kon zich gewoon niet voorstellen dat Betsy een van die ruwe schippers, die zelden naar de kerk kwamen en grof in de mond waren, had gekust.


  ‘Ik zie aan uw gezicht dat u net zo geschokt bent als ik.’ Ben schudde langzaam zijn hoofd. ‘Ik vind het niets voor Betsy om in het volle daglicht een man te kussen, maar als Freda zegt dat zij het heeft gezien, moet het waar zijn.’


  William schraapte zijn keel. ‘Er zal ongetwijfeld een of andere logische verklaring voor zijn.’ Dat moet gewoon. Betsy kan niet verliefd zijn op een ander.


  ‘Wat voor verklaring zou dat dan moeten zijn?’


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Freda vindt het geen goed idee om ons huis nog langer aan Betsy te verhuren als ze zich op deze wijze met die schippers ophoudt.’


  William hief zijn hand. ‘Ik kan niet geloven dat jullie Betsy het huis uitzetten zonder eerst haar kant van het verhaal te horen. Bovendien is het niet aan ons om haar te veroordelen. Dat recht is alleen aan God.’


  ‘Dat heb ik ook tegen Freda gezegd, maar zij vindt...’ Ben zweeg even en greep William bij de schouder.‘Wilt u hier met Betsy over praten, dominee?’


  ‘Dat kan ik wel doen.’William stond op, in de hoop dat Ben de hint begreep en zou vertrekken. Als Betsy zo binnenkwam en hij haar confronteerde met wat Freda had verteld, was het beter dat Ben er niet bij was.


  ‘Ik denk dat Freda hoopte dat Betsy op u verliefd zou worden in plaats van op zo’n schipper als Bart, die zo grof kan zijn.’ Ben schuifelde met zijn voeten en staarde naar de vloer.


  William grimaste terwijl zijn gedachten als in een maalstroom in het rond kolkten. Als het waar was wat Freda had verteld, was dat misschien ook de reden waarom Betsy vanochtend niet naar de kerk gekomen was. Misschien schaamde ze zich te zeer voor haar gedrag om hem, haar dominee, onder ogen te komen.


  ‘Laat ik dan nu maar naar Freda teruggaan. Ze is vast erg benieuwd naar de uitkomst van het gesprek met u.’ Ben liep in de richting van de deur.‘Als u Betsy gesproken hebt, laat me dan weten wat ze heeft gezegd!’ riep hij over zijn schouder voor hij verdween.


  William bleef nog een poosje bewegingloos staan. Hij was zo verward en verbijsterd dat hij gewoon niet wist wat hij moest doen. Ja, hij moest met Betsy praten, maar hoe kon hij Freda’s beschuldiging ter sprake brengen? Moest hij gewoon naar Betsy toe gaan, haar ronduit zeggen dat Freda haar een van de schippers had zien kussen en dan een verklaring éisen? Of moest hij proberen Betsy zover te krijgen dat ze hem uit eigen beweging vertelde wat er gisterochtend was voorgevallen?


  Voor de tweede maal die ochtend haalde hij zijn horloge uit zijn broekzak. Half elf. Het was duidelijk dat ze niet kwam. Misschien moest hij naar haar huis gaan en haar vertellen dat hij zich zorgen maakte omdat ze vanmorgen niet op het afgesproken tijdstip was komen opdagen.


  Net toen hij de hal in wilde lopen, ging de kerkdeur open en stapte Betsy binnen. Haar wangen waren rood aangelopen en langs haar hals krulden diverse plukken haar die uit haar knot waren ontsnapt.


  ‘Het spijt me dat ik zo laat ben,’ hijgde ze. ‘Ik had vanochtend een probleempje met Ragebol en het kostte me flink wat tijd om dat op te lossen.’


  Onmiddellijk voelde hij zich bezorgd. ‘Ragebol? Wat is er met hem gebeurd?’


  ‘Het lijkt erop dat er vannacht een stinkdier om ons huis heeft rondgescharreld en Ragebol moet hem op het spoor zijn gekomen.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb een paar uur lang geprobeerd om die vreselijke stank uit Ragebols vacht te krijgen. Met zeep en met tomatensap, want dat laatste schijnt ook goed te werken. Toch stinkt hij nog steeds een uur in de wind. Ik ben bang dat hij een poosje buiten zal moeten blijven.’


  William grinnikte. Hij zag helemaal voor zich hoe ze de hond in een tobbe water had gezet en geprobeerd had hem schoon te schrobben. ‘Zullen we dan nu de liederen voor morgen doornemen?’ Betsy wees naar de kerkruimte.


  William bleef staan en leunde tegen de post van de deur. ‘Ik... eh... ik moet je eerst ergens over spreken.’


   


  ***


   


  Met een bang voorgevoel liep Betsy achter dominee William aan. Hij had ineens zo ernstig gekeken en de manier waarop hij had gezegd dat hij haar moest spreken, deed haar vermoeden dat ze misschien iets verkeerd had gedaan. Was hij niet tevreden over haar orgelspel? Ze had altijd de neiging om een beetje hard te spelen; misschien vond hij de muziek te luidruchtig.


  Toen ze vooraan in de kerk kwam, wees hij naar de eerste bank.‘Ga zitten, alsjeblieft.’


  Ze streek de kreukels uit haar lange, grijze rok en ging zitten.


  Dominee William nam plaats in dezelfde bank, maar liet zo veel ruimte tussen hen dat er nog makkelijk twee mensen tussen hadden gekund. Zwijgend staarde hij naar zijn gevouwen handen.


  Betsy kon de spanning niet langer aan en draaide haar gezicht naar hem toe.‘Is er iets mis?’


  De ernstige uitdrukking op zijn gezicht joeg de rillingen over haar rug. ‘Er is mij ter ore gekomen...’ Hij zweeg en schraapte zijn keel.‘Iemand vertelde me dat...’ Hij keek van haar weg, alsof hij haar blik niet kon verdragen.


  ‘Als het om mijn orgelspel gaat, dan zal ik proberen wat zachter te spelen.’


  ‘Nee, nee, daar gaat het helemaal niet over. Ik... eh... iemand zei dat je gisterochtend op je veranda met een man bent gezien.’


  Betsy knikte. ‘Ik heb gisteren de was gedaan en er zijn verschillende schippers langs geweest om de schone kleren op te halen.’


  Hij stond op en ging voor de Avondmaalstafel staan. ‘Je bent inderdaad met een schipper gezien, maar er werd gezegd dat je... dat je hem kuste.’


  Betsy’s mond werd zo droog dat ze nauwelijks kon slikken. Er moest iemand getuige zijn geweest van wat er tussen Bart en haar was voorgevallen.


  ‘Is het waar, Betsy? Kuste je een man op je veranda?


  De vlammen sloegen haar uit. ‘Bart kuste mij, maar ik heb hem op geen enkele wijze aangemoedigd. Ik heb zijn natte overhemden naar hem toe gegooid en gezegd dat ik nooit meer zaken met hem wil doen.’


  Eerst leek dominee William opgelucht, maar toen fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Als ik geen dienstknecht van God was, ging ik onmiddellijk naar het kanaal om Bart op te wachten om hem midden in zijn gezicht te slaan.’


  Betsy voelde lachkriebels in haar keel. Dominee William was jaloers en hij wilde haar reputatie verdedigen! Wat een heerlijke gedachte! Wat een heerlijke dag!
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  Dominee William bleef haar op zeer vreemde wijze aanstaren en Betsy voelde haar nek prikken. ‘Bent — bent u geschokt omdat Bart mij kuste?’ Haar stem piepte ervan.


  Zijn oren werden rood en ook zijn wangen kleurden mee.‘Ik... kan de gedachte niet verdragen dat je door een man wordt gekust — tenzij ik die man ben.’


  ‘Dominee William,’ mompelde Betsy. Ze voelde zich met de minuut nerveuzer worden.


  ‘Het... het spijt me. Dat had ik niet mogen zeggen. Maar ik...’ Zijn stem stierf weg en hij richtte zijn blik weer op de vloer.


  Ze stond op en deed een stap naar voren. ‘U... wat? Wat wilde u zeggen?’


  Langzaam hief hij zijn hoofd op, tot zijn blik in de hare haakte. ‘Ik heb er echt tegen gevochten, Betsy, maar ondanks dat ben ik hopeloos verliefd op je.’


  ‘E-echt waar?’


  Hij knikte.‘Een jaar geleden werd ik op mijn trouwdag in de steek gelaten, en de pijn en schaamte brachten ook veel wantrouwen mee. Ik had mezelf ervan overtuigd dat ik nooit meer van een andere vrouw kon gaan houden of haar zou kunnen vertrouwen, maar jij hebt me van gedachten doen veranderen.’


  Betsy slikte moeizaam en knipperde met haar ogen om haar tranen tegen te houden. Wat er in de toekomst ook gebeuren zou, dit bijzondere moment zou voor altijd in haar hart staan gegrift.


  ‘Ik hou ook van u,’ zei ze bijna fluisterend.


  ‘Wat zei je?’


  ‘Ik hou ook van u, dominee William.’


  ‘Ik hoopte al dat je dat zou gaan zeggen.’ Hij grinnikte. ‘Maar lijkt het je geen tijd dat je me gewoon William noemt?’


  Ze knikte langzaam.


  ‘Weet je wat we nu moeten doen?’ Hij pakte haar hand.


  Wat paste haar hand goed in de zijne. Het was alsof ze elkaar al eerder zo hadden aangeraakt, maar dan in haar dromen. ‘Nou?’


  ‘Ik denk dat we de liederen voor morgen moeten gaan oefenen en daarna naar de Hansons moeten gaan om even met Freda te praten. Zij moet weten wat er gisteren echt is voorgevallen tussen Bart en jou, zodat ze geen valse geruchten verspreidt.’


  ‘Dat lijkt me een goed idee. En daarna wil ik naar Sarah en haar kinderen. Ik heb een lekkere vleesschotel gemaakt en wilde die voor het avondeten bij hen brengen.’


  Hij likte zijn lippen af.‘Dat klinkt goed. Misschien ga ik wel met je mee en kunnen we bij hen blijven eten.’


  Betsy glimlachte. ‘Ik weet zeker dat ze het fijn vinden als hun dominee op bezoek komt en ik stel je gezelschap tijdens de rit ook erg op prijs.’


  ‘Mooi zo, want wij hebben samen veel te bepraten.’


   


  ***


   


  Zingend maakte Betsy zich de volgende ochtend gereed voor de dienst. Prijst God Die ons het leven geeft. O, prijst Zijn almacht, al wat leeft. Prijst Hem Die redt en Die geneest. Prijst Vader, Zoon en Heil’ge Geest.


  In al haar eenendertig jaar had ze zich nog nooit zo gelukkig gevoeld als nu. Zij hield van William en hij hield van haar. Na een gepaste verkeringstijd zou hij haar waarschijnlijk vragen om met hem te trouwen. Ze kon bijna niet geloven dat hij haar zijn liefde had verklaard en ze had steeds de neiging om zichzelf te knijpen om er zeker van te zijn dat ze niet droomde.


  ‘William heeft alles wat ik me in een man kan wensen,’ mompelde ze tegen haar spiegelbeeld. ‘Hij is vriendelijk, teder, knap en na papa de beste spreker die ik ooit heb gehoord.’


  Betsy dacht terug aan het gesprek met Ben en Freda Hanson. William had hen verteld dat er sprake was geweest van een misverstand. Niet Betsy had Bart gekust, maar Bart Betsy. Daarna had ze verteld wat haar reactie op die kus was geweest. Freda had haar spijt betuigd voor haar snelle conclusies en uitgelegd dat ze direct was weggelopen toen ze Bart en Betsy had zien kussen, en daardoor Betsy’s reactie had gemist.


  Na hun bezoek aan de Hansons, hadden ze bij Betsy thuis de vleesschotel opgehaald en waren ze naar Sarah en haar kinderen gegaan. De rit naar de sluiswachterswoning had de gelegenheid geboden elkaar nog beter te leren kennen. Nadat William Betsy officieel om verkering had gevraagd, hadden ze bedacht wat ze allemaal zouden kunnen doen tijdens een afspraakje. Omdat de winter niet meer zo heel lang op zich liet wachten en het ook al wat kouder werd, waren picknicks niet meer aan de orde.


  ‘Maar we kunnen wel rijtochtjes en lange wandelingen maken, en uit eten gaan in een van de restaurants in de stad,’ had William met Betsy’s hand in de zijne gezegd.


  ‘En in de winter kunnen we gaan schaatsen, sleeën of sledetochten maken,’ had Betsy er blij aan toegevoegd.


  Tegen de tijd dat ze bij Sarah waren aangekomen, was Betsy zo opgewonden geweest dat het haar veel moeite had gekost om het niet uit te jubelen dat William en zij van elkaar hielden en verkering hadden. Maar ze had zichzelf in bedwang gehouden; ze wist dat ze haar nieuws beter aan Sarah kon vertellen als ze een keer alleen met haar was, want anders zou ze William nog in verlegenheid brengen.


  Betsy kneep nog een keertje in haar wangen, pakte haar sjaal en Bijbel van het voeteneinde van haar bed en liep snel de slaapkamer uit.


   


  ***


   


  ‘Je hebt wat?’


  William schoof zijn stoel naar achteren en stond op. Hij trok zich niets aan van de scherpe klank in de stem van zijn huishoudster en was niet plan om naar een van haar vele vermaningen te blijven luisteren. ‘Ik heb verkering met Betsy Nelson.’ Hij pakte zijn Bijbel van het aanrecht en liep naar de achterdeur.


  Mevrouw Bevens stond op en ging tussen hem en de deur in staan.‘Waar ga je heen?’


  ‘Naar de kerk, en ik wil niet te laat komen.’


  ‘Maar... maar we moeten hierover praten.’


  ‘Wat valt er over te zeggen?’


  Ze zette haar handen in haar zij en keek hem kwaad aan. ‘Het wil er bij mij niet in dat je echt verkering wilt met deze vrouw.’


  ‘Haar naam is Betsy en ik hou van haar.’


  De normaal gesproken bleke wangen van mevrouw Bevens kleurden dieprood. ‘Ze is niet de juiste vrouw voor jou. William.’


  ‘Ik vind van wel.’


  ‘Ze hebben in de gemeente een complot gesmeed om jou en Betsy bij elkaar te krijgen, en volgens mij zit ze zelf ook in dat complot. Het zou me niet eens verbazen als iedere ontmoeting die je met haar hebt gehad onderdeel was van een complot dat zij zelf of een van haar bondgenoten heeft gesmeed. Ik weet zeker dat ze alleen maar op je geld uit is.’


  William verbeet een lach. Dit gesprek grensde aan het belachelijke. ‘Over welk geld hebt u het, mevrouw Bevens? Ik ben nu een arme predikant. Bent u dat vergeten?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik hoefje er toch niet aan te herinneren dat je familie in zeer goede doen is? Als je vader er niet meer is, is alles van jou.’


  ‘Ik heb nog een broer, voor het geval u dat bent vergeten. En ik weet zeker dat mijn ouders de helft van hun bezittingen aan Robert zullen vermaken.’ William maakte een grommend geluid. ‘Maar ik weet ook zeker dat Betsy niet geïnteresseerd is in rijkdom of aanzien, en wanneer de tijd daar rijp voor is, ga ik haar ten huwelijk vragen.’Voor mevrouw Bevens kans had om nog iets terug te zeggen, stormde hij de deur uit.
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  Betsy huiverde van de kou toen ze door de achterdeur naar buiten stapte en Ragebols etensbak op de achterveranda zette. Het zou niet lang meer duren voor sommige delen van het kanaal niet meer bevaren kon worden. Dan moesten alle schippers op zoek naar een baan voor de koude wintermaanden. Sommigen zouden werk vinden in de stad Easton, anderen zouden in de buurt van het kanaal blijven om ijs te hakken of ander werk te zoeken dat hen bezighield tot de lente weer haar intrede deed en men weer kon varen. Ze zou ook niet zo veel klanten hebben voor was- en verstelgoed, maar dat vond ze niet erg. Hopelijk hadden William en zij dan wat meer tijd voor hen samen.


  Zondag had hij na de dienst voorgesteld om vrijdagavond samen te gaan eten. Dat was morgen al en ze kon nauwelijks wachten.


  Een windvlaag trok aan haar jurk en ze zette haar gedachten van zich af. ‘Kom, Ragebol! Kom, eten!’ riep ze, terwijl ze de tuin afspeurde, op zoek naar de hond.


  Toen ze geen enkel teken van de terriër zag, klapte ze in haar handen en riep hem nog een keer. Even later stak hij zijn kop uit de bosjes. Kennelijk had hij daar liggen slapen. Blaffend rende hij door de tuin, sprong op de veranda en boog zich over zijn bak met voer.


  ‘Rustig maar,’ zei ze met een lachje.‘Zo’n honger kun je nu ook weer niet hebben.’


  Betsy kwam in de verleiding om te blijven kijken hoe Ragebol zijn bak leegat, maar de koude wind dreef haar terug naar de warmte van de keuken. Eenmaal binnen schonk ze een kopje thee in voor zichzelf. Net toen ze aan tafel wilde gaan zitten, werd er op de voordeur geklopt. Wie kan dat nu zijn?


  Tot haar verbazing stond mevrouw Bevens voor de deur. Ze had een dikke sjaal om zich heen geslagen en bibberde verschrikkelijk. ‘K-kan ik j—je even s-spreken?’


  ‘Natuurlijk. Kom binnen, daar is het warmer.’


  Mevrouw Bevens knikte kort en stapte de hal in.


  ‘Als u mee wilt lopen naar de keuken, schenk ik een kopje thee voor u in.’


  ‘Goed.’


  Mevrouw Bevens volgde haar naar de knusse ruimte en ging aan tafel zitten. Betsy haalde nog een kop en schotel uit de kast, vulde het kopje met thee en zette dit voor mevrouw Bevens neer. ‘Wat brengt u hier op zo’n koude ochtend?’


  ‘Ik kom hier voor William.’


  Betsy glimlachte en ging tegenover de vrouw zitten.


  ‘Dat was een fijne preek zondagochtend, vond u ook niet?’


  Mevrouw Bevens haalde haar schouders op en nam een slokje thee.‘Ik kenWilliam bijna zijn hele leven al.’


  Betsy knikte.‘Ik heb begrepen dat u zijn kinderverzorgster was.’


  Mevrouw Bevens kneep haar ogen tot spleetjes en haar mond vertrok zich tot een dunne streep. ‘Ik ben al heel wat jaren weduwe en heb zelf nooit kinderen gehad, maar William is als een zoon voor mij.’ Ze zweeg even en streek met haar tong over haar lip. ‘Als zijn huishoudster en voormalige verzorgster, zie ik het als mijn plicht om voor hem te zorgen.’


  ‘Dat begrijp ik.’


  Mevrouw Bevens schudde haar hoofd. ‘Nee, ik denk niet dat je het begrijpt. Ik geloof niet dat jij er enig idee van hebt wat William nodig heeft of wat hem gelukkig maakt.’


  De vlammen sloegen Betsy uit.‘Ik ken William nog niet zo lang als u, maar we leren elkaar steeds beter kennen en...’


  ‘Ik hoop niet dat je plannen met hem in je hoofd hebt gehaald, want het zou voor William niet goed zijn om met iemand beneden zijn stand te trouwen.’


  Betsy’s mond viel open en ze zette haar kopje zo snel op het schoteltje terug dat er wat thee over de rand gulpte.


  Mevrouw Bevens boog zich iets naar haar toe en keek haar streng aan.‘Als en wanneer William besluit te trouwen, zal hij een vrouw kiezen met dezelfde achtergrond als hij. Iemand als jij, die alle noodzakelijke juiste omgangsvormen mist, zou geen geschikte echtgenote zijn voor dominee William Covington de derde.’ Mevrouw Bevens haalde diep adem en blies hem hoorbaar uit. ‘Williams belangstelling voor jou komt alleen maar voort uit zijn verveling in dit gehucht en uit zijn behoefte aan een verzetje.’


  Betsy knipperde met haar ogen en had het gevoel dat ze uit een diepe droom ontwaakte. Ze kon nauwelijks geloven wat mevrouw Bevens net allemaal had gezegd. Het kón gewoon niet waar zijn. De William die zij had leren kennen en van wie ze was gaan houden, was onmogelijk erg gehecht aan geld, aanzien of omgangsvormen. ‘William komt beslist niet verveeld over,’ verdedigde ze zich. ‘Het gaat goed met zijn bediening en de wijze waarop hij reageert op de gemeente, lijkt me heel oprecht.’


  Mevrouw Bevens nam langzaam een grote slok thee en toen ze haar kopje weer neerzette, verscheen er een scheve glimlach op haar gezicht. ‘Omwille van Williams moeder ben ik als huishoudster met hem meegekomen. Zijn moeder heeft me gevraagd om voor hem te zorgen en een oogje in het zeil te houden. Ze wilde zeker weten dat haar zoon nooit meer door iemand zou worden gekwetst.’ ‘Zoals Beatrice hem heeft gekwetst?’


  ‘Je weet van zijn verloofde?’


  Betsy knikte. ‘Ik heb begrepen dat ze hem voor het altaar heeft laten staan.’


  ‘Dat klopt, en ik ben hier om erop toe te zien dat zoiets nooit meer zal gebeuren.’


  ‘Ik ben niet als Beatrice. Ik zou William nooit op die manier kwetsen.’


  Mevrouw Bevens schoof haar stoel naar achteren en stond op. ‘Daar zal ik persoonlijk op toezien.’


  Betsy stond ook op. ‘Wat bedoelt u daarmee?’


  ‘Als jij de omgang met William niet verbreekt, zal ik hem vertellen dat je alleen maar in zijn geld bent geïnteresseerd en een huwelijk met hem gebruikt om de maatschappelijke ladder te beklimmen.’


  ‘Maar dat is helemaal niet waar.’ Betsy barstte bijna in tranen uit en ze greep zich stevig vast aan de stoel, in de hoop zich te kunnen beheersen.‘Ik hou van William en hij kent me inmiddels vast wel goed genoeg om te weten dat ik niet op het geld of de status van zijn familie uit ben.’ Mevrouw Bevens tikte met de punt van haar schoen op de houten vloer.‘Er is nog iets watje moet weten.’


  ‘En dat is?’


  ‘Zelfs al zou William met een gewone burger als jij willen trouwen, dan nog zou zijn familie dat nooit accepteren. Zou jij verantwoordelijk willen zijn voor een breuk tussen hem en zijn ouders?’ Ze tuitte haar lippen. ‘Laat hem niet hoeven kiezen tussen jou en hen. Als je echt van William houdt, bewijs dat dan door een stap terug te doen, zodat hij vrij is om iemand te zoeken die het waard is om zijn echtgenote te worden. Iemand voor wie hij zich niet hoeft te schamen wanneer hij haar mee naar huis neemt. Iemand die zijn ouders van harte kunnen aanvaarden.’


  Voor Betsy kon antwoorden, draaide mevrouw Bevens zich op haar hakken om en beende ze de keuken uit. Kort daarna hoorde Betsy de voordeur dichtslaan. Langzaam legde ze haar hoofd op tafel en gaf toe aan haar tranen.


   


  ***


   


  Toen Betsy de volgende ochtend uit bed stapte, had ze een besluit genomen. Hoeveel ze ook van William hield, ze mocht niet tussen hem en zijn familie in gaan staan. Het beste wat zij kon doen, was teruggaan naar New York en haar werk bij het Leger des Heils oppakken. Iets wat ze waarschijnlijk al direct na haar vaders overlijden had moeten doen. Als ze eerder uit Walnutport was vertrokken, zou ze niet van William zijn gaan houden en nu niet met dit probleem te maken hebben.


  Haar blik bleef rusten op de Bijbel op het tafeltje naast haar bed. ‘Ik hou van William en zou hem graag willen helpen in zijn bediening,’ fluisterde ze toen ze eraan dacht hoe God Eva als Adams hulp had geschapen. ‘Maar ik mag niet tussen hem en zijn familie in gaan staan, dus heb ik geen andere keus dan me terug te trekken en God als vrijgezel te dienen.’


  Snel liep ze naar haar bureau aan de andere kant van haar kamer. Ze pakte een pen en een vel papier uit de bovenste la en ging zitten. Ik kan niet uit Walnutport vertrekken zonder afscheid te nemen. De tranen stroomden over haar wangen en met een snik veegde ze ze weg. Ik zal een briefje voor hem schrijven en dit op de kansel achterlaten, want ik kan hem onmogelijk persoonlijk vertellen dat ik wegga.
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  Met een hart vol vreugde liep William vrijdagochtend naar de kerk. Vanavond had hij zijn eerste officiële afspraakje met Betsy. Hij zou met haar gaan dineren in het Walnutport Hotel en morgen hoopten ze, na het oefenen van de liederen voor zondagochtend, samen een rijtochtje langs het kanaal te maken. Misschien zou hij met Kerst zover zijn om Betsy ten huwelijk te vragen.


  Terwijl hij een van zijn lievelingsgezangen floot, liep hij naar de kansel om daar zijn preeknotities neer te leggen. Tot zijn verbazing lag er op de rand van de preekstoel een envelop met zijn naam erop. Snel scheurde hij hem open en las de tekst van de ingesloten brief.


   


  Lieve William,


  Na lang nadenken en veel gebed, ben ik tot de conclusie gekomen dat jij en ik niet voor elkaar zijn bestemd. Ik ga vanavond dan ook niet met je uit eten, want het heeft geen zin om aan een verkering te beginnen die toch op niets uitloopt. Ik ga terug naar New York om daar mijn werk bij het Leger des Heils te hervatten. Tegen de tijd dat je dit briefje leest, ben ik weg.


  Je bent een geweldige spreker en de gemeente in Walnutport mag zich gelukkig prijzen met jou als predikant. Ik wens je alle goeds en ik bid dat je op een dag een echtgenote zult vinden die bij je past en jou mag helpen in je bediening.


   


  Met oprechte groet en spijt in mijn hart,


  Betsy


   


  William bleef roerloos met de brief in zijn handen staan en probeerde Betsy’s woorden te bevatten. Niet voor elkaar bestemd... terug naar New York. Dit sloeg nergens op. Betsy was heel anders dan Beatrice. Of toch niet?


  ‘Wat ben ik een dwaas geweest om de liefde opnieuw toe te laten. Ik had niet op mijn hart moeten vertrouwen, en ook niet op Betsy Nelson. Ze heeft duidelijk met mijn gevoelens gespeeld.’


  Met trillende handen verfrommelde hij het briefje en duwde het in de zak van zijn colbert. Je ben een geweldige spreker. Walnutport mag zich gelukkig prijzen met jou. Hij sloeg zo hard met zijn hand op de kansel, dat zijn preeknotities op de grond dwarrelden. Langzaam raapte hij ze op en scheurde ze doelbewust in tweeën.


  ‘Ik zal nooit meer over vergeving kunnen preken,’ zei hij kreunend. ‘Misschien lukt het wel helemaal niet meer om ooit nog te preken.’


  Hij propte de verscheurde stukken papier in zijn andere zak en haastte zich de kerk uit.


  Terwijl hij door het hoge gras van de kerk naar de pastorie rende, gingen zijn gedachten razendsnel in het rond. Waarom zou Betsy hebben gezegd dat ze van me hield om vervolgens te besluiten dat we toch niet samen verder kunnen? Ik weet zeker dat het niets met geld of aanzien heeft te maken. Is ze misschien bang voor mijn huwelijksaanzoek? Heeft ze haar bedenkingen over haar rol als predikantsvrouw? Hij balde zijn vuisten zo krampachtig dat de nagels in zijn handpalmen drukten. God, bad hij, help me dit te begrijpen. Laat me zien wat ik moet doen.


  Hij liep de pastorie in en trof mevrouw Bevens met een borduurwerkje in de woonkamer aan. Met een glimlach keek ze naar hem op.‘Ik dacht dat je naar de kerk was om je preek verder voor te bereiden.’


  Hij zonk neer op de stoel tegenover haar en het zijn hoofd op zijn handen rusten. ‘Dat was ik ook, maar er is iets gebeurd waardoor alles veranderd is. Misschien stop ik wel met mijn werk als predikant.’


  ‘Ik vind het een heel goed idee om uit deze stad weg te gaan, maar denk je niet dat je zou moeten proberen om een andere gemeente te zoeken? Eén met meer leden?’ Hij hief zijn hoofd op en keek haar aan. ‘Ik hoef geen grotere gemeente, mevrouw Bevens.’


  ‘Maar als er meer leden zijn, kunnen ze je meer betalen.’ ‘Ik maak me ook niet druk om het geld.’ Zijn gezicht vertrok.‘Nadat ik het briefje heb gelezen dat ik op de kansel vond, vraag ik me af of God wil dat ik mijn ambt als predikant neerleg.’


  ‘Briefje? Wat voor briefje?’


  ‘Van Betsy. Ze is naar New York teruggegaan.’


  Mevrouw Bevens slaakte een luide zucht. ‘Dat is goed nieuws.’


  ‘Wat zei u?’


  ‘Ik zei: “Dat is goed nieuws.’”


  ‘Hoe kunt u nu zoiets zeggen? Ik heb u pas toch verteld dat ik van Betsy hou en van plan ben om haar over een tijdje ten huwelijk te vragen?’


  Mevrouw Bevens knikte kort. ‘En ik zei dat Betsy niet de juiste vrouw voor jou is.’


  William dacht terug aan het gesprek dat hij toen met mevrouw Bevens had gevoerd en herinnerde zich hoe stellig ze had beweerd dat het Betsy alleen maar om het geld van zijn familie te doen was en ook dat er volgens haar een complot was gesmeed om hen te koppelen. Zou ze dit misschien ook tegen Betsy hebben gezegd? En zou het kunnen dat Betsy daarom van gedachten was veranderd?


  Hij haalde het verfrommelde papier uit zijn zak en hield het omhoog. ‘Weet u hier iets van, mevrouw Bevens?’


  Ze kneep haar lippen opeen en ging verder met haar borduurwerk. ‘Hoe moet ik daar iets van weten?’


  ‘Hebt u Betsy onlangs nog gesproken?’


  ‘We hebben gisterochtend een kort gesprek met elkaar gevoerd,’ zei mevrouw Bevens met opgeheven kin. ‘Waarover?’


  ‘O, gewoon vrouwenpraat.’


  ‘Wat voor vrouwenpraat?’


  Ze maakte een geluid dat niet in overeenstemming was met haar waardigheid en legde haar borduurwerk opzij.


  ‘Als je het beslist weten wilt, ik heb met haar gesproken over jouw toekomst.’


  ‘Wat viel daar over te zeggen?’


  ‘Ik heb tegen haar gezegd dat ze niet de juiste vrouw voor je is en heb haar uitgelegd dat zij, als gewone burger, nooit door jouw familie zal worden geaccepteerd.’


  ‘U hebt wat?’


  Mevrouw Bevens hield haar hoofd iets schuin en keek hem aan alsof hij een klein jongetje was dat ondeugend was geweest. ‘Ik heb geprobeerd je te beschermen tegen nieuw hartzeer, en je te weerhouden van de grootste fout van je leven.’


  ‘Het is niet fout om haar Hef te hebben.’ Hij stond op. ‘Betsy is een lieve, zorgzame, prachtige vrouw en zal een geweldige echtgenote zijn voor wie dan ook.’


  ‘Misschien voor een schipper of iemand uit de stad, maar niet voor jou.’


  William beende heen en weer tussen de open haard en de bank.‘Hoe kunt u dat nu zeggen? Hoe weet u nou wat voor vrouw ik nodig heb?’ Hij stond lang genoeg stil om diep adem te halen.‘Ik hou van Betsy en zij houdt van mij. Tenminste, dat zei ze tegen me voor u uw neus in zaken stak die u niets aangaan.’


  ‘Het gaat me alleen maar om jouw welzijn, William.’


  Zijn hart begon hevig te bonken toen het tot hem doordrong waarom Betsy dat briefje had geschreven. Mevrouw Bevens had haar ervan overtuigd dat ze niet goed genoeg voor hem was en dat zijn familie haar nooit zou accepteren. Dat was allebei niet waar. Hij had geen vrouw uit de zogenaamde hogere kringen nodig. En mochten zijn ouders haar inderdaad niet aanvaarden, zou dat voor hem niets uitmaken. Hij hield van haar en ze waren voor elkaar bestemd. Hij wist zeker dat God haar in zijn leven had gebracht en nu moest hij haar terug zien te halen. Zelfs wanneer dit betekende dat hij helemaal naar New York moest reizen, zich op zijn knieën moest laten vallen en haar moest smeken terug te keren naar Walnutport.


   


  ***


   


  Betsy had nagedacht hoe ze het beste uit de stad kon wegkomen en wilde nu proberen om een van de schepen richting Easton aan te houden en de schipper te vragen of ze mee mocht varen. Op die manier hoefde ze geen rijtuig te huren of iemand anders te vragen haar weg te brengen. Met haar koffer in haar ene hand en Ragebols riem in de andere hand, liep ze vastbesloten in de richting van het kanaal. Ze zou de hond niet mee kunnen nemen naar New York, maar misschien mocht hij bij Sarah blijven. Haar kinderen vonden het vast leuk om een hond te hebben. Betsy zou de kleine rakker missen, maar ze wist zeker dat Ragebol zich uiteindelijk aan zijn nieuwe omgeving zou aanpassen. Ze zou ook haar vrienden uit Walnutport missen, en vooral William.


  Toen ze bij de sluiswachterswoning aankwam, was haar blik mistig van de tranen. Ik wist zo zeker dat William en ik gelukkig zouden worden, maar misschien is dit toch voor iedereen het beste. Hij zal verdergaan met zijn eigen leven en een ander vinden om van te houden, en ik ga verder bij het Leger.


  Het werk had haar destijds veel voldoening geschonken, maar dat was voor ze William had ontmoet. Zelfs als ze het klokje rond zou werken, zou ze nooit vergeten hoeveel ze hield van de bijzondere man die ze hier achterliet.


  Tegen de tijd dat ze het huis van haar vriendin had bereikt, was ze zo nerveus, dat ze nauwelijks kon praten. Toen Sarahs schoonmoeder, Maria, op haar kloppen opendeed, kon Betsy alleen maar naar Sarah vragen.


  ‘Ze is in de keuken, brood aan het bakken,’ zei Maria met een knikje in die richting. ‘Loop maar door, dan kun je haar verrassen.’


  Betsy keek naar Ragebol.‘Kan ik hem ergens vastbinden?’


  ‘Neem hem maar mee naar binnen. Hij kan boven spelen met de kinderen.’


  ‘Weet u zeker dat u dit goed vindt?’


  ‘Is hij zindelijk?’


  Betsy knikte.


  ‘Dan is hij binnen meer dan welkom.’ Maria glimlachte en deed een stap opzij.


  Betsy zette haar koffer in de hal en maakte Ragebol los. De hond blafte kort en rende de trap op, alsof hij al precies wist waar de kinderen speelden.


  Maria liep naar de woonkamer en Betsy ging naar de keuken, waar Sarah voorovergebogen voor de oven stond.


  ‘Hallo Sarah. Hoe is het?’


  Sarah sloot de oven en draaide zich snel om. ‘Betsy, wat een verrassing. Ik had je vandaag niet verwacht.’


  ‘Ik... eh... ik wil je om een gunst vragen.’


  ‘En dat is?’


  ‘Ik ga terug naar New York en ik zoek een goed tehuis voor Ragebol.’


  Sarah fronste haar wenkbrauwen.‘Ga je hier weg?’


  Betsy knikte.


  ‘Maar waarom? Ik dacht je dat het hier naar je zin had. Walnutport is je thuis en je bent een belangrijk deel van ons leven geworden.’ Sarah deed een stap naar Betsy toe. ‘Ik hoopte zelfs dat jij en dominee William...’


  Betsy hief haar hand op. ‘Het is uitgesloten dat het iets tussen hem en mij kan worden.’


  Voor Sarah kon antwoorden, klonk in de verte het geluid van een scheepshoorn. ‘Er komt een schip; ik moet naar buiten om de sluis open te zetten,’ zei Sarah.


  Betsy pakte haar koffer en liep snel achter Sarah aan. Misschien kon ze gelijk deze schipper om een lift vragen. Tot haar verrassing zag ze het schip van Amos McGregor naderen en hij voer in de richting van Easton.


  Betsy wachtte tot het schip veilig door de sluis heen was en rende toen naar de rand van het kanaal. ‘Schipper,’ riep ze, ‘mag ik meevaren naar Easton?’


  Amos keek haar bevreemd aan, maar toen knikte hij.‘Laat me de loopplank even uitleggen, dan kun je aan boord.’ Betsy keek naar Sarah, die de sluisdeuren net had gesloten. ‘En? Mag Ragebol bij jou blijven?’


  Sarah knikte kort. ‘Natuurlijk, maar ik zou liever zien dat je hier bleef.’


  Er vormde zich een brok in Betsy’s keel en ze slikte een paar keer om het kwijt te raken. ‘Het is beter dat ik ga. Voor iedereen.’ Ze gaf Sarah een omhelzing, tilde de zoom van haar jurk iets op en liep snel de loopplank op.


  Amos riep naar de jongen die de muildieren dreef dat hij de dieren weer moest laten lopen. Langzaam kwam het schip in beweging. Ze waren nog maar een klein stukje verder toen Betsy haar naam hoorde roepen. Ze zette haar hand boven haar ogen tegen de zon en zag William zwaaiend met zijn handen over het jaagpad rennen.‘Stop! Stop!’ Betsy keek naar Amos. ‘Vaar alsjeblieft door.’


  Amos knikte en gaf de jager een teken dat hij door moest lopen.


  William zette zijn handen om zijn mond. ‘Stop alsjeblieft, schipper! Dit is een noodgeval!’


  Betsy’s hart bonkte zo hard dat ze het in haar hoofd kon voelen kloppen. Waarom was William gekomen? Misschien was het helemaal geen poging om haar van haar vertrek te weerhouden. Er zou iets ergs gebeurd kunnen zijn. Misschien wel met één van Amos’ familieleden. ‘Wie weet is het toch beter om te stoppen,’ zei ze tegen de schipper. ‘Stoppen!’ schreeuwde Amos naar de drijver.


  Zodra de loopplank was uitgelegd, rende William het schip op, naar Betsy toe. ‘Ik was bij jouw huis en toen ik je rijtuig daar nog zag staan, dacht ik al dat je misschien naar het kanaal was gelopen om met een van de schippers mee te kunnen varen.’ Hij veegde het zweet van zijn voorhoofd. ‘Gelukkig ben ik niet te laat.’


  ‘Te laat? Waarvoor is het nog niet te laat, dominee?’ vroeg Amos voor Betsy iets kon zeggen.


  ‘Om deze vrouw te weerhouden van haar vertrek.’William pakte met zijn ene hand Betsy’s koffer op en met de andere pakte hij Betsy’s hand.


  ‘Wat-wat doe je?’ stamelde ze.


  ‘Ik neem je mee terug naar Walnutport, waar je hoort.’ De tranen rolden over haar wangen toen ze naar hem op keek.‘Heb je mijn briefje niet gekregen?’


  Hij knikte.‘Jawel, maar ik heb ook met mijn huishoudster gepraat en ik weet wat ze gisteren tegen je heeft gezegd.’


  ‘Dan moet je begrijpen waarom ik wegga.’


  Hij boog zich zo dicht naar haar toe dat ze zijn warme adem langs haar wang voelde strijken.‘Ik hou van je, Betsy, en het maakt me niets uit van welke rang of standje bent of hoeveel geld mijn ouders hebben. Als zij je accepteren, zal ik daar blij mee zijn en het zal hun tot zegen zijn, maar als ze ervoor kiezen om je niet te accepteren, is dat hun verlies.’ ‘Maar William, ik kan de gedachte niet verdragen om tussen jou en je familie te komen.’


  ‘Daar hoefje volgens mij niet bang voor te zijn. Als mijn vader en moeder jou eenmaal hebben ontmoet, zullen ze zien wat voor geweldige vrouw je bent en net zo veel van je gaan houden als ik.’ Hij glimlachte breed. ‘Nu ja, misschien niet zo veel.’ Hij het zich op één knie vallen. ‘Betsy Nelson, ik weet dat we nog niet eens een officieel afspraakje hebben gehad, maar ik heb je al vrij goed leren kennen en je zou een geweldige predikantsvrouw zijn. Dus vraag ik je: zou je, na een gepaste verkeringstijd, met me willen trouwen?’


  Betsy stond met open mond en was te verbluft om nog een woord uit te kunnen brengen.


  Amos gaf haar een duwtje met zijn elleboog. ‘Zeg juffie, ik kan hier niet de hele dag blijven liggen. Kun je de dominee antwoord geven, zodat ik verder kan varen?’


  Met tranen glimlachte Betsy naar William. ‘Het is me een eer om je vrouw te worden.’


   


  Epiloog


   


   


  Twee maanden later


   


   


  ‘Je bent de mooiste bruid die ik ooit heb gezien,’ zei Kelly terwijl ze Betsy’s lange haar uit haar gezicht borstelde en het met een witte satijnen strik op haar achterhoofd vastzette.


  Betsy keek met een glimlach in de spiegel die ze in het zondagsschoollokaal hadden neergezet. Ze vond het een eer dat ze de trouwjurk mocht dragen die Williams moeder ook op haar trouwdag had gedragen, en het was gelijk ook ‘iets ouds’ en ‘geleends.’ De parelketting om haar hals was ‘iets nieuws’; een huwelijksgeschenk van haar knappe bruidegom. En voor ‘iets blauws’ had ze gekozen voor een wit kanten zakdoekje waarop haar vaders initialen met blauwe draad waren geborduurd. Het zakdoekje was van haar moeder geweest en het gaf Betsy op deze bijzondere dag die ze niet meer met haar ouders kon delen, een gevoel van troost te weten dat ze iets bij zich had dat haar aan hen herinnerde.


  ‘Ik kan nauwelijks geloven dat dit allemaal gebeurt,’ mompelde Betsy. ‘Ik voel me net zo’n prinses uit een sprookje.’


  Kelly gaf Betsy een omhelzing. ‘Je verdient het om gelukkig te zijn, en ik ben blij dat William niet tot volgend jaar Kerst heeft gewacht om jou tot zijn bruid te maken.’ ‘Ik ben al bijna tweeëndertig,’ zei Betsy, terwijl ze haar lippen tuitte. ‘Ik wil niet oud en grijs zijn voor we een gezin gaan stichten. Dus toen William voorstelde om op Kerstavond te trouwen, kon ik nauwelijks weigeren.’


  Sarah grinnikte terwijl ze het vertrek in liep. ‘Dat hoorde ik, en je bent niet oud, Betsy Nelson, bijna-mevrouw-William-Covington-de-derde.’


  Betsy stak haar ene hand uit naar Sarah en haar andere naar Kelly, haar twee dierbaarste vriendinnen. ‘William en ik houden zo veel van elkaar, dat geen van ons nog een jaar kon wachten.’


  ‘Het is geweldig dat zijn familie voor de bruiloft kon overkomen,’ zei Kelly, terwijl ze Betsy een kneepje in haar hand gaf.


  Betsy knikte.‘En dan te bedenken dat ik bang was dat ze me misschien niet zouden accepteren.’


  Sarah gaf een kneepje in haar andere hand. ‘Het echte wonder is dat mevrouw Bevens een persoonlijk geloof in God heeft gekregen en niet langer bezwaar tegen het huwelijk heeft.’ Ze trok speels haar wenkbrauwen op. ‘Nu Williams huishoudster binnenkort geen baan meer heeft, vraag ik me af of ze misschien met dominee Carter uit Parryville zal trouwen. Hij is vorig jaar weduwnaar geworden.’


  ‘Het zou me niet verbazen,’ antwoordde Kelly. ‘Ik zag mevrouw Bevens net in de kerk, waar ze de laatste hand aan de versieringen legde, en zag de blikken die zij en dominee Carter steeds met elkaar wisselden.’


  ‘Niemand kan op deze bijzondere kerstavond gelukkiger zijn dan ik,’ verzuchtte Betsy dromerig. Ze wierp nog een laatste blik in de spiegel en draaide zich toen naar de deur. ‘Zullen we gaan? Ik wil mijn bruidegom niet laten wachten.’


  Met een gesnoerde keel liep Betsy, begeleid door haar vriendinnen, over het middenpad van de kerk, die prachtig versierd was met bogen hulst en bladgroen. Op elke bank was een roodfluwelen strik aangebracht en de vlammen van de kaarsen gaven het geheel een prachtige gloed.


  Betsy’s blik kwam tot rust op William, die tussen zijn broer, Richard, en Mike Cooper vooraan in de kerk op haar stond te wachten. Hij zag er in zijn zwarte pak met rode vlinderdas knapper uit dan ooit. De blik in zijn ogen vertelde haar dat hij haar de mooiste vrouw ter wereld vond. Ze voelde zich gezegend en haar hart zwol van blijdschap. O, hadden papa en mama dit bijzondere moment maar met ons kunnen delen.


  Williams tante Carla, die aangeboden had om het orgel te bespelen, schakelde over van de bruiloftsmars naar de zachte klanken van Hoor, de engelen zingen d’eer. Betsy glimlachte door een mist van tranen. Dat was papa’s lievelingskerstlied. Zouden mama en hij weten hoe gelukkig ik nu ben?


  ‘Ik hou van u, papa,’ fluisterde Betsy. Ze liep naar haar bruidegom en pakte zijn hand. ‘En ik ben zo blij dat ik ben teruggegaan naar Walnutport en jou heb leren kennen, dominee William.P2H’
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